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I. Persų valstybė. 


Kyro įkurta, Kambiso ir Darėjo 1 praplėsta Persų 
valstybė tęsėsi nuo Efezo iki Indo, o savo plotu užėmė 
per 5.000.000 kmž. Ji turėjo apie 80 milijonų gyventojų. 
Tai nebuvo vienos tautos gyvenamas kraštas, bet įvai- 
riausių tautelių mišinys. Visos tos tautelės turėjo eiti 
karo tarnybą ir, išskyrus persus, mokėti mokesčius. 
Tačiau kai kurios jų, kaip, sakysime, kilikiečiai ir pa- 
ilagonai, buvo paliktos jų pačių vadams valdyti. Buvo 
tarp tų tautelių ir tokių, kurios, kalnuose gyvendamos, 
negalėjo būti pavergtos, ir aplinkiniams gyventojams 
savo plėšimais sudarydavo daug vargo. Iš tokių paminė- 
tinos šios: mizai, Tauro kalnyno pizidai, tarp Medijos ir 
Armenijos gyveną karduchai ir tarp Armenijos ir Faso 
upės—pontiškės kalnų tautelės. 

Metinį mokestį ir duokles buvo nustatęs Darėjas I; 
mažesnes tauteles mokesčių atžvilgiu jis sutraukdavo į 
vieną tam tikrą valsčių; bendra suma buvo surenkama iš 
atskirų bendruomenių, kurios kiekviena skyrium įteikda- 
vo mokestį (τοὺς γιγνομένους δασμούς) satrapui. Dalį mo- 
kesčių karalius kartais paskirdavo savo artimiems as- 
menims ypatingiems jų reikalams; buvo labai įprasta 
užimtose šalyse dovanoti persams bei pabėgusiems grai- 
kams miestus, žemes ir net žmones. Tos dovanos pa- 
galios sudarydavo paveldimus lenus. Dovanotose žemėse 
karalius pasilikdavo sau tik karališkas pilis (βασίλεια) ir 
parkus medžioklėms daryti (παράδεισοι), 

Mokesčių atžvilgiu Darėjas I valstybę buvo pada- 
lijęs į 20 valsčių, satrapijomis vadinamų. Satrapai (per- 
siškai ksatrapavan), arba valdytojai, buvo karaliaus vie- 
tininkai; svarbiausias jų uždavinys — surinkti karaliui 
mokesčius ir duokles. Savo valdomose srityse satrapai 
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naudojosi neaprėžta vyriausiąja valdžia. Taip pat pro- 
vincijos kariuomenė, kuriai kiekvienas šeikas (giminės 
viršininkas) ir kiekvienas leno valdytojas turėdavo pri- 
statyti po tam tikrą kareivių skaičių, buvo visiškoje sa- 
trapo valdžioje; karalius skirdavo tik miestų komen- 
dantus (φρούραρχου ir provincijos kariuomenės dalių aukš- 
tesniuosius karininkus (χιλίαρχου, Šiems satrapas išmokė- 
davo algas. Dažnai satrapijas aplankydavo tiesiog karaliaus 
siunčiami revizoriai, vadinami ἔροδοι, aukštieji valdininkai. 
Žemesnieji už satrapą valdytojai vadinosi ὕπαρχοι, Kas- 
met iš atskirų satrapijų kariuomenės dalys buvo siun- 
čiamos į vieną parinktą vietą. Ten per tam tikrą laiką 
kariuomenė buvo apmokoma. Apmokymą vesdavo vy- 
riausias kariuomenės vadas (persiškai x4pavos, graikiškai 
στρατηγός). Pranašas Danielius pamini tris tokius vadus, 
užvaldžius Lidijos kraštą, prisidėjo ir ketvirtasis. X, A. 
1, 7, 12: τοῦ δὲ βασιλέως στρατεύματος ἦσαν ἄρχοντες καὶ 
στρατηγοὶ καὶ ἡγεμόνες τέτταρες, τριάχοντα μυριάδων ἕκαστος, 
Λβροχόμας, Τισσαφέρνης, Γωβρύας. Αρβάχης. = Darydamas 
žygius, karalius sušaukdavo visas karo pajėgas (χαλεῖ 
βασιλεύς). 

Tautybės atžvilgiu kareiviai nebuvo maišomi: kiek- 
vienos tautos kariuomenė sudarydavo atskirą korpusą, 
kuris turėjo šiuos taktinius vienetus: kuopą (τάξις) — 100 
vyrų, batalijoną (χιλιοστύς) ---- 1000 vyrų, diviziją — 10.000 
vyrų; raitosios kariuomenės vienetą sudarė eskadronas 
(ἴλη) — 70 arklių. Tissaferno ir Kyro Jaunesniojo ka- 
riuomenėje buvo ir šarvuotų raitelių; pastarieji turėjo 
šlaunių šarvus (παραμηρίδια), jų arklių galvos buvo pri- 
dengtos žvynėtais šarvais (προμετωπίδια), o krūtinės buvo 
apšarvotos vadinamais προστερνίδια, Apie charakteringuo- 
sius persų ginklus sužinome iš Ksenofonto. Jų, persų, 
turėta lengvi skydai (γέρρα), iš žilvičių supinti, didysis 
persų lankas (τόξον) ir vytelinė (φαρέτρα). Pastaroji buvo 
padaryta iš 6dos ir medžio, ją diržu per petį pasikabi- 
nę nešiojo kairėje pusėje. Be to, žinomi dar šie gink- 


lai: laidynė (σφενδόνη), nepaprastai kieto medžio ietis 
(παλτόν), trumpas, platus ir tiesus, diržu per pečius per- 
kartas ir ant dešiniosios šlaunies nešiojamas, durklas 
(dawvdunę, pieš. 21); σάγαρις (kovos kirvis); dviratis veži- 
mas su piautuvais (ἄρμα δρεπανηφάρον, pieš. 29). Pasak 
Herodoto, atskiros tautelės turėjo savotiškus ginklus. 
Ir X. A. 4, 7, 16 paminėti ypatingi chalybų šarvai, pada- 
ryti iš uksuso ir druskos skiediny mirkytų linų pluoštų. 
To šarvo žemėn nukarusios, sukietėjusios virvės dengė 
apatinę kūno dalį Pontiškės tautelės vartodavo 
(X. A. 4, 7, 22) γέρρα δασειῶν βοῶν ὠμοβόεια ---- skydus, 
aptrauktus stora, plaukuota jaučio oda. Ksenoiontas 
pamini dar ir egiptiečių ypatingus skydus — ποδήρεις 
ξύλιναι ἀσπίδες I, 8, 9, Egiptiečiai, dalyvavę kovoje ties 
Kunaksa, laikomi palikuonimis anų, kurie kitados už 
Krėsą buvo kovoję ir kuriuos Kyras vėliau Eolijoje 
įkurdino. Taip pat ir Kambisas buvo sudaręs iš jų ko- 
loniją ties Susa. Kyro žygio metu Egiptas pats jau buvo 
nuo Persijos atsiskyręs: X. A. 2, 1, 14. 2, 5, 13. 

Valdžia Rytuose jau nuo seniai buvo įgavusi 
despotizmo formas, τὰ βαρβάρων γὰρ δοῦλα πάντα πλὴν 
ἑνός (Eurip. Hel. 276). Net Kyras buvo vadinamas savo 
brolio vergu, ir tik vienas karalius galėjo nešioti τιάτρα 
(pieš. 30). Mėlsvai baltus kaspinus (διάδημα) nešiojo ir 
karaliaus giminės. Karaliaus rezidencijoje, kuri pagal 
metų laikus čia vienur, čia kitur buvo kilnojama, gy- 
veno daugybė valdininkų, tarp kurių septyni (persų įsi- 
tikinimu, šventas skaičius) karališki teisėjai; be to, buvo 
ypatinga adjutantų rūšis—skeptro nešiotojai (σκηπτοῦχουῦ. 
Kilnesniojo luomo jaunuoliai buvo nuo mažų dienų taip 
auklėjami, kad užaugę galėtų būti tinkami rūmų valdi- 
ninkai. Iš jų taip pat buvo imami satrapijų valdytojai. 
Sostą jau Kyras buvo apsupęs didžiausiomis iškil- 
mėmis ir įvairiausiomis ceremonijomis. Kas iš 
anksto nepranešęs išdrįsdavo pasirodyti prieš sos- 
tą, užmokėdavo savo gyvybe. Prileistasis  pasi- 


kalbėti sų karaliumi turėdavo pulti ant žemės ir bu- 
čiuoti ją (προσχυνεῖν), Patys karaliaus bendravalgiai pietų 
metu buvo atskirti nuo jo tam tikra uždanga. Aukšti 
karaliaus rūmų ir šiaipjau valdžios žmonės nešiojo 
purpuro apatinius rūbus (χιτῶνες) ir margas kelines 
(ἀναξυρίδες). Purpuru išsiuvinėtas rūbas — aukšto persų 
valdininko požymis. Iškilmingu rūbu buvo laikomas ir 
purpurinės spalvos vilnonis ar šilkinis apsiaustas 
(κάνδυς). Auksiniai kaklo retežėliai (στρεπτοί), auksinės 
apyrankės (ψέλια), auksu ataustos vadžios — garbingiau- 
sios karaliaus dovanos. Didysis karalius buvo dosnus; 
žinoma, pas jį taip pat neateidavo joks valdinys tuš- 
čiomis rankomis. 


II. Darėjas II, Parisatida, Tissafernas, 
Artakserksas II, Kyras. 


Despotiškoje persų valdžioje nemaža reiškė hare- 
mo eunuchai ir moters. Vienintelį Artakserkso | tik- 
rąjį sūnų ir įpėdinį nužudė vienas 17-kos netikrų, jo 
sugulovių pagimdytų, sūnų. Tačiau tą žudytoją pasmau- 
gė po kiek laiko jo tikras brolis, vardu Ochas. Pas- 
tarąjį tą žmogžudystę padaryti prikalbėjo Parisatida, 
kurią tėvas jam buvo davęs kaip pirmą žmoną ir kuri 
jau buvo pagimdžiusi Arsaką. Taip tapęs karaliumi 
Ochas pasivadino Darėju 1 (425-405; Parisatida pa- 
gimdė dar jam vaikų, iš viso 13, tarp jų ir Kyrą, kurio 
vardas iš persiško žodžio <«<Kohr>» (saulė) kildinamas. 
Po Atėnų pralaimėjimo vėl kilęs 413 metais Peloponeso 
karas Darėją turėjo padrąsint nepaisyti tos nepriklausomy- 
bės, kurią Atėnų hegemonija buvo išsaugojusi graikų mies- 
tams Azijoje. Jis ėmė iš satrapų reikalauti, kad išrinktų 
iš tų miestų mokesčius. Tissafernas, Lidijos satrapas, ir 
Farnabazas, Frigijos satrapas, padarė 412 m. su Sparta 
sutartį. Pagal tą sutartį, Sparta už piniginę paramą pavedė 


karaliui Azijoje gyvenančius graikus. Tissaiernas tuoj 
pasistatydino Milete pilį. 

Lemiančią reikšmę turėjo persų parėmimas, kai 
407 metų pradžioje 17-kos metų Kyras, Lidijos, Didžio- 
sios Frigijos ir Kapadokijos satrapas ir vakarinės Maž. 
Azijos dalies vyr. kariuomenės vadas, atvyko į Sardus. 
Vadinasi, jis užėmė Tissaferno vietą. Pastarajam pasiliko 
tik Karijos satrapija. Žinoma, Tissafernas už tai pyko 
ant Kyro ir ant Parisatidos, o Kyras labai maloniai iš- 
klausė Lisandrą, kai šis skundėsi Tissafernu, Ką tik 
paminėtas Lisandras, gudrus spartiškis admirolas, susi- 
laukė net persų mokamos Peloponeso laivynui algos 
padidinimo. Savo taktingu elgesiu jis įgijo Kyro akyse 
didelį pasitikėjimą. Kyras jam ne tik užtikrino 405 me- 
tams laivyno vado vietą, bet dar, vykdamas pas sergantį 
tėvą, gausiai jį apdovanojo ir net leido iš savo miestų 
mokesčius rinktis. 

Gulėdamas mirties patale, Darėjas norėjo pasima- 
tyti su savo sūnumis, todėl liepė pašaukti ir Kyrą. Sos- 
tą mirdamas jis pavedė vyresniajam savo sūnui Arsakui, 
kuris ėmė vadintis Artakserksu II (405-360). Kai įauna- 
sis karalius Pasargados šventovėje dalyvavo iškilmėse, 
Tissafernas jam pranešė, kad ką tik atvykęs Kyras no- 
Tįis jį čia užklupęs nužudyti. Kyras, tokiu būdu apkal- 
tintas, turėjo mirti, bet jį išgelbėjo motina, kuri tuoj po 
to padėjo jam išvykti į valdomąsias sritis. 

Tą Kyro mėginimą nužudyti brolį ir Ktezijas, 
kaip ir Ksenofontas, laiko tik šmeižtu; tačiau yra žino- 
ma, kad Kyras, trokšdamas valdyti, buvo nutaręs nu- 
mesti nuo sosto savo brolį. Pačiuose karaliaus rūmuo- 
se buvo susidariusi slapta partija, kuri palaikė Kyrą, ir 
norėjo, kad jis valdytų. Be to, Kyro pusėje buvo ir jo 
valdomieji žmonės. Apskritai, padėjimas buvo įtemptas; 
kova turėjo išspręsti klausimą, kas turi valdyti. Ir štai 
Kyras ima ruoštis tai lemiančiai kovai. Jis labai gerai 
žinojo, kad čia tegali jam padėti narsi graikų kariuo- 


menė, kurios vertę jau turėjo progos pažinti anksčiau. 
Graikai jau kuris laikas buvo satrapų.samdomi kovoti 
prieš kitus satrapus. Taigi ir jaunas Kyras tikėjosi, kad 
ir su nedidžiausiu graikų kariuomenės skaičiumi galė- 
siąs lengvai nuveikti brolį. Deja, per ankstyba mirtis 
neleido įvykdyti jam tų suinanymų. 


III. Samdytinė graikų kariuomenė. 


Tais laikais graikų kariai buvo geriausi. Kiekvie- 
nas valdovas (μισϑοδότης) steigėsi turėti savo kariuome- 
nėje ko daugiausia graikų, kurie už atlyginimą sutartą 
laiką sąžiningai ištarnaudavo. Tuos kareivius surinkdavo 
į būrius (λόχος) ir pristatydavo valdovui karininkai: 
στρατηγαί ir λοχαγοί (būrininkai, kapitonai). Kadangi ka- 
reivių telkimo darbas buvo nelengvas, tai tiems karinin- 
kams dar padėdavo vadinami ξενολόγοι, συλλογεῖς (telkėjai). 
Samdytinėj kariuomenėį dar buvo šie karininkų laipsniai: 
ὑποατράτηγοι, ταξίαρχοι, O puskarininkių — ὑπολόχαγοι, 
πεντεχοντῆρες, ἐνωμοτάρχαι, Tie žemesnieji puskarininkiai 
ir karininkai buvo skiriami būrininkų-kapitonų ir tetu- 
rėjo, taip sakant, taktinę reikšmę. Žinoma, taip 
santykiaujant patiems viršininkams, drausmė buvo daug 
mažesnė, kaip šiais laikais. Pati Kyro kariuomenė buvo 
sutvarkyta demokratiškais pagrindais. Joje vartojami 
posakiai taip pat labai panašūs į tautos susirinkime var- 
tojamus posakius: ἐχχλησίαν συνάγειν arba ποιεῖν „sušaukti 
s-mą“: βουλεύεσϑαι „pasitarti“; γνώμην ἀποφαίνεσϑαι arba 
ἀποδείκνυσϑαι „savo nuomonę pareikšti“; size „jis patarė, 
pasiūlė“. Pirmininkaująs žmtnęlke: „leidžia balsuoti“. Su- 
sirinkimę balsuojama pakeliant rankas (ἀνατείνειν arba 
αἴρειν τὴν χεῖρα). „Nutarimą“ τὸ ψήφισμα, τὸ δόγμα, τὰ 
δεδογμένα, arba τὰ δόξαντα, autorius pažymi žodžiais: ἔδοξε 
ταῦτα „tai buvo priimta, nutarta“ (placuit). Teisę pasiūly- 
ti (προβάλλεσϑαι) ką nors strategu išrinkti (aipetoda) turė- 


įo lochagai. Iš jų taip pat buvo sudarytas karo teismas, 
su kuriuo kiekvienas, net ir strategai, turėjo skaitytis. 
Grįždami iš Kyro žygio, graikų kariuomenės vadai buvo 
sudarę kolegiją, kuri viską balsavimu spręsdavo: žx τῆς 
νικώσης (φήφου) ἔπραττον πάντα οἱ στρατηγοί. 

Ir algos buvo demokratiška tvarka išmokamos. 
Lochagas gaudavo dvigubą, o strategas keturgubą eilinio 
kareivio algą. Pastarajam buvo mokama kas mėnesį vie- 
nas dareikas (δαρεικός τς 28,8 lt.). Iš tų pinigų jis turėdavo 
ne tik apsitaisyti, bet ir išsimaitinti. Dėl to graikai ir 
skyrė tikrą algą (μισθός) nuo tiek pat maistpinigių 
(σιτηρέσιον), Ginklus paprastai kareivis nešdavosi su są- 
vim; maistą gaudavo pirktis arba iš gyventojų arba sto- 
vyklos prekyvietėje. Paskui kariuomenę sekdavo tam 
tikri verteivos, iš kurių kareivis galėdavo nusipirkti mais- 
to ir kuriems parduodavo įgytą grobį. Nors pinigų ver- 
tė anais laikais buvo daug didesnė, kaip šiandien, vis 
dėlto kareivis iš gaunamos algos pragyventi negalėjo ir 
buvo priverstas grobti. 

Patį graikų kariuomenės branduolį sudarė sunkiai 
ginkluotieji pėstininkai (ὁπλῖται). Čharakteringas jų ginklas 
—-apskritinis arba keturkampis, įdubus skydas (ἀσπίς, 
žiūr. pieš 10—12), padarytas iš sudėtų ant kitas kito 
jaučio odos gabalų, kurie buvo stipriai susiūti ir metali- 
ne plokšte apkalti; jis buvo prisirišamas diržu (τελαμών) 
ir apdengiamas odiniu aptraukalu (σάγμα), kurį rikiuotės 
ir kovos metu nuvilkdavo. Kovoje skydą iš vidaus dviem 
kilpom prisirišdavo prie kairiosios rankos taip, kad bu- 
vo galima nusitverti prie krašto esanti rankena (ὄχανον). 
(Geriausiai tai parodo pieš. 13). Išgaubtame skydo pavir- 
šiuje buvo nudažytas arba įspaustas tam tikras ženklas 
(ἐπίσημον). Lakedemoniečių skydai buvo paženklinti A, 
sikioniečių—2 ir t. t. Tais laikais plačiai vartojami krū- 
tinės šarvai (ϑώραξ, pieš. 6) iš palengvo buvo pakeisti 
odos liemene (σπολάδες, pieš. 7) su geležine krūtinės ap- 
danga ir geležinėmis antpetėmis. Tos liemenės buvo daug 
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Jengvesnės ir mažiau kainojo. Šalmas (χράνος, žiūr. pieš. 
1-—5) ir kojų šarvai (κνημῖδες, žiūr. pieš. 8 ir 9) buvo 
padaryti iš skardos ir oda bei medžiaga iškloti. Puola- 
masis sunkiai šarvuotojo ginklas buvo ietis (δόρυ, Ζ. pieš. 
15); jos dviašmenė geležinė viršūnė (λόγχη) buvo užmau- 
ta ant nusmailinto koto; λόγχη pažymi kartais pačią ietį. 
Antrasis jos galas buvo irgi metalinis ir nusmailintas, 
kad geriau būt galima įsmeigti į žemę arba, prireikus, 
kaip ginklą pavartoti. Ietimi paprastai durdavo, tačiau 
dažnai ji buvo ir metama. Susidūrus su priešu akis į 
akį buvo pavartojamas dviašinenis kalavijas (ξίφος, pieš. 
17) ir kardas (μάχαιρα, pieš. 19). Aštrioji kardo pusė bu- 
vo kiek išlenkta. Be to, hoplitai prie diržo nešiojo tiesų 
durklą (ἐγχειρίδιον) bei piautuviškai išlenktą peilį (ξυήλη). 

Šalia hoplitų, samdytinėj kariuomenėj buvo ir leng- 
vai ginkluotųjų, samdomų daugiausia iš puslaukinių 
tautelių. Eidami į kovą, jie apsiginkluodavo lengvomis 
ietimis, paprastais lauko akmenimis ir mėtyklėmis. Ka- 
dangi jokių sunkesnių ginklų [16 neturėjo, tad apskritai 
juos vadina gimnetais (yvuvūzes, γυμνοί, arba ψιλοί, „lengvai 
ginkluotieji“). Didžiausią jų dalį sudarė vadinami peltas- 
tai, arba akontistai (Kyro kariuomenėje jų buvo 2500; 
žiūr. X. A. 1, 7, 10). Charakteringi peltastų ginklai: nedi- 
delis lengvas skydas (πέλτη) ir metamoji ietis (ἀκόντιον), 
Šiaip kautynėse didelės reikšmės jie neturėjo, tačiau, 
kaip iš Ksenofonto sužinome, graikams grįžtant jie su- 
vaidino nemažą vaidmenį, čia padėdami hoplitams, čia 
patys vieni nuo priešų gindamiesi. Geriausi šauliai 
(τοξόται) buvo Kretos salos gyventojai. Akmenų mėtyto- 
"jus (σφενδονῆται, pieš. 26) ir raitelius graikai tik grįždami 
iiš Kyro žygio suorganizavo; todėl ir tos liemenės 
(σπολάδες) bei raitelių šarvai (ϑώρακες ἱππικοί) tada buvo 
parūpinti. 

Kovojančiuosius lydėjo maždaug tiek pat nekovo- 
ančiųjų, kurie sudarė ištisą gurguolę (ὄχλος), Dauge- 
lis boplitų laikydavo ir po tarną (ὑπερέτης), kuris turė- 
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jo nešti sunkiuosius savo pono ginklus arba aprūpinti 
ἢ įvairiomis reikmenėmis. Ginklams ir maisto atsargai 
vežti reikėjo gyvulių (τὰ ὑποζύγια), vežimų (ἅμαξαι) ir, Ži- 
noma, tam paskirtų žmonių. Buvo rūpinamasi ir sveika- 
ta, todėl tam reikalui turėjo būti ištisa eilė gydytojų- 
chirurgų. Stovyklas darydavo statydami po atviru dangu- 
mi palapines (στρατόπεδον), kurias paprastai kailiais 
(διφϑέρα). uždengdavo. Ginklams sudėti priešais stovyklą 
paskirdavo tam tikrą vietą, kuri tumpai τὰ ὅπλα vadina- 
ma. Kiekviena naktis turėjo savo slaptažodį ir laiko at- 
žvilgiu buvo daloma į tris sargybas (φυλαχή).  Singnalai 
stovykloje buvo duodami pučiant ragą (χέρας, pieš. 28), 
o kovoje—trimituojant trimitu (σάλπιγξ, pieš. 27). 


Graikų hoplitas savo protingumu, drąsa bei nar- 
sumu, kūno jėgų išplėtrėjimu, ginklų stiprumu ir tikslu- 
mu svetimšalius buvo toli pranokęs. Nežiūrint to, jis- 
dar nuolat lavinosi, mokėsi kariškų dalykų. Tų karo Ia- 
vinimųsi metu komanda daugiausia buvo duodama 
šiaip: ἄγε εἰς τὰ Ga „prie ginklų“, ἄνω τὸ δόρατα  „rago- 
tines į rankas“, ἐπ᾽ ὦμον τὰ ὃ, „ragotines ant pečių“, 
χάϑες τὰ ὃ, „ragotinęs žemyn“; προβάλλεσθαι τὰ ὅπλα 
(I, 2, 17 „skydus ir ragotines prieš save ištiesti“, prie- 
šingai: μεταβάλλεσθαί (ὄπισθεν περιβαλλομένους τὰς πέλτας). 
Komanda pasisukti, apsisukti, žygiuoti buvo ši: ἐπὶ δόρυ 
κλῖνον „dešinėn“, ἐπὶ δόρυ ἐπίστρεφε, „kairės sukimu žengte 
marš“, ἐπὶ δόρυ μεταβάλλου (ἀνάστρεφε) „aplink“ (sukantis 
dešinėn), ἐπ᾽ ἀσπίδα κλῖνον „kairėn“, ἐπ᾽ ἀσπίδα ἐπίστρεφε 
„dešinės sukimu Ζεπσία marš“, ἐπ᾿ ἀσπίδα μεταβάλλου 
(ἀνάστρεφε) „aplink“ (sukantis kairėn), πρόαγε  „žengtė 
marš“, ἔχου οὕτως „sustok“ ir kt. 


To kariškojo mokymo svarbiausias tikslas buvo 
sudaryti iš vienodai išlavintų vyrų atskirus vienetus, ku- 
rie kovoję galėtų organizuotai veikti. Pagrindinis hoplitų 
vienetas buvo λόχος, maždaug 100 vyrų; savo ruožtu 
λόχος buvo padalytas į dvi πεντηχοστύες ir į keturias 
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ἐνομοτίαι, Didesnis už lochą νἱοποίαϑ--- τάξις „eilė“, 200 
(1, 8, 21=600) vyrų. 

ILochai, sustatyti šalia kitas kito, sudarė falangą, 
o už kitas kito sustatytų Ilochų eilė buvo vadinama 
κέρας (agmen) „kolonė“ — kareivių dalis žygio metu. 
Vadinas, kariuomenė žygiuoja ἐπὶ κέρως, arba κατὰ χέρας, 
„kolonėje“, ο sustatoma kovai ἐπὶ φάλαγγος „į falangą“. 
Prireikus iš „kolonės“ sudaryti falangą, užpakaliniai 
lochai, iš kairės bei dešinės pusės užeidami, susto- 
davo paeiliui šalia pirmojo locho (ἐκ κέρατος ἐς φάλαγγα 
καταστῆσαι, παραγαγὼν τοὺς ἐπὶ κέρως πορευομένους λόχους 
εἰς μέτωπον). Kovai išrikiuotas lochas turėjo pailgo ke- 
turkampio formą. Pryšakinėje eilėje stovėjo vadinamieji 
ἡγούμενοι (Ir λοχαγοῦ, Oo paskutinėje--o6payoi*). Nuotolis 
nuo dešinės falangos pusės iki kairės vadinosi τὸ μῆχος 
(ilgis), mūsiškai tariant, plotis; nuotolį nuo falangos 
pryšakinės eilės iki paskutinės vadino τὸ βάϑος (gilumas). 
Abu nuotoliai išreiškiami prielinksniu ἐπί su kilm, ir 
prielinksniu εἰς; taip, sakysime, ἐφ᾽ ἑνός „po vieną“, t. y. 
„vienas paskui kitą“, εἰς Šio „po du“ — „vienas šalia 
antro“. Lochos sustatymą εἰς ὀχτώ suprantame tokį su- 
statymą, kur τὸ μῆχος (ilgio) sudaro 12 vyrų, O τὸ βάϑος 
(gilumą) — 8 vyrai. Falangoje dar buvo skiriamas τ 
μέσον (centras), τὸ δεξιόν, τὸ εὐώνυμον (būdvardžiai, palengva 
virtę daiktavardžiais). 


Bio ἢ 
L 
ΓῚ 


Štai sustatyti šeši lochai: I ἐπὶ χέρως, II ἐπὶ 
φάλαγγος: „kolonėje“ (I) pirmasis lochas sudaro 
τὸ ἡγούμενον (pryšakį, galvą 1816), falangoje — 


τὸ δεξιὸν χέρας (dešinįjį sparną). 


a-—b yra pirmoji išstatytos falangos eilė, 
kartu ir τὸ μῆχος, 


[= 
a“ 
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IV. Ksenofonto biografija. 


Iškeliaudamas 401 m. į Aziją, Ksenofontas dar ne- 
turėjo nė 30 metų. Buvo kilęs iš gan pasiturinčios šei- 
mos, nes jau tada galėjo pasiimti savo arklių. (Reikia 
atsiminti, kad arklių tais laikais Atikoj *) galėjo turėt 
tik turtingi žmonės). CGimtieji namai, be aristokratiškų 
įsitikinimų, įskiepijo jam gilų religingumo jausmą, 

Baigęs bendruosius mokslus, kuriuos išeidavo 
Atikos jaunimas, mokėsi retorikos, nes ji jau tada buvo 
laikoma būtinai reikalingu dalyku kiekvienam apsišvie- 
tusiam žmogui. Sofistu sukeltas judėjimas, kuris iš pa- 
matų pakeitė dvasinę Atėnų būklę, jam nepadarė beveik 
jokios įtakos. Tuo atžvilgiu jis buvo visiškai blaivus ir 
praktingas. Sokrato skelbiamų idėjų jis nesuprato, nors 
keletą metų prieš išžygiuodamas buvo tapęs 10 mokiniu 
Tada jau jis buvo visiškai subrendęs savo kūną bei 
dvasią, ir pašaliniai akstinai palenkti jo negalėjo. Gali- 
mas daiktas, kad jis tik trumpą laiką buvo Sokrato mo- 
kinys. Mums tačiau žinoma, kad sunkios Sokrato sąvo- 
kų definicijos nefilosotiškam to jaunuolio protui buvo 
beveik nesuvirškinamos; jį tedomino moralinė to mokslo 
pusė. Platonas, kuris irgi buvo Sokrato mokyklos mo- 
kinys, Ksenofontą laikė antraeile asmenybe ir jį igno- 
ravo; tas, žinoma, savo draugui atsimokėdavo dideliu 
nepalankumu, kokį jaučiame nemokantiems mus įver- 
tinti žmonėms. 


c—-d yra ἢ οὐρά (uodega) paskutinioji eilė. 
a—c ir b-—d yra τὰ πλάγια, αἱ πλευραί, arba τὰ 
κέρατα, šalys, pusės; kartu ir τὸ Balos, 


*) ATIKA, svarbiausia Atėnų valstybės dalis. 
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Įdomu, kad Peloponeso kare, kuris kaip tik tada 
buvo prasidėjęs, Ksenofontas nedalyvavo. Kitaip jisai 
Kyro Jaunesniojo kariuomenėje iš pat pradžių būt už- 
ėmęs svarbesnę vietą ir būt pasitikėjęs savo prityrimu, 
kai, esant išžudytiems graikų kariuomenės vadams, 
abejojo, ar gali, toks jaunas būdamas, stoti kandidatu 
į vadus. 

Pralaimėjus Atėnams Peloponeso karą, prasidėjo 
griežtas trijų dešimčių tironų valdymas. Jaunas Kseno- 
fontas turėjo naudotis naujų valdovų malone; savo is- 
torijoje žiauraus jų valdymo jisai nepeikia. Tačiau ne. 
ilgai jiems buvo lemta valdyti: juos nuvertė demokratai, 
sugrąžindami pirmykštę politinę tvarką. 

Ksenofontas jau seniai svajojo apie pasižymėjimą, 
karo žygius ir garbę. Deja, laikas nebuvo tam palan- 
kus. Atėnai po ilgos ir varginančios kovos nustojo savo 
galybės. Taikos politika turėjo dabar ilgą laiką gydyti 
Atėnų žaizdas. Todėl labai džiaugdamasis Ksenotontas 
sutiko progą, kuri netikėtai atidarė įam plačią veiki- 
mo dirvą. 

Kaip įau antrame skyrelyje paminėta, Kyras nu- 
tarė atimti iš brolio sostą. Tam reikalui jisai ėmė telkti 
iš visur kariuomenę, į kurią įstojo ir Ksenofonto drau- 
gas Proksenas, kilęs iš Bojotijos. Tas pasiūlė Kseno- 
fontui taip pat stoti į Kyro kariuomenę. Pasiūlymas 
neliko be padarinių. Ksenofontas kaip tik troško' gar- 
bės ir turtų, norėjo pamatyti tolimus kraštus. Tačiau 
jis čia sutiko nemažą kliūtį. Kyras buvo Spartos drau- 
gas, o ši—-Atėnų priešininkė. Vadinasi, eiti tarnauti Ky- 
rui reiškė eiti tarnauti tėvynės priešui. Tame sunkiame 
padėjime Ksenofontas kreipėsi į Sokratą, tikėdamasis, 
kad šis jį padrąsins. Sokratas tą jo sumanymą palaikė 
nepatriotišku ir nepatarė jo vykdyti. Bet, matydamas, 
kad Ksenofontas trokšte trokšta dalyvauti žygyje, nu- 
siuntė ἢ į patį Deltų orakulą, manydamas, kad ten jį 
atgrasys nuo to negarbingo sumanymo. 
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Ksenofontas, nuvykęs į Delfų orakulą, neklausė, 
ar turi žygiuoti į Aziją, ar ne; norėjo jis tik sužinoti, 
kuriam dievų reikia aukoti, kad laimingai pavyktų grįžti 
į tėvynę. Žinoma, jis nepaminėjo nei Kyro nei Persijos. 


Orakulo atsakymas, matyt, Ksenofontui buvo pa- 
lankus, nes tuoj 401 m. pradžioj mes įį randame Kyro 
kariuomenėje. Tas jaunas, ambicingas žmogus tikriau- 
siai tada nenujautė, kad savo nepatriotišką žingsnį turės 
ateity atkentėti. Jam tada neatėjo nė į galvą, kad jau 
daugiau nebegalės apsigyventi Atėnuose. 


401 metų rudenį tarp Kyro ir Artakserkso kariuo- 
menių įvyko ties Kunaksa lemianti kova. Kyras laimėjo, 
bet pats žuvo. Jam žuvus graikų kariuomenė atsidūrė 
sunkiausiame padėjime: šimtai mylių 18. skyrė nuo tėvy- 
nės, vadai buvo žuvę, be to, pritrūko maisto ir ginklų. 
Ksenofontas tuo kritišku momentu savo taktingumu už- 
sitarnauja kareivių pasitikėjimą: jį išrenka vadu. Dabar 
jam tenka svarbus uždavinys. Kariuomenė vedama per 
Asiriją, per kalnuotus Karduchų ir Armenijos kraštus. Be 
to, dar nuolat reikia kovoti su puslaukinėmis tautelėmis, 
kentėti badą ir šaltį. Galop kariuomenė pasiekia Juodą- 
ją jūrą, graikų žemę. Bet ir čia jos dar laukė įvairios 
kliūtys ir nepasisekimai iš spartiečių vadų pusės. Mat, 
po Peloponeso karo jie net kitose šalyse buvo visaval- 
džiai, Kariuomenė pasidalija į dvi dali. Didesnė jos da- 
lis sėda į laivus, ὁ su likusiais Ksenofontas pėsčiomis 
žygiuoja Mažosios Azijos pietiniu pakraščiu iki Bizanti- 
jos. Čia jie persikelia į Europos pusę ir stoja į Trakijos 
karaliaus Seuto tarnybą. Po kiek laiko suvedžioti 'meta 
tarnybą ir grįžta į Maž. Aziją, kur juos iš eilės pasisam- 
do Spartos vadas Tibronas. 

Ksenofontas į tėvynę negrįžo, bet taip pat liko 
Tibrono tarnyboje. (Pažymėtina, kad Sparta tuo laiku su 
Atėnais nesikivirčijo; ji nusikreipė prieš bendrą priešą 
— Persiją). 396 m. spartiečių vadu Maž. Azijoje tapo kara- 
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lius Agesilajus. Ksenofontas prie įo prisigretino, laimė- 
damas pasitikėjimą ir draugystę. 

Persai, norėdami nusikratyti spartiečių kariuome- 
ne Azijoje, sukurstė prieš Spartą jos priešus pačiuose 
Giraikuose. Prieš Spartą susidarė visa koalicija iš ketu- 
rių graikų valstybių: Korinto, Argo, Tėbų ir Atėnų. Įvy- 
ko vadinama Korinto kova. Sparta pralaimėjusi atšaukė 
Agesilajų į Graikiją. Jis traukė su kariuomene tėvynės 
gelbėti. Tarp jo palydovų buvo ir Ksenofontas. Bojotijoje, 
ties Koronėja, 394 m. įvyko kova. Spartiečiai nugalėjo 
atėniečius ir jų sėbrus. 

Ksenofonto dalyvavimą toj kovoj Spartos pusėje atė- 
niečiai palaikė tėvynės išdavimu ir nusprendė įį ištremti. 
Šu ištrėmimu buvo susijęs turto konfiskavimas. 

Ištremtas Ksenofontas pasidavė Spartos malonei; 
stovėjo Agesilajaus pusėje ir kurį laiką drauge su įuo 
gyveno sostinėje. Vėliau spartiečiai jam dovanojo Ski- 
lunte gražų ikį, esantį netoli garsios žaidimų vietos, Olim- 
po. Senas karys ginklą dabar pakeitė arklu ir ramiai 
gyveno, skirdamas atspėjamą laiką medžioklei ir kūrybai. 

Tačiau nebuvo lemta jam pasilikti čia visą gyve- 
nimą. Karas ir įvairūs neramumai privertė jį senatvėje 
palikti Skiluntą. Po to (apie 370 m) apsigyveno jisai 
Korinte ir dirbo toliau kūrybinį darbą. 

Tuo tarpu įvyko daug politinių atmainų. Hegemo- 
nija iš Spartos perėjo iš eilės Tėbams. Prieš tą naują 
galybę atsigrįžo dabar ir Atėnai ir Sparta; amžinai nesu- 
gyvenančios tos dvi valstybės pirmą kartą istorijoje su- 
siartino. Visa tai turėjo įtaką ir Ksenofontui. Atėnuose 
panaikino jo bausmę. Tačiau į tėvynę jis negrįžo, tik jo 
sūnūs stojo tarnauti į Atėnų kavaleriją. Paskutines savo 
gyvenimo dienas Ksenofontas praleido Korinte, kur apie 
354 m. ir mirė, turėdamas per 70 metų amžiaus. 
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V. „Anabasis“, 


1. „Anabasies“ dalykas. 


Anabasis yra geriausiai pavykęs Ksenofonto vei- 
kalas, Jo gerosios ypatybės iškyla aikštėn jau pirmoje 
dalyje (I-IV knygose), kur aprašomas Kyro žygis ir 
10.000 sugrįžimas iki Juodosios jūros. Skaitant pirmąją 
knygą nereikia per daug stebėtis, kad autorius nuobo- 
džių būdu išskaičiuoja pavadinimus tų vietų, kuriose 
kariuomenė sustodavo, ir apytikriu tikslumu pamini tų 
vietų nuotolius nuo kita kitos. Graikų istorikui kiekvie- 
nas istorijos veikalas, neišskiriant nė karo užrašų, buvo 
kartu ir meno veikalas. Ir Ksenofontas gerai žinojo, 
kad tas pedantiškas vietų ir nuotolių išskaičiavimas 
anaipto! nėra meniškoji ypatybė, tačiau meną įis paau- 
kojo tam, kad pasiektų tuo savo veikalu svarbiausią 
tikslą, kuris mums greit paaiškės. Pažinę tą tikslą, tu- 
rėsime sutikti, kad nuolatinis tų vietų minėjimas, labiau 
tinkąs geografiškam, negu istoriškam žygio aprašymui, 
buvo vykusiai autoriaus parinkta priemonė. Tas vieto- 
vardžių sąrašas yra, tarytum, pamatas, ant kurio autorius 
sukrovė paveikslus, vaizduojančius žygį per Lidiją, Fri- 
giją ir Likaoniją. Perėjusi Tauro kalnus ir Kilikijos dau- 
bas, kariuomenė peržengia Sirijos sienas, persikelia per 
Eufratą ir kairiuoju tos upės pakraščiu traukia toliau. 
Čia gaunam nepaprastai spalvotą apdegusių arabų stepų 
aprašymą. Mažoji Azija yra be galo kalnuotas kraštas, 
ir žygis per ją graikui nė kiek nesiskyrė nuo žygio per 
Arkadiją bei Argolidą, todėl nežadino jo fantazijos. Už- 
tat stepų reginys net ir nelakios fantazijos Ksenofontui 
buvo kažkas nauja. Ir štai, nors autorius, aprašydamas 
žygį per Aziją, ir skubinasi, vis dėlto pasisteigė duoti 
mums ryškų stepų vaizdą. Tas stepų aprašymas ir yra 
vienas veikalo perlų. Čia autorius sugebėjo be galo gy- 
vai ir vaizdingai aprašyti tas neišmatuojamas, metėlėmis 
ir kitom aromatiškom žolėm apaugusias sirų-arabų ly- 
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gumas, kuriose veisiasi antilopės, laukiniai asilai, stru- 
čiai ir tardos. Kartą paskaitęs tas vaizdingas vietas, 
žmogus gauni neišdildomą įspūdį. Atėnietį daugiau do- 
mina žmogus, ne gamta; tai matom iš Ksenofonto ap- 
rašyto žygio per Maž. Aziją. Herodotas tą patį žygį būt 
aprašęs visiškai kitaip: jis būt daugiau iškėlęs gamtos ir 
kultūros bruožus; bet stepų aprašyme Ksenofontas nė 
kiek neatsilieka nuo turinčio nepaprastai pastabią akį 
Herodoto. 

Toliau eina Kunaksos*) kovos aprašymas. O po. 
to prasideda iš tikro dramatiškas netekusios vado ka- 
riuomenės padėjimo atvaizdavimas. Kariuomenė traukia. 
Juodosios jūros linkui, pereina Tigrą ir įžengia į Asiriją,. 
žygiuoja pro milžiniškus Ninivos, tos senos Sirijos sos- 
tinės, griuvėsius. Herodotas, net ir nematęs pačių griu- 
vėsių, būt paklausinėjęs žmones, kurie rodė kariuome- 
nei kelią, ir būt aprašęs daug įdomių dalykų. Atėniečio- 
Ksenofonto griuvėsiai visai nedomina — juk juose nėra 
žmogaus, — nedomina jo nė amžiai, kurie iš tų griuvė- 
sių žvelgia; seniausi žmonijos atsiminimai nesužadina 
jame jokio atgarsio. Aprašinėja jis tik tai, ką mato; tų 
dalykų, kurie tiesiog nekrinta jam į akis, jis nė nejudina.. 
Mažai įį tedomina ir gamta, pav., medžiai. Tuo tarpu įo- 
talentas iškyla aikštėn, kai jis dramatiškai aprašo grai- 
kų vadų išdavimą bei suėmimą ir tą vargingą padėjimą,. 
kuriame atsidūrė netekusi vadų kariuomenė. O koks bu- 
vo nusiminimas tu kareivių, kurie po vadų katastrofos. 
nenorėjo nei valgyti, nei ugnies kurti, nors jau buvo 
šalta! Į stovyklą nakvoti jie negrįžo, bet liko ilsėtis ten, 
kur kam patiko. Iš nuliūdimo ir rūpesčio dėl namiškių. 
jie negalėjo užmigti. Taigi to liūdno kareivių padėjimo 
atvaizdavimas giliai įstringa į skaitytojo atmintį. Mat, 
jame (atvaizdavime) glūdi tikro žmoniškumo jausmai ir 
tiesa be retorikos priemaišų. 


*) KUNAKSA, vieta Babilonijoje, 
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Ksenofontas vėl be galo gražiai aprašo žygį. per 
kalnuotą laukinių karduchų kraštą ir Armenijos aukštu-. 
mas. Tai ir bus čia antrasis veikalo perlas. Maž. Azijos 
klimatas—pilnas kontrastų ir dažniausiai neatitinka ge- 
ografinį plotį; aukštai gulinčiose šalyse jis net šaltas. 
Toks Armenijos klimatas. Ten žiema daug ilgesnė ir 
šaltesnė negu, sakysime, Lietuvoj. Armenijos sostinėj, 
Erzerume, kuris guli 2000 mtr. aukščiau jūros lygio, 
žiema būna tokia šalta, kaip Maskvoj bei šv. Bernardo 
kalnę. Graikai įžengė į Armeniją gruodžio mėn. pradžioj, 
ir prasidėjo jiems čia didžiausi vargai. Bado, nuovargio 
ir šalčio kankinami žmonės ir arkliai krito kaip lapai. 
O iš visų pusių dar juos puolė priešai. Reikėjo nuo jų 
gintis, keltis per srauniąsias upes, kai iš priešų pusės lijo 
strėlų lietus. 

Perėję Eufrato ir Arakso upes, graikai įžengia į 
kalnų tautelių apgyvendintą šalį. Vėl kovos ir vargai 
be galo. Pagaliau po ilgų vargo mėnesių pryšakinė sar- 
gyba tolumoje pastebėjo blizgant jūros paviršių ir su- 
kėlė nepaprastą triukšmą. Užpakaliniai, tai girdėdami ir 
nežinodami priežasties, nubėgo į priekį ir staiga iš džiaugs- 
mo visi sušuko: „Jūra! jūrai“ Džiaugsmo ašaromis apsi- 
pylę, puolė kits kitam į glėbį. Tai vėl aprašymas, rodąs 
meistrišką Ksenofonto sugebėjimą. 

400 m. sausio mėn. graikai prieina Trapezuntą ir 
pajunta po kojomis savo žemę. 

Čia baigiasi pirmoji veikalo dalis, pilna susijaudi- 
nimo, pavojų, įvairiausių nuotykių ir vargų, paliečianti 
visas žmogaus jausmų stygas, dramatiška ir nepaprastai 
įvairi, dvelkianti tiesa ir tikru gyvenimu, patraukianti sa- 
vo realumu ir aprašymų ryškumu. 

Antroji veikalo dalis skaitančiam rodos mažiau pa- 
traukianti ir įdomi, vietomis net nuobodi. Bet ir čia 
skaitytojas, kurs žinos autoriaus tikslą, suvoks ir patį 
dalyką. Ir čia Ksenofontas, be abejojimo, žinojo, kad, 
aprašydamas įvairius ginčus ir nesutikimus kariuomenėje, 
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diplomatines derybas su vietiniais Spartos didikais, nuo- 
tykius Trakijos kunigaikščio tarnyboje, nesudomins skai- 
tytojo po taip gyvenimiškos pirmosios dalies, bet vis 
dėlto jo siekiamas tikslas rodės jam svarbesnis, nekaip 
meno dėsniai. 


2. Kada „„Anabasis“ parašyta. 


Anabasyje žymu toks gyvumas ir smulkmeniš- 
kumas, kad skaitytojas įsitikina, jog įi parašyta tuoj po 
to žygio. Tačiau iš tikrųjų taip nėra: ji parašyta daug 
vėliau. 

Ksenofontas Anabasyje pasakoja mums tarp kitko 
apie savo gyvenimą gražiame Skilunte. Pasakoja, kad 
jis ten medžiojęs su sūnumis. Žinodami, jog jis vedė tik 
po to žygio, galime manyti, kad Anabasis galėjo būti 
parašyta ne anksčiau, kaip 380 m. Autoriaus pasakymas 
(6, 6, 9), kad Kyro žygio metu Graikijoj hegemoniją turėję 
spartiečiai, rodo, jog tada, kai buvo rašomas veikalas, he- 
gemonija buvo jau nebe spartiečių rankose. Spartiečiai nu- 
stojo hegemonijos po Leuktrų*) kovos, 371 m. Tada maž- 
daug tegalėjo kiltiir Anabasis. Vadinas, tas veikalas parašy- 
tas tik praėjus trims dešimtims metų nuo Kyro žygio. 
Kodėl Ksenofontas taip vėlai ėmė rašyti savo atsimini- 
mus? Greitai pamatysime. Anabasies gyvumas ir tikslu- 
mas pareina nuo to, kad Ksenofontas, ją rašydamas, 
daugiausia rėmėsi tais užrašais, kuriuos vedė žygio me- 
tu. Čia dar prisideda kitas įdomus ir senovėje nepapras- 
tas dalykas. 


3. Ksenofontas ,„Anabasį“ išleido ne savo vardu. 


Kitame savo veikale, vardu Hellenika, Ksenofon- 
tas, aprašęs paskutinius Peloponeso karo metus, pereina 
prie Kyro žygio. Tačiau greitai nutraukia, sakydamas, 
kad tą žygį ir 10.000 sugrįžimą jau aprašęs Temistoge- 


*) LEUKTRAI, miestas Bojotijoje. 
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nas sirakūzietis. Kodėl tad Ksenofontas, toks ambicingas 
žmogus, nutyli apie tuos nuotykius, kurie jį išgarsino? 


Tai mums būtų aišku, jei jis mus siųstų į savo 
Anabasį. Bet Ksenofontas apie ją neužsimena nė žodžiu, 
ὃ siunčia skaitytoją pas Temistogeną—žmogų, kuris li- 
teratūrojė visiškai nežinomas, kurio jisai pats savo 
Anabasyje nepamini. Savo užrašuose jis sumini visus 
vadus. Temistogeno tarp jų nerandame. Vadinas, tas 
Temistogenas nebuvo vadas, tik paprastas kareivis. Tai- 
gi ir jo aprašymas negalėjo būti vertesnis už Ksenofon- 
to aprašymą. Be Ksenofonto, žygį aprašė dar Sofainetas 
arkadietis. Jo rašto teliko nuotrupos. O iš Temistogeno 
Anabasiės, kuti, Ksenofonto nuomone, buvusi gefesnė už 
Sofaineto aprašymą, nėliko nė žymės! Nepažįsta to 
Temistogeno ir necituoja jo jokš senovės rašytojas. 


Galima manyti, kad Ksenofonto Anabasis tuo lai- 
ku, kai buvo rašoma Hellemika, dar nebuvo parašyta 
ir kad dėl to jis jos necituoja. Bet juk tada Ksenofon- 
tas bent būtų paminėjęs, kad Kyro žygį aprašys atskira- 
me veikale. 

Be vargo įminsime visas tas mįsles, pasakę, kad 
Temistogenas sirakūzieties yra slapyvar- 
dis, kuriuo Ksenofontas išleido savo veika- 
lų. Anabasis, kurią jis kitame veikale, vardu He/lenika, 
cituoja, yra jo paties veikalas; Kyro žygio savo istorijo- 
je jis neaaprašinėja, nes nenori kartoti to, kas jau apra- 
šyta. Dabar mums aišku, kodėl senovėje Temistogeno 
niekas nepažįsta, kodėl neliko jo veikalo likučių ir ko- 
dėl Ksenofontas Anabasyje, šalia Sotaineto, nepamini 
ir jo (Temistogeno). 

Po viso to kyla klausimas: dėl ko Ksenofontas 
ieišleido Anabasies savo vadu? Į šį klausimą gausime 
atsakymą, žinodami to veikalo tikslą. 
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4. „,„Anabasies“ tikslas.. 


Ksenofontas jau buvo senas, kai pakliuvo jam į 
rankas knyga, vaizduojanti Kyro žygį ir 10.000 sugrįžimą. 
Jos autorius buvo viršiau minėtas Sofainetas arka- 
dietis, vienas iš grįžimo vadų. Paskaitęs tą knygą, Kse- 
nofontas pamatė, kad joje ne viskas atitinka tiesą. Ten 
sakoma, kad grįžtant vyriausiu vadu buvęs Cheirisofas, 
o tuo tarpu Ksenofontas save laikė vyr. vadu. Sotaine- 
tas Ksenofontą vyriausiu vadu laiko tik Trakijoje. Be 
to, prikiša, kad Ksenofontas neprideramai elgėsi su Κα- 
reiviais, kad ties Juodąja jūra buvo nutaręs įsteigti kolo- 
niją ir kad Trakijoje palaikė gerus santykius su Seutu 
net tada, kai šis nemokėjo kariuomenei algos. Iš tos 
Sofaineto Anabasies teliko nuotrupos. Ją skaitė Diodo- 
ras ir jos įtakoje savo 10.000 grįžimo aprašyme nepa- 
minėjo Ksenofonto. Jo pavardę paminėjo tik priede: 
Ksenofontas, papykęs ant Sofaineto, nutarė atsikirsti. 
Žinodamas, kad atvira polemika čia nieko nepadės, ry- 
žos parašyti veikalą. Jis tarėsi geriausiai įtikinsiąs skai- 
tytojus, išleisdamas veikalą ne savo vardu. Taigi Kseno- 
fonto veikalas gavo tokį vardą: Kyro Anabasis, parašy- 
ta Temistogeno sirakūziečio. 

"Vadinas, Anabasies tikslas yra paties Ksenofonto 
asmens apologija. Skaitydamas tą veikalą, jauste jauti, 
kaip autoriaus norima įtikinti, jog sugrįžimo pasisekimas 
parėjęs tik nuo jo paties. Kiti vadai Jo aprašyme tevai- 
dina antraeilę rolę. Įdomu, kaip atvaizduotas Sofainetas. 
Ksenofontas iškelia aikštėn jo neapsukrumą, lengvabū- 
diškumą. Kai rengiamasi kelionėn, Sofaineto kariuome- 
nė lieka užpakalyje. Pagaliau, atvykus prie Juodosios 
jūros, kariuomenė įsodina jį su Filesiju į laivą ir išsiun- 
čia. Grįžtant vienas Cheirisofas tevaidina žymesnę rolę. 
Bet ir jis negali nieko padaryti be Ksenofonto pagalbos. 
Karduchų krašte svarbiausius uždavinius atlieka Kseno- 
fontas. Per visą grįžimo laiką jis vienas nuolat gelbsti 
kariuomenę iš nelaimių. Ksenofontas taip pat steigias 
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įtikinti skaitytoją, kad kareiviams buvęs geras, jie jį gerb- 
davę ir klausydavę. Žygis į Trakiją tėra grįžimo epilo- 
gas; pats savaime ne toks jau svarbus. O vis dėlto 
Ksenofontas traktuoja tą žygį gana plačiai. Pareina tai 
nuo to, kad jis greičiausiai buvo įtariamas, jog nuvedęs 
kariuomenę į Trakiją, idant ten praturtėtų, arba tą žygį 
daręs visai neapgalvojęs, Ksenofontas ir nori atremti 
tuos priekaištus. 

Anabasis, vadinas, yra apologetiški užrašai. Tuo 
atžvilgiu galim ją sulyginti su Cezario užrašais apie ga- 
ἴῃ karą. į 


5. „Anabasies“ patikimumas. 


Žinodami Anabasies tikslą, galime atsakyti į klau- 
mą, ar Ksenofonto aprašymai yra patikimi. Pirmiausia 
12ikia pažymėti, kad Ksenofontas ir Anabasyje ir kituose 
savo veikaluose netiesos neskelbia. Bet juk tiesai gali- 
ma duoti įvairių atspalvių. Ir štai, kaip tik Anabasyje pa- 
duoti dalykai ne visada atitinka istorijos faktus. Grįž- 
tant Ksenofonto rolė nebuvo tokia žymi ir kitų vadų 
rolės nebuvo tokios menkos, kaip kad ten vaizduojama. 
Sunku tikėti, kad. jauno Ksenofonto taip jau klausytų 
kareiviai, kaip jis pats sako. Ksenofonto motyvavimas 
visai to nepatvirtina. Taip pat labai neaiškiai jis išsita- 
Tia apie savo sumanymą steigti koloniją. Tą sumanymą 
jis buvo iškėlęs net du kart, bet nepasisekė jo įvykdyti. 
lr jis nori tai Anabasyje gražiai užmaskuoti. Sukelia ne- 
maža abejojimo ir Menono*) portretas, nupieštas tam- 
šiomis spalvomis; Platonas savo dialoge Menoną vaizduo- 
ja visai kitaip. 

*) MENONAS, kilęs iš Farsalos miesto (Tesalijoje), 
pristatė Kyrui savo kariuomenę ir buvo jo vertinamas, Ku- 
naksos kovoj vadovavo kairiajam graikų kariuomenės spar- 


nui. Vėliau kartu su Klearchu ir kitais trimis strategais 
persų sučiuptas ir, karaliui liepiant, nužudytas. 
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Matom, Καὰ "Καὶ kur Ksenofontas savo Anabasyje 
ir prasilenkia su tiesa. Jei tas veikalas mums rodos pa- 
tikimas, tai pareina nuo to, kad ten viskas taip tiks- 
liai ir smulkmeniškai aprašyta. Netrūksta jame taip 
pat praleidimų ir nutylėjimų. Visi vaizduojami dalykai 
čia tiek patikimi, kiek jie neliečia paties autoriaus as- 
mens. Kur tik įpintas jo asmuo, turim teisės manyti, kad 
jau ten aprašymas tendencingas, nupieštas kitokiomis 
spalvomis. Anabasyje žymu taip pat ir politinė tandenci- 
ja. Tai, ką Ksenofontas sako apie Kyro kariuomznės 
apsiginklavimą, apie Spartos padėjimą, πὸ visada yra 
patikima. Pagaliau patys vadų portretai, reikia pasakyti, 
nupiešti tendencingai. 

Nuo tų subjektyviškai nuspalvintų faktų ir aprašy- 
mų reikia skirti tie netikslumai, kurie pasitaikė dėl Kseno- 
fonto informatorių kaltės. Kyro ir Artakserkso kareivių 
skaičiai tap pat netikslūs. Pasak Ksenofonto, Kyras tu- 
rėjęs 100.000 azijiečių, o Persų karalius—300.000. Tie 
skaičiai tikriausiai bus per dideli. Pagaliau“sunku +.tikėti 
Ksenofonto liudijimui, kad ties Kunaksa nežuvęs nė vie- 
nas graikas. 


6. „„Anabasies“ topografija. 


Paskutiniu laiku ypačiai buvo kreipiama dėmesio į 
Anabasies topografijos patikimumą. Mėginta taip pat 
nustatyti kelias, kuriuo Kyras žygiavo ir kuriuo grįžo 
10.000 graikų. Tyrimai parodė, kad Anabasies topogra- 
fija yra tiksli. Kyro žygio ir graikų sugrįžimo kelią pa- 
žįstame netiki Arakso upės slėnio, Armenijoje. Tik toles- 
nis, mokslininkų nustatytas, kelias, kuriuo graikai 
turėję grįžti, kiek skiriasi nuo Ksenofonto aprašytojo. 
Tam keliui ištirti prancūzų istorikas Jurgis Cousin 
(1905) raitas padarė kelionę net iki Tapsako, ties Eu- 
fratu, ir vedė tikslius užrašus apie krašto gamtą, vietų 
atstumus ir griuvėsius. Jo ir vokiečių istoriko C. F. 
Lechmano-Haupto (1910) tyrimai patvirtino Ksenofonto 
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aprašymų tikslumą. Be jų, Anabasies topografiją tyrė 
vokiečių generolas E. v. Hoffmeisteris (1911) ir pran- 
cūzų karininkas Boucher (1913). Kelią nuo Eufrato iki 
Arakso slėnio (Armenijoje) jie vienodai nustato. To- 
liau jų dviejų nuomonės skiriasi. Pasak vokiečių ge- 
nerolo, graikai nuo Arakso slėnio keliavę prie Juodo- 
sios jūros trumpiausiu keliu, t. y. per Erzerumo lygumą, 
per Harpaso upės slėnį, 0 iš čia per Teches kalną į 
Trapezuntą. Mažiau yra patikimos prancūzų karininko 
žinios, pagal kurias graikai, eidami į Trapezuntą, darę 
milžiniškus linkius. Ateities tyrimai, be abejojimo, nu- 
švies ir tolesnį graikų grįžimo kelią. 


I skyrius. 


Kyro nepasitenkinimo priežastis ir ruošimasls sukilti 
prieš teisėtą karalių Artakserksą. 


. Δαρείου καὶ Παρυσάτιδος γίγνονται παῖδες δύο, 
πρεσβύτερος μὲν ᾿Αρταξέρξης, νεώτερος δὲ Κῦρος. 
Ἐπεὶ δὲ ἠσϑένει Δαρεῖος καὶ ὑπώπτευε τελευτὴν τοῦ 
βίου, ἐβούλετο τὼ παῖδε ἀμφοτέρω παρεῖναι. [2] Ὁ μὲν 
οὖν πρεσβύτερος παρὼν ἐτύγχανε Κῦρον δὲ μεταπέμ- 
πεται ἀπὸ τῆς ἀρχῆς, ἧς αὐτὸν σατράπην ἐποίησε, 
χαὶ στρατηγὸν δὲ αὐτὸν ἀπέδειξε πάντων, ὅσοι εἰς 
Καστωλοῦ πεδίον ἀϑροίζονται. ᾿Αναβαίνει οὖν 6. Κῦρος 
λαβὼν Τισσαφέρνην ὡς φίλον, καὶ τῶν Ἑλλήνων δὲ ἔχων 
ὁπλίτας ἀνέβη τριακοσίους, ἄρχοντα δὲ αὐτῶν Beviav 
Παρράσιον. [8] Ἐππεὶ δὲ ἐτελεύτησε Δαρεῖος καὶ κατέστη 
εἰς τὴν βασιλείαν ᾿Αρταξέρξης, Τισσαφέρνης διαβάλλε!: 
τὸν Κῦρον πρὸς . τὸν ἀδελφόν, ὡς ἐπιβουλεύοι αὐτῷ. 
ὋὉ δὲ πείϑεται καὶ συλλαμβάνει Κῦρον ὡς ἀποχτενῶν᾽ 
ἡ δὲ μήτηρ ἐξαιτησαμένη αὐτὸν ἀποπέμπει πάλιν ἐπὶ 
πὴν ἀρχήν. [4] Ὁ δ᾽ ὡς ἀπῆλϑε κινδυνεύσας καὶ 
ἀτιμασϑείς, βουλεύεται, ὅπως μήποτε ἔτι ἔσται ἐπὶ τῷ 
ἀδελφῷ, ἀλλ᾽, - ἣν δύνηται, - βασιλεύσει ἀντ᾽ ἐκείνου. 
Παρύσατις μὲν δὴ ἡ μήτηρ ὑπῆρχε τῷ Κύρῳ, φιλοῦσα 
αὐτὸν μᾶλλον ἢ τὸν βασιλεύοντα ᾿Αρταξέρξην. 
[5] “Ὅστις δ᾽ ἀφικνοῖτο τῶν παρὰ βασιλέως πρὸς αὐτόν, 
πάντας οὕτω διατιϑεὶς ἀπεπέμπετο, ὥστε αὐτῷ μᾶλλον 
φίλους εἶναι ἢ βασιλεῖ. Καὶ τῶν παρ’ ἑαυτῷ δὲ 
βαρβάρων ἐπεμελεῖτο, ὡς πολεμεῖν τε ἱκανοὶ εἴησαν κἀὶ 
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εὐνοϊκῶς ἔχοιεν αὐτῷ. [6] Τὴν δὲ Ἑλληνικὴν δύναμιν 
ἤϑροιζεν ὡς μάλιστα ἐδύνατο ἐπικρυπτόμενος, ὅπως 
ὅτι ἀπαρασχευότατον λάβοι βασιλέα. Ὧδε οὖν 
ἐποιεῖτο τὴν συλλογήν. πόσας εἶχε φυλακὰς ἐν ταῖς 
πόλεσι παρήγγειλε τοῖς φρουράρχοις ἑκάστοις λαμβάνειν 
ἄνδρας Πελοποννησίους ὅτι πλείστους καὶ βελτίστους, 
ὡς ἐπιβουλεύοντος Τισσαφέρνους ταῖς πόλεσι. Καὶ γὰρ 
ἦσαν αἱ Ἰωνικαὶ πόλεις Τισσαφέρνους τὸ ἀρχαῖον ἐκ 
βασιλέως δεδομέναι, τότε δ᾽ ἀφεστήχεσαν πρὸς Κῦρον 
πᾶσαι πλὴν Μιλήτου᾽ [1] ἐν Μιλήτῳ δὲ Τισσαφέρνης 
προαισϑόμενος τὰ αὐτὰ ταῦτα βουλευομένους, [ἀπο- 
στῆναι πρὸς Kūpov,| τοὺς μὲν αὐτῶν ἀπέχτεινε, τοὺς δ᾽ 
ἐξέβαλεν. Ὁ δὲ Κῦρος ὑπολαβὼν τοὺς φεύγοντας 
συλλέξας στράτευμα ἐπολιόρχει Μίλητον καὶ κατὰ 
γῆν καὶ κατὰ ϑάλατταν καὶ ἐπειρᾶτο κατάγειν τοὺς 
ἐκπεπτωκότας. Καὶ αὕτη αὖ ἄλλη πρόφασις ἦν αὐτῷ 
τοῦ ἀθροίζειν στράτευμα. [8] Πρὸς δὲ βασιλέα πέμπων 
ἠξίου ἀδελφὸς ὧν αὐτοῦ δοθῆναι οἷ ταύτας τὰς 
πόλεις μᾶλλον ἢ Τισσαφέρνην ἄρχειν αὐτῶν, χαὶ ἡ 
μήτηρ συνέπραττεν αὐτῷ ταῦτα ὥστε βασιλεὺς τὴν 
μὲν πρὸς ἑαυτὸν ἐπιβουλὴν οὐκ ἠσθάνετο, Τισσαφέρνει 
δὲ ἐνόμιζε πολεμοῦντα αὐτὸν ἀμφὶ τὰ στρατεύματα 
δαπανᾶν ὥστε οὐδὲν ἤχϑετο αὐτῶν πολεμούντων. 
Καὶ γὰρ ὁ Κῦρος ἀπέπεμπε τοὺς γιγνομένους δασμοὺς 
βασιλεῖ ἐκ τῶν πόλεων ὧν Τισσαφέρνης ἐτύγχανξν 
ἔχων. 

[9] "Ἄλλο δὲ στράτευμα αὐτῷ συνελέγετο ἐν 
Χερρονήσῳ τῇ κατ᾿ ἀντιπέρας ᾿Αβύδου τόνδε τὸν 
τρόπον. Κλέαρχος ἦν Λακεδαιμόνιος, φυγάς τούτῳ 
συγγενόμενος ὁ Κῦρος ἠγάσϑη τε αὐτὸν καὶ δίδωσιν 
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αὐτῷ μυρίους δαρεικούς, O δὲ λαβὼν τὸ χρυσίον 
στράτευμα συνέλεξεν ἀπὸ τούτων τῶν χρημάτων 
χαὶ ἐπολέμει ἐκ Χερρονήσου ὁρμώμενος τοῖς Θραξὶ 
τοῖς ὑπὲρ Ἑλλήσποντον οἰκοῦσι καὶ ὠφέλει τοὺς 
Ἕλληνας ὥστε καὶ χρήματα συνεβάλλοντο αὐτῷ εἰς 
τὴν τροφὴν τῶν στρατιωτῶν αἱ Ἡλλησποντιακαὶ 
πόλεις ἑκοῦσαι. Τοῦτο δ᾽ αὖ οὕτω τρεφόμενον ἐλάνϑανεν 
αὐτῷ τὸ στράτευμα. [10] ᾿Αρίστιππος δὲ ὁ Θετταλὸς 
ξένος ὧν ἐτύγχανεν αὐτῷ, καὶ πιεζόμενος ὑπὸ τῶν 
οἴκοι ἀντιστασιωτῶν ἔρχεται πρὸς τὸν Kūpov καὶ 
αἰτεῖ αὐτὸν εἰς δισχιλίους ξένους χαὶ τριῶν μηνῶν 
μισϑόν, ὡς οὕτως περιγενόμενος ἂν τῶν ἀντιστασιωτῶν. 
Ὁ δὲ Κῦρος δίδωσιν αὐτῷ εἰς τετρακισχιλίους καὶ 
ξξ μηνῶν μισϑόν, καὶ δεῖται αὐτοῦ μὴ πρύσϑεν 
χαταλῦσαι πρὸς τοὺς ἀντιστασιώτας, πρὶν ἂν αὐτῷ 
συμβουλεύσηται. Οὕτω δὲ αὖ τὸ ἐν Θετταλίᾳ ἐλάν- 
ϑανεν αὐτῷ τρεφόμενον στράτευμα. [11] Πρόξενον δὲ τὸν 
Βοιώτιον ξένον ὄντα ἐχέλευσε λαβόντα ἄνδρας ὅτι 
πλείστους παραγενέσϑαι, ὡς εἰς Πισίδας βουλόμενος 
στρατεύεσϑαι, ὧς πράγματα παρεχόντων τῶν Πισιδῶν 
τῇ ἑαυτοῦ χώρᾳ. Σοφαίνετον δὲ τὸν Σιτυμφάλιον καὶ 
Σωχράτην τὸν ᾿Αχαιόν, ξένους ὄντας καὶ τούτους, 
ἐχέλευσεν ἄνδρας λαβόντας ἐ)ϑεῖν ὅτι πλείστους, ὡς 
πολεμήσων Τισσαφέρνει σὺν τοῖς φυγάσι τῶν Μιλη- 
σίων. Καὶ ἐποίουν οὕτως οὗτοι. 


II skyrius. 


Persų ir graikų kariuomenės telkimas. Iškeliavimas 
iš Sardų miesto ir žygis iki Kilikijos. Susitikimas su 
Epiaksa, Kilikijos karaliaus žmona. 


Ἐπεὶ δ᾽ ἐδόκει [αὐτῷ] ἤδη πορεύεσθαι ἄνω, 
τὴν μὲν πρόφασιν ἐποιεῖτο ὡς Πισίδας βουλόμενος 
ἐκβαλεῖν παντάπασιν ἐκ τῆς χώρας καὶ ἀθροίζει ὡς 
ἐπὶ τούτους τό τε βαρβαρικὸν καὶ τὸ λληνικόν. 
Ἐνταῦϑα καὶ παραγγέλλει τῷ τε Κλεάρχῳ λαβόντι 
ἥχειν ὅσον ἦν αὐτῷ στράτευμα καὶ τῷ ᾿Αριστίππῳ 
συναλλαγέντι πρὸς τοὺς οἴκοι ἀποπέμψαι πρὸς ἑαυτὸν 
ὃ εἶχε στράτευμα᾽ καὶ ᾿Ξενίᾳ τῷ ᾿Αρχάδι, ὃς αὐτῷ 
προειστήκει τοῦ ἐν ταῖς πόλεσι ξενικοῦ͵ ἥχειν παραγ- 
γέλλει λαβόντα τοὺς ἄλλους πλὴν ὁπόσοι ἱκανοὶ 
ἦσαν τὰς ἀκροπόλεις φυλάττειν. [2] ἘΠκάλεσε δὲ καὶ τοὺς 
Μίῶῷλητον πολιορκοῦντας καὶ τοὺς φυγάδας ἐκέλευσε 
σὺν αὐτῷ στρατεύεσθαι, ὑποσχόμενος αὐτοῖς, εἰ 
χαλῶς χαταπράξειεν ἐφ᾽ ἃ ἐστρατεύετο, μὴ πρόσϑεν 
παύσεσϑαι, πρὶν αὐτοὺς καταγάγοι οἴχαδε, Οἱ δὲ 
ἡδέως ἐπείϑοντο᾽ ἐπίστρουον γὰρ αὐτῷ καὶ λαβόντες τὰ 
ὅπλα παρῆσαν εἰς Σάρδεις. [3] Ξενίας μὲν δὴ τοὺς ἐκ 
τῶν πόλεων λαβὼν παρεγένετο εἰς Σάρδεις ὁπλίτας 
εἰς τετραχισχιλίους, Πρόξενος δὲ παρῆν ἔχων ὁπλίτας 
μὲν εἰς πενταχοσίους XXI χιλίους, γυμνῆτας δὲ πενταχο- 
σίους, Σοφαίνετος δὲ ὁ Στυμφάλιος ὁπλίτας ἔχων 
χιλίους, Σωκράτης δὲ ὁ ᾿Αχαιὸς ὁπλίτας ἔχων ὡς 
πεντακοσίους, ἰΙασίων δὲ ὁ Μεγαρεὺς τριακοσίους 
μὲν ὁπλίτας, τριακοσίους δὲ πελταστὰς ἔχων παρεγέ- 
veto ἦν δὲ καὶ οὗτος χαὶ 6 Σωχράτης τῶν ἀμφὶ, 
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Μίλητον στρατευομένων. [4] Οὗτοι μὲν εἰς Σάρδεις αὐτῷ 
ἀφίκοντο. Τισσαφέρνης δὲ κατανοήσας ταῦτα καὶ 
μείζονα ἡγησάμενος εἶναι ἢ ὡς ἐπὶ Πισίδας τὴν 
παρασχευὴν πορεύεται ὡς βασιλέα ἡ ἐδύνατο τάχιστα 
ἱππέας ἔχων ὡς πενταχοσίους. [5] Καὶ βαςιλεὺς μὲν δὴ 
ἐπεὶ ἤκουσε Τισσαφέρνους τὸν Κύρου στόλον, 
ἀντιπαρεσκευάζετο. 

Κῦρος δὲ ἔχων οὖς εἴρηχα ὡρμᾶτο ἀπὸ Σάρ- 
δεων᾽ καὶ ἐξελαύνει διὰ τῆς Λυδίας σταϑμοὺς τρεῖς 
παρασάγγας εἴκοσι καὶ δύο ἐπὶ τὸν Ναίανδρον᾽ 
ποταμόν. Τούτου τὸ εὖρος δύο πλέϑρα᾽ γέφυρα δὲ 
ἐπῆν ἐζευγμένη πλοίοις ἑπτά. [6] Τοῦτον διαβὰς ἐξελαύ- 
νει διὰ Φρυγίας σταϑμὸν ἕνα παρασάγγας ὀκτὼ εἰς 
Κολοσσάς, πόλιν οἰκουμένην χαὶ εὐδαίμονα καὶ μεγάλην. 
Ἐνταῦϑα ἔμεινεν ἡμέρας ἑπτά καὶ ἧχε Μένων ὁ 
Θετταλὸς ὀπλίτας ἔχων χιλίους καὶ πελταστὰς πεντα- 
κοσίους, Δόλοπας καὶ Αἰνιᾶνας καὶ Ολυνϑίους. [7] Ἐντεῦ- 
ϑεν ἐξελαύνει σταϑμοὺς τρεῖς παρασάγγας εἴχοσιν 
εἰς Κελαινάς, τῆς Φρυγίας πόλιν οἰκουμένην, μεγάλην 
καὶ εὐδαίμονα. Ενταῦϑα Κύρῳ βασίλεια ἦν καὶ 
παράδεισος μέγας ἀγρίων ϑηρίων πλήρης, ἃ ἐκεῖνος 
ἐθήρευεν ἀπὸ ἵππου, ὅπότε γυμνάσαι βούλοιτο ἑαυτόν 
τε χαὶ τοὺς ἵππους. Διὰ μέσου δὲ τοῦ παραδείσου 
ῥεῖ ὁ Μαίανδρος ποταμός" αἱ δὲ πηγαὶ αὐτοῦ εἶσιν 
ἐκ τῶν βασιλείων ῥεῖ δὲ καὶ διὰ τῆς ΚΚαελαινῶν 
πόλεως. [8] Ἴστι δὲ καὶ μεγάλου βασιλέως βασίλεια ἐν 
Κελαιναῖς ἐρυμνὰ ἐπὶ ταῖς πηγαῖς τοῦ Μαρσύου 
ποταμοῦ ὑπὸ τῇ ἀκροπόλει ῥεῖ δὲ χαὶ οὗτος διὰ 
τῆς πόλεως καὶ ἐμβάλλει εἰς τὸν Μαίανδρον᾽ τοῦ δὲ 
Μαρσύου τὸ εὖρός ἐστιν εἴκοσι καὶ πέντε ποδῶν. 


32 


Ἐνταῦϑα λέγεται ᾿Απόλλων ἐχδεῖραι Μαρσύαν νική- 
σὰς ἐρίζοντά οἱ περὶ σοφίας καὶ τὸ δέρμα κρεμάσαι 
ἐν τῷ ἄντρῳ, ὅϑεν αἱ πηγαί διὰ δὲ τοῦτο ὁ ποταμὸς 
καλεῖται Μαρσύας. [9] Ἐνταῦϑα Ξέρξης, ὅτε ἐκ τῆς 
Ἑλλάδος ἡττηϑεὶς τῇ μάχῃ ἀπεχώρει, λέγεται 
οἰκοδομῆσαι ταῦτά τε τὰ βασίλεια καὶ τὴν Κελαινῶν 
ἀκρόπολιν, Ἐνταῦϑα ἔμεινε Κῦρος ἡμέρας τριάκοντα᾽ καὶ 
ἧχε Κλέαρχος ὁ Λακεδαιμόνιος φυγὰς ἔχων ὁπλίτας 
χιλίους χαὶ πελταστὰς Θρᾷχας ὀκτακοσίους καὶ 
τοξότας Κρῆτας διακοσίους. "Aux δὲ καὶ Σῶσις παρῆν 
ὁ Συρακόσιος ἔχων ὁπλίτας τριακοσίους, καὶ Σοφαίνετος 
ὃ ᾿Αρκὰς ἔχων ὁπλίτας χιλίου. Καὶ ἐνταῦϑα 
Κῦρος ἐξέτασιν χαὶ ἀριϑμὸν τῶν Ἑλλήνων ἐποίησεν 
ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ ἐγένοντο οἱ σύμπαντες ὁπλῖται 
μὲν μύριοι χαὶ χίλιοι, πελτασταὶ δὲ ἀμφὶ τοὺς 
δισχιλίους. [10] Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει σταῦϑμοὺς δύο 
παρασάγγας δέκα εἰς Πέλτας, πόλιν οἰκουμένην. Evrax09" 
ἔμεινεν ἡμέρας τρεῖς ἐν αἷς Ξενίας ὁ ᾿Αρκὰς τὰ 
Λύκαια ἔϑυσε χαὶ ἀγῶνα ἔϑηκχε᾽ τὰ δὲ ἄϑλα ἦσαν 
στλεγγίδες χρυσαῖ ἐθεώρει δὲ τὸν ἀγῶνα καὶ Kūpos. 
Ἔντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμοὺς δύο παρασάγγας 
δώδεκα εἰς Κεράμων ἀγοράν, πόλιν οἰκουμένην, ἐσχάτην 
πρὸς τῇ Μυσίᾳ χώρᾳ. [11] ᾿ντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμοὺς 
τρεῖς παρασάγγας τριάκοντα εἰς Καύστρου πεδίον, 
πόλιν οἰκουμένην. Ἐνταῦϑ᾽ ἔμεινεν ἡμέρας πέντε καὶ 
τοῖς στρατιώταις ὠφείλετο μισϑὸς πλέον ἢ τριῶν 
μηνῶν, καὶ πολλάκις ἰόντες ἐπὶ τὰς ϑύρας ἀπήτουν. 
Ὁ δὲ ἐλπίδας λέγων διῆγε xa δῆλος ἦν ἀνιώμενος" 
οὐ γὰρ ἦν πρὸς τοῦ Κύρου τρόπου ἔχοντα μὴ ἀποδι- 
δόναι. [12] Ἐνταῦϑα ἀφικνεῖται ἘΠ πύαξα ἣ Συεννέσιος 
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γυνὴ τοῦ Κιλίκων βασιλέως παρὰ ΚΚῦρον᾽ χαὶ ἐλέγετο 
Κύρῳ δοῦναι χρήματα πολλά, Τῇ δ᾽ οὖν στρατιᾷ 
τότε ἀπέδωκε Kūpos μισϑὸν τεττάρων μηνῶν. Εἶχε 
δὲ ἡ Κίλισσα καὶ φύλακας περὶ αὑτὴν Κίλικας καὶ 
᾿Ασπενδίους. [18] Ἐδντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμοὺς δύο 
παρασάγγας δέχα εἰς Θύμβριον, πόλιν οἰκουμένην. 
Ἐνταῦϑα ἦν παρὰ τὴν ὁδὸν κρήνη į Μίδου καλουμένη 
τοῦ Φρυγῶν βασιλέως, ἐφ᾽ A λέγεται Μίδας τὸν 
Σάτυρον ϑηρεῦσαι οἴνῳ κεράσας αὐτήν. 

[14] Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑιμοὺς δύο παρασάγγας 
δέκα εἰς Τυριάειον, πόλιν οἰκουμένην. Ἔδνταῦϑα ἔμεινεν 
ἡμέρας τρεῖς. Καὶ λέγεται δεηϑῆναι ἡ Κίλισσα Κύρου 
ἐπιδεῖξαι τὸ στράτευμα αὑτῇ βουλόμενος οὖν ἐπιδεῖξαι 
ἐξέτασιν ποιεῖται ἐν τῷ πεδίῳ τῶν Ἑλλήνων καὶ τῶν 
βαρβάρων. [15] Ἐκέλευσε δὲ τοὺς Ἕλληνας ὡς νόμος 
αὐτοῖς εἰς μάχην οὕτω ταχϑῆναι καὶ στῆναι, συντάξαι 
δ᾽ ἕχαστον τοὺς ἑχυτυῦ. ἨἬἌμτάχϑησαν οὖν ἐπὶ τετ- 
τάρων᾽ εἶχε δὲ τὸ μὲν δεξιὸν Μένων καὶ οἱ σὺν αὐτῷ, 
τὸ δὲ εὐώνυμον Κλέαρχος χαὶ οἱ ἐκείνου, τὸ δὲ μέσον 
οἱ ἄλλοι στρατηγοί. [16] Ἐϑϑεώρει οὖν ὁ Κῦρος πρῶτον 
μὲν τοὺς βαρβάρους οἱ δὲ παρήλαυνον τεταγμένοι 
xx ἴλας καὶ κατὰ τάξεις εἶτα δὲ τοὺς “Ἕλληνας, 
παρελαύνων ἐφ᾽ ἅρματος, καὶ ἡ Κίλισσα ἐφ᾽ ἁρμαμάξης. 
Εἶχον δὲ πάντες χράνη χαλχᾷ χαὶ χιτῶνας φοινιχοῦς 
x χνημῖδας καὶ τὰς ἀσπίδας ἐχκεχαλυμμένας. [17] 
Ἐπειδὴ δὲ πάντας παρήλασε, στήσας τὸ ἅρμα πρὸ τῆς 
φάλαγγος μέσης, πέμψας Πίγρητα τὸν ἑρμηνέα παρὰ 
τοὺς στρατηγοὺς τῶν Ἰλλήνων, ἐχέλευσς προβαλέσϑαι 
τὰ ὅπλα καὶ ἐπιχωρῆσαι ὅλην τὴν φάλαγγα. Oi δὲ 
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ταῦτα προεῖπον τοῖς στρατιώταις καὶ ἐπεὶ ἐσάλπιγξε, 
προβαλόμενοι τὰ ὅπλα ἐπῇῆεσαν. Ἔκ δὲ τούτου 
ϑᾶττον προϊόντων σὺν χραυγῇ ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου 
δρόμος ἐγένετο τοῖς στρατιώταις ἐπὶ τὰς σκηνάς, 
τῶν δὲ βαρβάρων φόβος πολὺς, [18] καὶ ἥ τε Κίλισσα 
ἔφυγεν ἐπὶ τῆς ἁρμαμάξης καὶ οἱ ἐκ τῆς ἀγορᾶς 
χαταλιπόντες τὰ ὥὦὥνια ἔφυγον, Οἱ δὲ "EX nves σὺν 
γέλωτι ἐπὶ τὰς σκηνὰς ἦλθον. Ἡ δὲ Κίλισσα ἰδοῦσα 
τὴν λαμπρότητα καὶ τὴν τάξιν τοῦ στρατεύματος 
ἐθαύμασε ΚΚῦρος δὲ ἥσϑη τὸν ἐκ τῶν Ἑλλήνων εἰς 
τοὺς βαρβάρους φόβον ἰδών. 

[19] Ἰὰντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμοὺς τρεῖς παρασάγγας 
εἴκοσιν εἰς ᾿Ἰχόνιον, τῆς Φρυγίας πόλιν ἐσχάτην. 
Ἐνταῦϑα ἔμεινε τρεῖς ἡμέρας. Ἔντεῦϑεν ἐξελαύνει 
διὰ τῆς Λυκαονίας σταϑμοὺς πέντε παρασάγγας 
τριάκοντα. Ταύτην τὴν χώραν ἐπέτρεψε διαρπάσαι 
τοῖς Ἕλλησιν ὡς πολεμίαν οὖσαν. [20] ᾿Ἐντεῦϑεν Kūpos 
τὴν Κίλισσαν εἰς τὴν Κιλικίαν ἀποπέμπει τὴν ταχί- 
στὴν ὁδόν᾽ καὶ συνέπεμψεν αὐτῇ στρατιώτας οὗς 
Μένων εἶχε χαὶ αὐτόν. κῦρος δὲ μετὰ τῶν ἄλλων 
ἐξελαύνει διὰ Καππαδοχίας σταϑμοὺς τέτταρας πα- 
ρασάγγας εἴκοσι καὶ πέντε πρὸς Δάνα, πόλιν οἰκουμένην, 
μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. "Evraida ἔμειναν ἡμέρας 
τρεῖς ἐν ᾧ Κῦρος ἀπέκτεινεν ἄνδρα [Πέρσην Μίεγα- 
φέρνην, φοινικιστὴν βασίλειον, καὶ ἕτερόν τινα τῶν 
ὑπάρχων δυνάστην, αἰτιασάμενος ἐπιβουλεύειν αὐτῷ. [21] 
Ἔντεῦϑεν ἐπειρῶντο εἰσβάλλειν εἰς τὴν Κιλικίαν᾽ ἡ δὲ 
εἰσβολὴ ἦν ὁδὸς ἁμαξιτὸς ὀρϑία ἰσχυρῶς καὶ ἀμήχανος 
εἰσελθεῖν στρατεύματι, εἴ τις ἐχώλυεν. ᾿Ελέγετο δὲ 
χαὶ Συέννεσις εἶναι ἐπὶ τῶν ἄχρων φυλάττων τὴν 
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Ταρσοὺς διήρπασαν, διὰ τὸν ὄλεθρον τῶν συστρατι- 
τῶν ὀργιζόμενοι, χαὶ τὰ βασίλεια τὰ ἐν αὐτῇ. 
Κῦρος δὲ ἐπεὶ εἰσήλασεν εἰς τὴν πόλιν, μετεπέμπετο 
τὸν Συέννεσιν πρὸς ἑαυτόν ὅ δ᾽ οὔτε πρότερον οὐδενί 
πω κρείττονι ἑαυτοῦ εἰς χεῖρας. ἐλθεῖν ἔφη οὔτε, 
τότε Κύρῳ ἰέναι ἤϑελε, πρὶν A γυνὴ αὐτὸν ἔπεισε 
καὶ πίστεις ἔλαβε. [27] Μετὰ δὲ ταῦτα ἐπεὶ συνεγένοντο 
ἀλλήλοις, Συέννεσις μὲν ἔδωκε Κύρῳ χρήματα πολλὰ 
εἰς τὴν στρατιάν, Kūpos δὲ ἐχείνῳ δῶρα, ἃ νομίζεται 
παρὰ βασιλεῖ τίμια, ἵππον χρυσοχάλινον καὶ στρεπτὸν 
χρυσοῦν χαὶ ψέλια καὶ ἀκινάκην χρυσοῦν καὶ στολὴν 
Περσικήν, καὶ τὴν χώραν μηχέτι ἁρπάζεσθϑαι τὰ δὲ 
ἡρπασμένα ἀνδράποδα, ἦν που ἐντυγχάνωσιν, ἀπο- 
λαμβάνειν. 


III skyrius. 


Tarse graikai pareiškia neno-ą žygiuoti prieš kara- 
lių. Ktearcho gudrumas. Paaukštinus algą, 
kareiviai nurimsta. 


Ἐνταῦϑα ἔμεινε Κῦρος χαὶ ἡ στρατιὰ ἡμέρας. 
slxocw οἱ γὰρ στρατιῶται οὐκ ἔφασαν ἰέναι τοῦ 
πρόσω ὑπώπτευον γὰρ ἤδη ἐπὶ βασιλέα ἰέναι 
μισϑθωϑῆναι δὲ οὐκ ἐπὶ τούτῳ ἔφασαν. Πρῶτος δὲ 
Κλέαρχος τοὺς αὑτοῦ στρατιῶτας ἐβιάζετο ἰέναι οἱ 
δὲ αὐτόν τε ἔβαλλον καὶ τὰ ὑποζύγια τὰ ἐκείνου, 
ἐπεὶ ἤρξατο προϊέναι. [2] Κλέαρχος δὲ τότε μὲν μικρὸν 
ἐξέφυγε μὴ καταπετρωϑῆναι, ὕστερον δ᾽ ἐπεὶ ἔγνω, 
ὅτι οὐ δυνήσεται βιάσασθαι, συνήγαγεν ἐκκλησίαν πῷν' 
αὑτοῦ στρατιωτῶν. Καὶ πρῶτον μὲν ἐδάκρυε πολὺν 
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χρόνον ἑστώς οἱ δὲ ὁρῶντες ἐθαύμαζον καὶ ἐσιώπων" 
[3] εἴτα δὲ ἔλεξε τοιάδε΄ Ανδρες στρατιῶται, μὴ ϑαυ- 
μάζετε, ὅτι χαλεπῶς φέρω τοῖς παροῦσι πράγμασιν. 
Ἐμοὶ γὰρ ξένος Κῦρος ἐγένετο χαί με φεύγοντα ἐκ 
τῆς πατρίδος τά τε ἄλλα ἐτίμησε καὶ μυρίους ἔδωκε 
δαρεικούς οὖς ἐγὼ λαβὼν οὐκ εἰς τὸ ἴδιον κατεϑέμην 
ἐμοὶ οὐδὲ καϑηδυπάϑησα, ἀλλ᾽ εἰς ὑμᾶς ἐδαπάνων. 
[4] Καὶ πρῶτον μὲν πρὸς τοὺς Θρᾷκας ἐπολέμησα καὶ 
ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος ἐτιμωρούμην EV ὑμῶν, ἐκ τῆς 
Χερρονήσου αὐτοὺς ἐξελαύνων βουλομένους ἀφαιρεῖσϑαι 
τοὺς ἐνοικοῦντας Ἕλληνας τὴν γῆν. Ἐπειδὴ δὲ Κῦρος 
ἐκάλει, λαβὼν ὑμᾶς ἐπορευόμην, ἵνα εἴ τι δέοιτο 
ὠφελοίην αὐτὸν ἀνθ᾽ ὧν εὖ ἔπαϑον ὑπ᾽ ἐκείνου. 
[6] Ἐπεὶ δέ ὑμεῖς οὐ βούλεσϑε συμπορεύεσϑαι, ἀνάγκη 
δή μοι ἢ ὑμᾶς προδόντα τῇ Κύρου φιλίᾳ χρῆσϑαι ἢ 
πρὸς ἐχεῖνον ψευσάμενον μεϑ᾽ ὑμῶν εἶναι. Εἰ μὲν δὴ 
δίχαια ποιήσω, οὖκ οἴδα, αἱρήσομαι δ᾽ οὖν ὑμᾶς καὶ 
σὺν ὑμῖν ὅ, τι ἄν δέῃ πείσομαι. Καὶ οὔποτε ἐρεῖ 
οὐδείς, ὧς ἐγὼ Ἕλληνας ἀγαγὼν εἰς τοὺς βαρβάρους, 
προδοὺς τὸς Ἕλληνας τὴν τῶν βαρβάρων φιλίαν 
εἱλόμην, [6] ἀλλ᾽ ἐπεὶ ὁμεῖς ἐμοὶ οὐκ ἐθέλετε πείϑεσϑαι 
οὐδὲ ἕπεσϑαι, ἐγὼ σὺν ὑμῖν ἕψομαι καὶ ὅ, τι ἂν δέῃ πείσο- 
μαι. Νομίζω γὰρ ὑμᾶς ἐμοὶ εἶναι καὶ πατρίδα καὶ φίλους 
καὶ συμμάχους, καὶ σὺν ὑμῖν μὲν ἂν οἶμαι εἶναι τίμιος, ὅπου 
ἂν ὦ, ὁμῶν δ᾽ ἔρημος ὧν οὐκ ἂν ἱκανὸς οἶμαι εἶνα ι 
οὔτ᾽ ἄν φίλον ὠφελῆσαι οὔτ᾽ ἂν ἐχϑρὸν ἀλέξασϑαι. 
Ὡς ἐμοῦ οὖν ἰόντος ὅπῃ ἂν καὶ ὑμεῖς οὕτω τὴν 
γνώμην ἔχετε. [7] Ταῦτα εἴπεν᾽ οἱ δὲ στρατιῶται οἵ τε 
αὐτοῦ ἐκχείνου καὶ οἱ ἄλλοι ταῦτα ἀκούσαντες, ὅτι 
οὐ φαίη παρὰ βασιλέα πορεύεσϑαι, ἐπήνεσαν᾽ παρὰ δὲ 
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Eeviou καὶ [Πασίωνος πλείους ἢ δισχίλιοι λαβόντες τὰ 
ὅπλα καὶ τὰ σχευοφόρα ἐστρατοπεδεύσαντο παρὰ 
Κλέαρχον. [8] Κῦρος δὲ τούτοις ἀπορῶν τε καὶ λυπούμε- 
γὸς μετεπέμπετο τὸν Κλέαρχον ὁ δὲ ἰέναι μὲν οὐχ 
ἤϑελε, λάϑρα δὲ τῶν στρατιωτῶν πέμπων αὐτῷ 
ἄγγελον ἔλεγε ϑαρρεῖν ὡς καταστησομένων τούτων εἷς 
τὸ δέον. Μεταπέμπεσϑαι δ᾽ ἐκέλευεν αὐτόν αὐτὸς δ᾽ οὐκ 
ἔφη ἰέναι. [9] Μετὰ δὲ ταῦτα συναγαγὼν τούς BV ἑαυτοῦ 
στρατιώτας καὶ τοὺς προσελϑόντας αὐτῷ καὶ τῶν 
ἄλλων τὸν βουλόμενον, ἔλεξε τοιάδε. Ανδρες στρα- 
“TA, τὰ μὲν δὴ Κύρου δῆλον ὅτι οὕτως ἔχει πρὸς 
ἡμᾶς ὥσπερ τὰ ἡμέτερα πρὸς ἐκεῖνον οὔτε γὰρ ἡμεῖς 
ἐκείνου ἔτι στρατιῶται, ἐπεί γε οὐ συνεπόμεϑα αὐτῷ, 
οὔτε ἐκχεῖνος ἔτι ἡμῖν μισϑοδότης. [10] Ὅτι μέντοι 
ἀδικεῖσθαι νομίζει ὑφ᾽ ἡμῶν, οἶδα᾽ ὥστε χαὶ μεταπεμ- 
πομένου αὐτοῦ οὐκ ἐθέλω ἐλθεῖν, τὸ μὲν μέγιστον 
αἰσχυνόμενος, ὅτι σύνοιδα ἐμαυτῷ πάντα ἐψευσμένος 
αὐτόν, ἔπειτα καὶ δεδιώς, μὴ λαβών με δίκην ἐπιθῇ 
ὧν νομίζει ὑπ᾽ ἐμοῦ ἠδικῆσθαι. [11] Ἔ μοὶ οὖν δοχεῖ οὐχ 
ὥρα εἶναι ἡμῖν καϑεύδειν οὐδ᾽ ἀμελεῖν ἡμῶν αὐτῶν, 
ἀλλὰ βουλεύεσϑαι, ὅ, τι χρὴ ποιεῖν ἐκ τούτων. Kai 
ἕως τε μένομεν αὐτού, σχεπτέον μοι δοχεῖ εἶναι, 
ὅπως ἀσφαλέστατα μενοῦμεν, εἴ τε ἤδη͵ δοκεῖ ἀπιέναι, 
ὅπως ἀσφαλέστατα ἄπιμεν καὶ ὅπως τὰ ἐπιτήδεια 
ἕξομεν ἄνευ γὰρ τούτων οὔτε στρατηγοῦ οὔτε ἰδιώτου 
ὄφελος οὐδέν. [19] Ὁ δ᾽ ἀνὴρ πολλοῦ μὲν ἄξιος φίλος G 
ἂν φίλος f, χαλεπώτατος δ᾽ ἐχϑρὸς ᾧ ἂν πολέμιος 
+, ἔχει δὲ δύναμιν καὶ πεζὴν καὶ ἱππικὴν καὶ ναυτικήν, 
ἣν πάντες ὁμοίως ὁρῶμέν τε καὶ ἐπιστάμεϑα᾽ καὶ γὰρ 
οὐδὲ πόρρω δοκοῦμέν μοι αὐτοῦ καϑῆσϑαι. “ὥστε 
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ὥρα λέγειν, ὅ, τι τις yvyvooxsi ἄριστον εἶναι. Ταῦτα 
εἰπὼν ἐπαύσατο. [13] Ex δὲ τούτου ἀνίσταντο οἱ μὲν ἐκ 
τοῦ αὐτομάτου, λέξοντες ἃ ἐγίγνωσχον, οἱ δὲ χαὶ ὑπ᾽ 
ἐχείνου ἐγκέλξυστοι, ἐπιδεικνύντες, οἵα εἴη ἡ ἀπορία 
ἄνευ τῆς Κύρου γνώμης καὶ μένειν καὶ ἀπιέναι. [14] Εἷς 
δὲ δὴ εἶπε, προσποιούμενος σπεύδειν ὡς τάχιστα 
πορεύεσϑαι εἰς τὴν Ἑλλάδα, στρατηγοὺς μέν ἐλέσϑαι 
ἄλλους ὡς τάχιστα, εἰ μὴ βούλεται Κλέαρχος ἀπάγειν᾽ 
τὰ δ᾽ ἐπιτήδει ἀγοράζεσϑαι (ἡ δ᾽ ἀγορὰ ἦν ἐν τῷ 
βαρβαρικῷ στρατεύματι) καὶ συσκευάζεσθαι ἐλϑόντας 
δὲ Κῦρον αἰτεῖν πλοῖα, ὡς ἀποπλέοιεν᾽ ἐὰν δὲ μὴ 
διδῷ ταῦτα, ἡγεμόνα αἰτεῖν Κῦρον, ὅστις διὰ φιλίας 
τῆς χώρας ἀπάξει, Ἐδδν δὲ μηδὲ ἡγεμόνα διδῷ, 
συντάττεσθαι τὴν ταχίστην, πέμψαι δὲ καὶ προχατα- 
ληψομένους τὰ ἄκρα, ὅπως μὴ φϑάσωσι μήτε Κῦρος 
μήτε οἱ Κίλικες καταλαβόντες, ὧν πολλοὺς καὶ πολλὰ 
χρήματα ἔχομεν ἀνηρπαχότες. Οὗτος μὲν τοιαῦτα 
εἶπε μετὰ δὲ τοῦτον Κλέαρχος εἶπε τοσοῦτον [15] Ὥς 
μὲν στρατηγήσοντα ἐμὲ ταύτην τὴν στρατηγίαν 
μηδεὶς ὑμῶν λεγέτω πολλὰ γὰρ ἐνορῶ, δι’ ἃ ἐμοὶ 
τοῦτο οὐ ποιητέον ὡς δὲ τῷ ἀνδρὶ ὃν ἂν ἕλησϑε, 
πείσομαι ἧ δυνατὸν μάλιστα, ἵνα εἰδῆτε, ὅτι χαὶ 
ἄρχεσϑαι ἐπίσταμαι ὥς τις καὶ ἄλλος μάλιστα 
ἀνθρώπων. [16] Μετὰ τοῦτον ἄλλος ἀνέστη, ἐπιδεικνὺς 
μὲν τὴν εὐήϑειαν τοῦ τὰ πλοῖα αἰτεῖν χελεύοντος, 
ὥσπερ πάλιν τὸν στόλον Κύρου ποιουμένου, ἐπιδεικνὺς 
δὲ, ὡς εὔηϑες εἴη ἡγεμόνα αἰτεῖν παρὰ τούτου, ᾧ 
λυμαινόμεϑα τὴν πρᾶξιν. Εἰ δὲ καὶ τῷ ἡγεμόνι 
πιστεύσομεν ὃν ἂν Κῦρος δῷ, τί κωλύει καί τὰ ἄκρα 
ἡμῖν κελεύειν Κῦρον προκαταλαβεῖν; [17] Ἐγὼ γὰρ 
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ὀχνοίην μὲν ἂν εἰς τὰ πλοῖα ἐμβαίνειν, ἃ ἡμῖν δοίη, 
μὴ ἡμᾶς ταῖς τριήρεσι καταδύσῃ, φοβοίμην δ᾽ ἄν τῷ 
ἡγεμόνι ᾧ δοίη ἕπεσϑαι, μὴ ἡμᾶς ἀγάγῃ ὅδεν οὐκ 
ἔσται ἐξελϑεῖν᾽ βουλοίμην δ᾽ ἂν ἄκοντος ἀπιὼν Kūpou 
λαϑεῖν αὐτὸν ἀφελϑών᾽ ὃ οὐ δυνατόν ἐστιν. [18] ᾿Αλλ᾽ ἐγώ 
φημι ταῦτα μὲν φλυαρίας εἶναι δοχεῖ δέ μοι ἄνδρας 
ἐλϑόντας πρὸς Kūpov οἵτινες ἐπιτήδειοι σὺν Κλεάρχῳ 
ἐρωτᾶν ἐκεῖνον, τί βούλεται ἡμῖν χρῆσϑαι καὶ ἐὰν 
μὲν ἡ πρᾶξις A παραπλησία οἵαπερ καὶ πρόσϑεν ἐχρῆτο 
τοῖς ξένοις, ἕπεσϑαι καὶ ἡμᾶς χαὶ μὴ κακίους εἶναι 
τῶν πρόσϑεν τούτῳ συναναβάντων᾽ [19] ἐὰν δὲ μείζων A 
πρᾶξις τῆς πρόσϑεν φαίνηται καὶ ἐπιπονωτέρα καὶ 
ἐπικινδυνοτέρα, ἀξιοῦν ἢ πείσαντα ἡμᾶς ἄγειν ἢ 
πεισϑέντο: πρὸς φιλίαν ἀφιέναι οὕτω γὰρ καὶ ἑπόμενοι 
Šv φίλοι αὐτῷ καὶ πρόϑυμοι ἑτοίμεϑα χαὶ ἀπιόντες 
ἀσφαλῶς ἂν ἀπίοιμεν᾽ ὅ, τι δ᾽ ἄν πρὸς ταῦτα λέγῃ, 
ἀναγγεῖλαι δεῦρο ἡμᾶς δ᾽ ἀκούσαντας πρὸς ταῦτα 
βουλεύεσϑαι. [20 Ἕδοξε ταῦτα, καὶ ἄνδρας ἑλόμενοι σὺν 
Κλεάρχῳ πέμπουσιν, οἱ ἠρώτων Κῦρον τὰ δόξαντα τῇ 
στρατιᾷ. Ὁ δ᾽ ἀπεχρίνατο, ὅτι ἀκούοι ᾿Ακροκόμαν 
ἐχϑρὸν ἄνδρα ἐπὶ τῷ Εὐφράτῃ ποταμῷ εἶναι, ἀπέχοντα 
δώδεκα σταϑμούς πρὸς τοῦτον οὖν ἔφη βούλεσϑαι 
ἐλϑεῖν᾽ κἂν μὲν A ἐκεῖ, τὴν δίκην ἔφη χρήζειν ἐπιϑεῖναι 
αὐτῷ, ἣν δὲ φύγῃ, ἡμεῖς ἐκεῖ πρὸς ταῦτα βουλευσόμε- 
Da. [21] ᾿Ακούσαντες δὲ ταῦτα οἱ αἱρετοὶ ἀγγέλλουσι 
τοῖς στρατιώταις τοῖς δὲ ποψία μὲν ἦν (ἔτι), ὅτι 
ἄγοι πρὸς βασιλέα, ὅμως ὃ εδόκει ἕπεσϑαι. Ilpooai- 
τοῦσι δὲ μισϑόν᾽ ὁ δὲ Ἰζῦρος ὑπισχνεῖται ἡμιόλιον πᾶσι 
δώσειν οὗ πρότερον ἔφερον, ἀντὶ δαρεικοῦ τρία 
ἡμιδαρεικὰ τοῦ μηνὸς τῷ στρατιώτῃ ὅτι δὲ ἐπὶ 
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βασιλέα ἄγοι οὐδὲ ἐνταῦϑα ἤκουσεν οὐδεὶς ἔν γε 


τῷ φανερῷ. 


IV skyrius. 


Žygis Iki Issų miesto. Peloponeso ir Jonijos laivyno 

pasirodymas. Lakedemoniečio Cheirisofo atvykimas 

su 700 hoplitų. Sirijos vartai. Ksenijaus ir Pasiįjono 

pab gimas. Žygis iki Tapsako miesto; graikai galu- 

tinai prikalbami žygiuoti prieš karalių. Negarbingas 

Menono pasielgimas. Perėjimas per upę. Žygis 
iki Arakso. 

ἜἘντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμοὺς δύο παρασάγγας 
δέκα ἐπὶ τὸν Wakpov ποταμὸν, οὗ ἦν τὸ εὖρος τρία 
πλέϑρα. Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμὸν ἕνα παρασάγ- 
γὰς πέντε ἐπὶ τὸν Πύραμον ποταμὸν, οὗ ἦν τὸ εὖρος 
στάδιον. Ἔ ντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμοὺς δύο παρασάγ- 
γας πεντεκαίδεκα εἰς Ἰσσοὺς, τῆς Κιλικίας ἐσχάτην 
πόλιν ἐπὶ τῇ ϑαλάττῃ οἰκουμένην, μεγάλην καὶ 
εὐδαίμονα. [2] Ἔνταὖϑα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς καὶ Κύρῳ 
παρῆσαν αἱ ἐκ Πελοποννήσου νῆες τριάχοντα καὶ 
πέντε καὶ ἐπ᾽ αὐταῖς ναύαρχος Πυϑαγόρας Δακεδαι- 
μόνιος. Ἡγεῖτο δ᾽ αὐταῖς Ταμῶς Αἰγύπτιος ἐξ 
Ἐφέσου, ἔχων ναῦς ἑτέρας Κύρου πέντε καὶ εἴκοσιν, 
αἷς ἐπολιόρχει Μίλητον, ὅτε Τισσαφέρνει φίλη ἦν, καὶ 
συνεπολέμει Κύρῳ πρὸς αὐτόν. [3] Παρῆν δὲ καὶ 
Χειρίσοφος Αακεδαιμόνιος ἐπὶ τῶν νεῶν, μετάπεμχος 
ὑπὸ Κύρου, ἑπταχοσίους ἔχων ὁπλίτας, ὧν ἐστρατήγει 
παρὰ Κύρῳ. Αἱ δὲ νῆες ὥρμουν παρὰ τὴν Kogou 
σκηνήν. Ἐνταῦϑα χαὶ οἱ παρ΄ ᾿Αβροχόμα μισϑορόροι 
Ἕλληνες ἀποστάντες ἦλθον παρὰ [ζῦρον, τετραχόσιοι 
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ὁπλῖται, καὶ συνεστρατεύοντο ἐπὶ βασιλέα. [4] Ἐϊντεῦϑεν 
ἐξελαύνει σταϑμὸν ἕνα παρασάγγας πέντε ἐπὶ πύλας 
τῆς Κιλικίας καὶ τῆς Συρίας. Ἦσαν δὲ ταῦτα δύο 
τείχη, καὶ τὸ μὲν ἔσωϑεν τὸ πρὸ τῆς Κιλικίας 
Συέννεσις εἶχε καὶ Κιλίκων φυλακὴ, τὸ δὲ ἔξω τὸ 
πρὸ τῆς Συρίας βασιλέως ἐλέγετο φυλακὴ φυλάττειν. 
Διὰ μέσου δὲ ῥεῖ τούτων ποταμὸς ἵζάρσος ὄνομα, 
εὖρος πλέϑρου. "Azav δὲ τὸ μέσον τῶν τειχῶν ἦσαν 
στάδιοι τρεῖς᾽ καὶ παρελϑεῖν οὐκ ἦν βίχ᾽ ἦν γὰρ A 
πάροδος στενὴ καὶ τὰ τείχη εἰς τὴν ϑάλατταν 
χαϑήκοντα, ὕπερϑεν δ᾽ ἦσαν πέτραι ἠλίβατοι᾽ ἐπὶ δὲ 
τοῖς τείχεσιν ἀμφοτέροις ἐφειστήχεσαν πύλαι. [5] Ταύτης 
ἕνεκα τῆς παρόδου Kūpos τὰς ναῦς μετεπέμψατο, ὅπως 
ὁπλίτας ἀποβιβάσειεν εἴσω καὶ ἔξω τῶν πυλῶν καὶ βιασά- 
νοι τοὺς πολεμίους παρέλϑθοιεν, εἰ φυλάττοιεν ἐπὶ ταῖς 
Συρίαις πύλαις, ὅπερ Gero ποιήσειν 6 Κῦρος τὸν 
᾿Αβροκόμαν, ἔχοντα πολὺ στράτευμα. ᾿Αβροκόμας δὲ 
οὐ τοῦτ᾽ ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἤχουσε Κῦρον ἐν Κιλικί 
ὄντα, ἀναστρέψας ἐκ Φοινίκης παρὰ βασιλέα ἀπήλαυνεν, 
ἔχων, ὡς ἐλέγετο, τριάκοντα μυριάδας στρχτιᾶς. 

[6] Ἐδντεῦϑεν ἐξελαύνει διὰ Συρίχς σταϑμὸν 
ἕνα παρασάγγας πέντε εἰς Μυρίανδον, “τόλιν οἰκου- 
μένην ὑπὸ Φοινίκων ἐπὶ τῇ ϑαλάττγῃ, ἐμπόριον δ᾽ 
ἦν τὸ χωρίον καὶ ὥρμουν αὐτόϑι ὁλκάδες πολλαί, 
[17] Ἐννταῦϑ᾽ ἔμειναν ἡμέρας ἑπτά καὶ Ξενίας ὁ ᾿Αρκὰς 
στρατηγὸς χαὶ Πασίων ὁ Μεγαρεὺς ἐμβάντες εἰς 
πλοῖον χαὶ τὰ πλείστου ἄξια ἐνθέμενοι ἀπέπλευσαν, ὡς 
μὲν τοῖς πλείστοις ἐδόκουν φιλοτιμηϑέντες, ὅτι τοὺς 
στρατιώτας αὐτῶν τοὺς παρὰ Κλέαρχον ἀπελϑόντας 
ὧς ἀπιόντας εἰς τὴν Ἑλλάδα πάλιν χαὶ οὐ πρὸς 
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βασιλέα εἴα Κῦρος τὸν Κλέαρχον ἔχειν. mei δ᾽ ἦσαν 
ἀφανεῖς, διῆλϑε λόγος, ὅτι διώκοι αὐτοὺς Κῦρος τριήρεσι 
καὶ οἱ μὲν ηὔχοντο ὡς δειλοὺς ὄντας αὐτοὺς ληφθῆναι, 
οἱ δ᾽ ᾧχτειρον εἰ ἁλώσοιντο. [8] Kūpos δὲ συγκαλέσας 
τοὺς στρατηγοὺς εἶπεν ᾿Απολελοίπασιν ἡμᾶς «Ξενίας 
x Πασίων. ᾿Αλλ᾽ εὖ γε μέντοι ἐπιστάσϑων, ὅτι οὔτε 
ἀποδεδράκασιν (οἶδα γὰρ, ὅπῃ οἴχονται), οὔτε ἀποπεφεύ- 
yxxow (ἔχω γὰρ τριήρεις ὥστε ἑλεῖν τὸ ἐκείνων πλοῖον} 
ἀλλὰ μὰ τοὺς ϑεοὺς οὐκ ἔγωγε αὐτοὺς διώξω, υὐδ᾽ 
ἐρεῖ οὐδεὶς, ὡς ἐγὼ, ἕως μὲν ἂν παρῇ τις, χρῶμαι, 
ἐπειδὰν δὲ ἀπιέναι βούληται, συλλαβὼν χαὶ αὐτοὺς 
χαχῶς ποιῶ XL τὰ χρήματα ἀποσυλῷ. ᾿Αλλὰ ἰόντων, 
εἰδότες, ὅτι χαχίους εἰσὶ περὶ ἡμᾶς ἢ ἡμεῖς περὶ 
ἐχείνους. Καίτοι ἔχω γε αὐτῶν καὶ τέκνα καὶ γυναῖκας 
ἐν Τράλλεσι φρουρούμενα᾽ ἀλλ᾽ οὐδὲ τούτων στερήσον- 
ται, ἀλλ᾽ ἀπολήψονται τῆς πρόσϑεν ἕνεχα περὶ ἐμὲ 
ἀρετῆς. [9] Καὶ ὁ μὲν ταῦτα εἴπεν᾽ οἱ δὲ Ἕλληνες, εἴ 
τις χαὶ ἀϑυμότερος ἦν πρὸς τὴν ἀνάβασιν, ἀκούοντες 
τὴν Κύρου ἀρετὴν ἥδιον χαὶ προθυμότερον συνε- 
πορεύοντο. 

Μετὰ παῦτα Κῦρος ἐξελαύνει σταϑμοὺς τέτταρας 
παρασάγγας εἴκοσιν ἐπὶ τὸν Χάλον ποταμόν, ὄντα 
τὸ εὖρος πλέϑρου, πλήρη δ᾽ ἰχϑύων. μεγάλων καὶ 
πραέων, οὖς οἱ Σύροι ϑεοὺς ἐνόμιζον χαὶ ἀδικεῖν οὐκ 
εἴων, οὐδὲ τὰς περιστεράς. Αἱ δὲ κῶμαι, ἐν αἷς ἐσκήνουν, 
Παρυσάτιδος ἦσαν εἰς ζώνην δεδομέναι. [10] Εἰντεῦϑεν 
ἐξελαύνει σταϑμοὺς πέντε παρασάγγας τριάκοντα ἐπὶ 
πὰς πηγὰς τοῦ Δάρδατος ποταμοῦ, οὗ τὸ εὖρος 
πλέϑρου. Ἐνταῦϑα ἦσαν τὰ Βελέσυος βασίλεια τοῦ 
Συρίας ἄρξαντος, καὶ παράδεισος πάνυ μέγας καὶ 
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χαλὸς, ἔχων πάντα ὅσα ὧραι φύουσι. Κῦρος δ᾽ αὐτὸν 
ἐξέχοψε χαὶ τὰ βασίλεια κατέκαυσεν. [11] Ἐϊντεῦϑεν 
ἐξελαύνει σταϑμοὺς τρεῖς παρασάγγας πεντεκαίδεκα. 
ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ποταμόν, ὄντα τὸ εὖρος τεττάρων 
πλέϑρων᾽ καὶ πόλις αὐτόϑι χεῖτο μεγάλη καὶ εὐδαί- 
μων, Θάψακος ὄνομα. Ἐνταῦϑα ἔμεινεν ἡμέρας πέντε. 
Καὶ Κῦρος μεταπεμψάμενος τοὺς στρατηγοὺς τῶν 
Ἑλλήνων ἔλεγεν, ὅτι ἢ ὁδὸς ἔσοιτο πρὸς βασιλέα 
μέγαν εἰς Ῥαβυλῶνα᾽ χαὶ κελεύει αὐτοὺς λέγειν ταῦτα 
τοῖς στρατιώταις καὶ ἀναπείϑειν ἕπεσϑαι. [12] Οἱ δὲ 
πονήσαντες ἐκχλησίχν ἀπήγγελλον ταῦτα οἱ δὲ 
στρατιῶται ἐχαλέπαινον τοῖς στρατηγοῖς XXI ἔφασαν 
αὐτοὺς πάλαι ταῦτ᾽ εἰδότας κρύπτειν καὶ οὐχ ἔφασαν 
ἰέναι, ἐὰν μή τις αὐτοῖς χρήματα διδῷ, ὥσπερ τοῖς 
προτέροις μετὰ Κύρου ἀναβᾶσι παρὰ τὸν πατέρα τοῦ 
Κύρου, καὶ ταῦτα οὐκ ἐπὶ μάχην ἰόντων, ἀλλὰ 
χαλοῦντος τοῦ πατρὸς Κῦρον. [13] Ταῦτα οἱ στρατηγοὶ 
Κύρῳ ἀπήγγελλον ὁ δ᾽ ὑπέσχετο ἀνδρὶ ἑχάστῳ 
δώσειν πέντε ἀργυρίου μνᾶς, ἐπὴν εἰς Βαβυλῶνα 
ἥκωσι, χαὶ τὸν μισϑὸν ἐντελῆ, μέχοι ἂν καταστήσῃ 
τοὺς “λληνας εἰς Ἰωνίαν πάλιν, Τὸ μὲν δὴ πολὺ τοῦ 
Ἑλλυηνικοῦ οὕτως ἐπείσϑη. Μένων δὲ, πρὶν δῆλον 
εἶναι, τί ποιήσουσιν οἱ ἄλλοι στρατιῶται, πότερον 
ἕψονται Κύρῳ ἣ 00, συνέλεξε τὸ αὑτοῦ στράτευμα 
χωρὶς τῶν ἄλλων καὶ ἔλεξε τάδε΄ [14] "Avūpec, ἐάν μοι 
πεισϑῆτε, οὔτε χινδυνεύσαντες οὔτε πονήσαντες τῶν 
ἄλλων πλέον προτιμήσεσϑε στρατιωτῶν ὑπὸ Κύρου: 
Τί οὖν χελεύω ποιῆσαι; Νῦν δεῖται Κῦρος ἕπεσϑαι 
τοὺς Ἵλληνας ἐπὶ βασιλέα ἐγὼ οὖν φημι ὑμᾶς χρῆναι 
αβδιῆναι τὸν Ὠὐφράτην ποταμόν, πρὶν δῆλον εἶναι, ὅ, 
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τι οἱ ἄλλοι "EM ves ἀποχρινοῦναι ζύρῳ. [18] Ἢν μὲν 
γὰρ ψηφίσωνται ἕπεσθαι, ὑμεῖς δόξετε αἴτιοι εἶναι 
ἄρξαντες τοῦ διαβαίνειν καὶ ὡς προϑυμοτάτοις οὖσιν 
ὑμῖν χάριν εἴσεται Κῦρος καὶ ἀποδώσει ἐπίσταται δ᾽ 
εἴ τις καὶ ἄλλος ἣν δὲ ἀποψηφίσωνται οἱ ἄλλοι, 
ἄπιμεν μὲν ἅπαντες τοὔμπαλιν, ὑμῖν δὲ ὡς μόνοις 
πειϑομένοις πιστοτάτοις χρήσεται καὶ εἰς φρούρια 
χαὶ εἰς λοχαγίας, καὶ ἄλλου οὗτινος ἂν δέησῦς οἶδα 
ὅτι ὡς φίλοι τεύξεσϑε Κύρου [16] ᾿Ακούσαντες ταῦτα 
ἐπείϑοντο καὶ διέβησαν, πρὶν τοὺς ἄλλους ἀποχρίνασ- 
ϑαι. Κῦρος δ᾽ ἐπεὶ ἤσϑετο διαβεβηκότας, ἤσϑη τε 
χαὶ τῷ στρατεύματι μέμψας ΤΓλοῦν εἶπεν ᾿Εγὼ μὲν, 
ὦ ἄνδρες, ἤδη ὑμᾶς ἐπαινῶ ὅπως δὲ καὶ ὑμεῖς ἐμὲ 
ἐπαινέσετε, ἐμοὶ μελήσει, ἢ μηκέτι UE Κῦρον νομίξετε. 
[17] Οἱ μὲν δὴ στρατιῶται ἐν ἐλπίσι μεγάλαις ὄντες 
ηὔχοντο αὐτὸν εὐτυχῆσαι, Μένωνι δὲ καὶ δῶρα ἐλέγετο 
πέμψαι μεγαλοπρεπῶς. Ταῦτα δὲ ποιήσας διέβαινε᾽ 
συνείπετο δὲ χαὶ τὸ ἄλλο στράτευμα αὐτῷ 
ἅπαν. Kal τῶν διαβαινόντων τὸν ποταμὸν οὐδεὶς 
ἐβρέχϑη ἀνωτέρω τῶν μαστῶν ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ. 
[18] Ot δὲ Θαψακηνοὶ ἔλεγον, ὅτι οὐπώποϑ᾽ οὗτος ὁ πο- 
πταμὸς διαβατὸς γένοιτο πεζῇ εἰ μὴ τότε, ἀλλὰ 
πλοίοις ἃ τότε ᾿Αβροχόμας προϊὼν χατέκαυσεν, ἵνα 
μὴ Κῦρος διαβῇ. Ἐδόχει δὴ Oetov εἶναι καὶ σαφῶς 
ὑποχωρῆσαι τὸν ποταμὸν Κύρῳ ὡς βασιλεύσοντι. 
[19] Ἐπντεῦϑεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Συρίας σταϑιμοὺς ἐννέα 
παρασάγγας πεντήκοντα χαὶ ἀφικνοῦνται πρὸς τὸν 
᾿Αράξην ποταμόν. ᾿νταῦϑα ἦσαν κῶμαι πολλαὶ 
μεσταὶ αἰτου καὶ οἴνου. ᾿νταῦϑα ἔμειναν ἡμέρας 


πρεῖς καὶ ἐπεσιτίσαντο. 
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V skyrius. 


Žygis per arabų tyrumas. Kyro skubėjimas. Išmintų 
pirkimas Čharmandoje, Menono kareivių 
pasikėsinimas ant Klearcho. 

Ἔντεῦϑεν ἐξελαύνει διὰ τῆς ᾿Αραβίας, τὸν 
Εὐφράτην ποταμὸν ἐν δεξιὰ ἔχων σταϑμοὺς ἐρήμους 
πέντε παρασάγγας τριάκοντα χαὶ πέντε. Ἔν τούτῳ 
δὲ τῷ τόπῳ ἦν μὲν ἡ γῆ πεδίον ἅπαν ὀμαλὲς ὥσπερ 
ϑάλαττα, ἀψινϑίου δὲ πλῆρες εἰ δέ τι καὶ ἄλλο ἐνὴν 
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kė J , A ią JA 3 / ži 
ὕλης ἢ καλάμου, ἅπαντα ἦσαν εὐώδη ὥσπερ ἀρώματα 
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δένδρον δ᾽ οὐδὲν ἐνῆν, [2] ϑηρία δὲ παντοῖα, πλεῖστοι 
ὄνοι ἄγριοι, πολλαὶ δὲ στρουθϑοὶ αἱ μεγάλαι ἐνῆσαν 
δὲ χαὶ ὠτίδες χαὶ δορκάδες ταῦτα δὲ τὰ ϑηρία οἱ 
ἱππῆς ἐνίοτε ἐδίωχον. Καὶ ot μὲν ὄνοι, ἐπεί τις διώχοι, 
προδραμόντες ἔστασαν πολὺ γὰρ πῶν ἵππων ἔτρεχον 
δᾶττον καὶ πάλιν, ἐπεὶ πλησιάζοιεν οἱ ἵπποι, ταὐτὸν 
ἐποίουν, καὶ οὐκ ἦν λαβεῖν, εἰ μὴ διαστάντες οἱ ἱππῆς 
ϑηρῷεν διαδεχόμενοι. Τὰ δὲ χρέα τῶν ἁλισχομένων 
ἦν παραπλήσια τοῖς ἐλαφείοις, ἁπαλώτερα δέ. [3] 
Στρουϑὸν δὲ οὐδεὶς ἔλαβεν οἱ δὲ διώξαντες τῶν 
ἱππέων ταχὺ ἐπαύοντο πολὺ γὰρ ἀπέσπα φεύγουσα, 
τοῖς μὲν ποσὶ δρόμῳ, ταῖς δὲ πτέρυξιν αἴρουσα ὥσπερ 
ἱστίῳ χρωμένη. Τὰς δὲ ὠτίδας ἄν τις ταχὺ ἀνιστῇ, 
ἔστι λαμβάνειν᾽ πέτονται γὰρ βραχὺ ὥσπερ πέρδικες 
χαὶ ταχὺ ἀπαγορεύουσι, Τὰ δὲ χρέα αὐτῶν ἥδιστα 
ἦν. [4] Πορευόμενοι δὲ διὰ ταύτης τῆς χώρας 
ἀφικνοῦνται ἐπὶ τὸν Μάσχαν ποταμόν, τὸ εὖρος 
πλεϑριαῖον. ἘΠνταῦϑα ἦν πόλις ἐρήμη, μεγάλη, ὄνομα. 
δ᾽ αὐτῇ Κορσῶτή᾽ περιερρεῖτο δ᾽ αὕτη ὑπὸ τοῦ Μάσχα 
χύχλῳ. Ἔνταῦϑ᾽ ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς καὶ ἐπεσιτίσαντο. 
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[5] ντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμοὺς ἐρήμους τρισκαίδεκα 
παρασάγγας ἐνενήκοντα παρὰ τὸν Εὐφράτην ποταμὸν 
ἐν δεξᾷᾷᾳ ἔχων, χαὶ ἀφικνεῖται ἐπὶ Πύλας. 
Ἐν τούτοις τοῖς πολλὰ τῶν ὑποζυγίων 
ἀπώλετο ὑπό λιμοῦ οὐ γὰρ ἦν χόρτος οὐδὲ 
ἄλλο οὐδὲν δένδρον, ἀλλὰ ψλὰ ἦν ἅπασα ἣ 
χώρα᾽ οἱ δὲ ἐνοικοῦντες ὄνους ἀλέτας παρὰ τὸν ποταμὸν 
ὀρύττοντες χαὶ ποιοῦντες εἰς Βαβυλῶνα ἦγον καὶ 
ἐπώλουν καὶ ἀνταγοράζοντες σῖτον ἔζων. [6] Τὸ δὲ 
στράτευμα ὁ σῖτος ἐπέλιπε, καὶ πρίασϑαι οὐκ ἦν εἰ 
μὴ ἐν τῇ Λυδίᾳ ἀγορᾷ ἐν τῷ ύρου βαρβαρικῷ, τὴν 
καπίϑην ἀλεύρων ἢ ἀλφίτων τεττάρων σίγλων. Ὁ 
δὲ σίγλος δύναται ἑπτὰ ὁβολοὺς καὶ ἡμιωβόλιον 
᾿Αττιχούς᾽ ἡ δὲ χαπίϑη δύο χοίνικας ᾿Αττικὰς ἐχώρει. 
Κρέα οὖν ἐσθίοντες οἱ στρατιῶται διεγίγνοντο. [7] 
Ἦν δὲ τούτων τῶν σταϑμῶν οὖς πάνυ μαχροὺς 
ἤλαυνεν, ὁπότε ἣ πρὸς ὕδωρ βούλοιτο διατελέσαι ἢ 
πρὸς χιλόν. Καὶ δή ποτε στενοχωρίας καί πηλοῦ 
φανέντος ταῖς ἁμάξαις δυσπορεύτου ἐπέστη ὁ Κῦρος 
σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν ἀρίστοις χαὶ εὐδαιμονεστάτοις 
καὶ ἔταξε Τλοῦν καὶ Πίγρητα λαβόντας τοῦ βαρβα- 
ρικοῦ στρατοῦ συνεχβιβάζειν τὰς ἁμάξας. [8] Ἐπεί 
δ᾽ ἐδόκουν αὐτῷ σχολαίως ποιξῖν, ὥσπερ ὀργῇ ἐκέλευσε 
τοὺς περὶ αὐτὸν Πέρσας τοὺς κρατίστους συνεπισπεῦσαι 
τὰς ἁμάξας. Ἔνϑα δὴ μέρος τι τῆς εὐταξίας ἦν 
ϑεάσασϑαι. Ῥίψαντες γὰρ τοὺς πορφυροῦς κάνδυς 
ὅπου ἔτυχεν ἕχαστος ἑστηκώς, ἵεντο ὥσηερ ἂν δράμοι 
τις περὶ νίκης καὶ μάλα χατὰ πρανοῦς γηλόφου, 
ἔχοντες τούς τε πολυτελεῖς χιτῶνας καὶ τὰς ποικίλας 
ἀναξυρίδας, ἔνιοι δὲ χαὶ στρεπτοὺς περὶ τοῖς τραχήλοις 
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χαὶ ψέλια περὶ ταῖς χερσίν εὐθὺς δὲ σὺν τούτοις 
εἰσπηδήσαντες εἰς τὸν πηλὸν ϑᾶττον ἢ ὥς τις ἂν 
ᾧετο μετεώρους ἐξεκόμισαν τὰς ἁμάξας. [9] Τὸ δὲ 
σύμπαν δῆλος ἦν Κῦρος ὡς σπεύδων πᾶσαν τὴν ὁδὸν 
χαὶ οὐ διατρίβων, ὅπου μὴ ἐπισιτισμοῦ ἕνεχα ἤ τινος 
ἄλλου ἀναγκαίου ἐκαϑέζετο, νομίζων, ὅσῳ μὲν ϑᾶττον 
ἔλϑοι, τοσούτῳ ἀπαρασχευαστοτέρῳ βασιλεῖ μαχεῖσϑαι, 
ὅσῳ δὲ σχολαίτερον, τοσούτῳ πλέον συναγείρεσϑαι 
βασιλεῖ στράτευμα. Kai συνιδεῖν δ᾽ ἦν τῷ προσέχοντι 
τὸν νοῦν ἡ βασιλέως ἀρχὴ πλήϑει μὲν χώρας καὶ 
ἀνθρώπων ἰσχυρὰ οὖσα, τοῖς δὲ μήκεσι τῶν ὁδῶν καὶ 
τῷ διεσπάσθαι πὰς δυνάμεις ἀσϑενὴς, εἴ τις διὰ 
ταχέων τὸν πόλεμον ποιοῖτο. [10] Πέραν δὲ τοῦ 
Εὐφράτου ποταμοῦ χατὰ τοὺς ἐρήμους σταϑμοὺς ἦν 
πόλις εὐδαίμων καὶ μεγάλη, ὄνομα δὲ Χαρμάνδη ἐκ 
ταύτης οἷ στρατιῶται ἠγόραζον τὰ ἐπιτήδεια, σχεδίαις 
διαβαίνοντες ὧδε. Διφϑέρας, ἃς εἶχον στεγάσματα, 
ἐπίμπλασαν χόρτου κούφου, εἶτα συνῆγον καὶ συνέσπων, 
ὡς μὴ ἅπτεσθαι τῆς κάρφης τὸ ὕδωρ ἐπὶ τούτων 
διέβαινον καὶ ἐλάμβανον τὰ ἐπιτήδεια, οἶνόν τε ἐκ 
τῆς βαλάνου πεποιημένον τῆς ἀπὸ τοῦ φοίνιχος καὶ 
σῖτον μελίνης᾽ τοῦτο γὰρ ἦν ἐν τῇ χώρᾳ πλεῖστον. 
[11] ᾿Αμφιλεξάντων δέ τι ἐνταῦϑα τῶν τε Μένωνός 
τοῦ στρατιωτῶν χαὶ τῶν Ἰἰζλεάρχου, ὁ Klėapyos 
χρίνας ἀδικεῖν τὸν τοῦ Μένωνος πληγὰς ἐνέβαλεν ὁ 
δὲ ἐλϑὼν πρὸς τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα ἔλεγεν ἀκούσαντες 
δ᾽ οἱ στρατιῶται ἐχαλέπαινον καὶ ὠργίζοντο ἰσχυρῶς 
τῷ Κλεάρχῳ. [12] Τῇ δὲ αὐτῇ ἡμέρᾳ Κλέαρχος, 
ἐλθὼν ἐπὶ τὴν διάβάσιν τοῦ ποταμοῦ καὶ ἐκχεῖ 


χατασχεψάμενος τὴν ἀγορὰν, ἀφιππεύει ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ 
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σχηνὴν διὰ τοῦ Μένωνος στρατεύματος σὺν ὀλίγοις τοῖς 
περὶ αὐτόν Κῦρος δέ οὔπω ἧχεν, ἀλλ᾽ ἔτι προσήλαυνς᾽ 
τῶν δὲ Μένωνος στρατιωτῶν ξύλα σχίζων τις, ὡς εἶδε 
Κλέαρχον διελαύνοντα, ἵησι τῇ dživų καὶ οὗτος μὲν 
αὐτοῦ Ἥμαρτεν ἄλλος δὲ λίϑῳ καὶ ἄλλος, εἶτα πολλοί, 
χραυγῆς γενομένης. [18] "O δὲ χαταφεύγει εἰς τὸ 
ἑαυτοῦ στράτευμα, καὶ εὐϑὺς παραγγέλλει εἰς τὰ ὅπλα 
χαὶ τοὺς μὲν ὁπλίτας αὐτοῦ ἐχέλευσε μεῖναι τὰς ἀσπίδας 
πρὸς τὰ γόνατα ὕϑέντας, αὐτὸς δὲ λαβὼν τοὺς Θ)ρᾶ- 
χας καὶ τοὺς ἱππέας, οὗ ἦσαν αὐτῷ ἐν τῷ στρατεύματι 
πλείους ἢ τετταράκοντα, τούτων δὲ οἱ πλεῖστοι (Ῥρᾶχες, 
ἤλαυνεν ἐπὶ τοὺς Μένωνος, ὥστ᾽ ἐκείνους ἐκπεπλῆχθαι 
χαὶ αὐτὸν Μένωνα καὶ τρέχειν ἐπὶ τὰ ὅπλα᾽ οἱ δὲ καὶ 
ἕστασαν ἀποροῦντες τῷ πράγματι. [14] Ὁ δὲ Πρόξενος 
(ἔτυχε γὰρ ὕστερος προσιὼν καὶ τάξις αὐτῷ ἑπομένη 
τῶν ὁπλιτῶν) εὐϑὺς οὖν εἰς τὸ μέσον ἀμφοτέρων ἄγων 
ἔϑετο τὰ ὅπλα χαὶ ἐδεῖτο τοῦ Κλεάρχου μὴ ποιεῖν 
ταῦτα. Ὃ δ᾽ ἐχαλέπαινεν, ὅτι αὐτοῦ ὀλίγου δεήσαντος 
χαταλευσϑῦναι πράως λέγοι τὸ αὑτοῦ πάϑος, ἐκέλευσέ 
τε αὐτὸν ἐκ τοῦ μέσου ἐξίστασϑαι. [16] Ἔν τούτῳ 
δὲ ἐπήει καὶ Κῦρος, καὶ ἐπύϑετο τὸ πρᾶγμα εὐϑὺς 
δ᾽ ἔλαβε τὰ παλτὰ εἰς τὰς. χεῖρας καὶ σὺν τοῖς 
παροῦσι τῶν πιστῶν ἧκεν ἐλαύνων εἰς τὸ μέσον, καὶ 
λέγει τάδε΄ [16] Κλέαρχε καὶ Ilpėževe χαὶ οἱ ἄλλοι 
οἱ παρόντες Ἕλληνες, οὐκ ἴστε, ὅ, τι ποιεῖτε. Ei γάρ 
τινα ἀλλήλοις μάχην συνάψετε, νομίζετε ἐν τῆδε τῇ 
ἡμέρᾳ ἐμέ τε καταχεχόψεσϑαι καὶ ὑμᾶς οὐ πολὺ ἐμοῦ 
ὕστερον καχῶς Ὑὰρ τῶν ἡμετέρων ἐχόντων πάντες 
οὗτοι, οὖς ὁρᾶτε, βάρβαροι πολεμιώτεροι ἡμῖν ἔσονται 
τῶν παρὰ βασιλεῖ ὄντων. [17] ᾿Ακούσας ταῦτα ὁ 
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a ἐν ἑαυτῷ ἐγένετο᾽ XXI παυσάμενοι ἀμφότεροι 


χατὰ χώραν ἔϑεντο τὰ ὅπλοι. 


VI skyrius. 


Oronto išdavimas ir bausmė. 


Ἐντεῦϑον προϊόντων ἐφαίνετο ἴχνη ἵππων καὶ 
χόπρος ἠχάζετο δ᾽ εἶναι! ὁ στίβος ὡς δισχιλίων ἵππων. 
Οὗτοι προϊόντες ἔχαον καὶ χιλὸν καὶ εἴ τι ἄλλο 
χρήσιμον ἦν. Ορόντας δὲ Πέρσης ἀνήρ, γένει τε 

+ -- Ν M 7 , > - 
προσήχων βασιλεῖ καὶ τὰ πολέμιχ λεγόμενος ἐν τοῖς 


ἀρίστοις [ἰερσῶν, ἐπιβουλεύει ἱκύρῳ χαὶ πρόσϑεν 


πολεμήσας, χαταλλαγεὶς δέ. [2] Οὗτος Κύρῳ εἶπεν, 
εἰ αὐτῷ δοίη ἱππέας χιλίους, ὅτι τοὺς προκατακάοντοις 
ψ' Ž ΕἸ ᾿ ΚΗ Σ a , “ a A 
ἱππέας ἢ χκαταχάνοι ἂν ἐνεδρεύσας ἢ ζῶντας πολλοὺς 
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αὐτῶν ἂν ŽAOL XXL κωλύσειε TOU ἌἈἌσεξιν φπιντας χαι 
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ποιήσειεν ὥστε μήποτε δύνασθαι αὐτοὺς ἰδόντας τὸ 


Κύρου στράτευμα βασιλεῖ διαγγεῖλαι. Τῷ δὲ Κύρῳ 
* PV 2 ) 3 Ζ 3 * -Ž E di 
χούσαντι ταῦτα ἐδόκει ὠφέλιμα εἶναι, χαὶ ἐκέλευεν 


τὸν λαμβάνειν μέρος παρ᾽ ἑκάστου τῶν ἡγεμόνων. 
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3] Ὁ δ᾽ ᾿Ορόντας νομίσας ἑτοίμους εἶναι αυτῷ τοὺς 
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odos ἐπιστολὴν πχρὰ βασιλέα, ὅτι ἥζοι ἔχων 


L 


dx. 
2 
į 


| 
A 
ΙΝ 
R 
ὧν 
3 


ἱππέας ὡς ἂν δύνηται πλείστους ἀλλ φράσαι τοῖς ĖXU- 
ποῦ ἱππεῦσιν ἐχέλευεν ὡς φίλιον αὐτὸν ὑποδέχεσϑαι. 
Ἔνῆν δὲ ἐν τῇ ἐπιστολῇ χαὶ τῆς πρόσϑεν φιλίας ὑπομνή- 

4. ἢ 2} X a 2 Τὰ - 
UAT4 καὶ πίστεως. αὐτὴν τὴν ἐπιστολὴν δίδωσι πιστῷ 
ἀνδρὶ ὡς ᾧετο ὃ δὲ λαβὼν Κύρῳ δίδωσιν. [4] 
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᾿Αναγνοὺς δὲ αὐτὴν ὁ Κῦρος συλλαμβάνει ᾿Ορόνταν 
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καὶ συγκαλεῖ εἰς τὴν ἑαυτοῦ σκηνὴν [Πέρσας τοὺς 
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ἀρίστους τῶν περὶ ἑαυτὸν ἑπτά, χαὶ τοὺς τῶν Ὡλλήνων 


2 


στρατηγοὺς ἐκέλευσεν ὁπλίτας ἀγαγεῖν, τούτους δὲ 
ϑέσϑαι τὰ ὅπλα περὶ τὴν αὑτοῦ σχηνήν. Οἱ δὲ ταῦτα 
M r 3 , X. a, ὁπλί r 
ἐποίησαν, ἀγαγόντες ὡς τρισχιλίους ὁπλίτας. [5] 
Κλέαρχον δὲ καὶ εἴσω παρεκάλεσε σύμβουλον, ὅς γε καὶ 
οὐτῷ χαὶ τοῖς ἄλλοις ἐδόχει προτιμιηϑῆναι μάλιστα τῶν 
Ἡλλήνων. Ἑχπεὶ δ᾽ ἐξῆλϑεν, ἐξήγγειλε τοῖς φίλοις τὴν 
χρίσιν τοῦ Ὀρόντα ὡς ἐγένετο οὐ γὰρ ἀπόρρητον ἦν. 
[6] Ἔφη δὲ Κῦρον ἄρχειν τοῦ λόγου ὧδε Παρεχάλεσα 
ὑμᾶς, ἄνδρες φίλοι, ὅπως σὺν ὑμῖν βουλευόμενος 
kd 7 1 2 1 A r 4 A 
ὅ, τι δίχαιόν ἐστ' κχαὶ πρὸς ϑεῶν x πρὸς 
ἀνθρώπων τοῦτο πράξω περὶ Ὀρόντα τουτουί. Τ᾽ ῦτον 
γὰρ πρῶτον μὲν ὁ ἐμὸς πατὴρ ἔδωκεν ὑπήκοον εἶναι 
ἐμοί ἐπεὶ δὲ ταχϑείς, ὡς ἔφη αὐτός, ὑπὸ τοῦ ἐμοῦ 
ἀδελφοῦ οὗτος ἐπολέμησεν ἐμοὶ ἔχων τὴν ἐν Σάρδεσιν 
ἀκρόπολιν καὶ ἐγὼ αὐτὸν προσπολεμῶν ἐποίησα ὥστε 
δόξαι τούτῳ τοῦ πρὸς ἐμὲ πολέμου παύσασϑαι καὶ 
δεξιὰν ἔλαβον παὶ ἔδωκα, [T] μετὰ ταῦτα, ἔφη, ὦ 
2 ΔΓ τι Φ "r 3 
Ορόντα, ἔστιν ὅ, τι σς ἠδίκησα; ᾿Απεχρίνατο GTi οὔ. 
Πάλιν δὲ ὁ Κῦρος ἠρώτα᾽ (Οὐκοῦν ὕστερον, ὡς 
„ti A 2 1 kai A ᾽ 2 A 3 r 

αὐτὸς σὺ ὁμολογεῖς, οὐδὲν ὑπ᾽ ἐμοὺ ἀδιχούμενος 
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ἀποστὰς εἰς Μυσοὺς χαχῶῷςέπο ίεις τὴν ἐμὴν χώραν ὅ, 


τι ἐδύνω; ὥφη ὁ Ὀρόντας. Οὐχοῦν, ἔφη ὁ Kūpos, 
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ὁπότ᾽ κὖ ἔγνως τὴν σαυτοῦ δύναμιν, ἐλϑὼν ἐπὶ τὸν τῆς 
᾿Αρτέμιδος βωμὸν μεταμέλειν τέ σοι ἔφησϑα καὶ ῬΕΌΣ 
ἐμὲ πιστὰ πάλιν ἔδωχάς μοι καὶ ἔλαβες παρ᾽ ἐμοῦ; 
Ka 24097 ὠμολόγει ὁ Ὀρόντας. [8] Τί οὖν, ἔφη 
ὁ Κῦρος, ἀδυκηϑεὶς ὑπ᾽ ἐμοῦ νῦν τὸ τρίτον ἐπιβουλεύων 
μοι φανερὸς γέγονας; πόντος δὲ τοῦ Ὀρόντα, ὅτι 


25 


οὐδὲν ἀδικυλιείς, ἀρώτησεν ὁ Kupos αὐτόν ὋὍμολο- 
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γεῖς οὖν περὶ ἐμὲ ἄδικος γεγενῆσθαι; — Ἦ γὰρ 
ἀνάγκη, ἔφη ὃ Ὀρόντας. "x τούτου πάλιν ἠρώτησεν 
ὁ Κῦρος Ἔτι οὖν ἂν γένοιο τῷ ἐμῷ ἀδελφῷ πολέ- 
μιος, ἐμοὶ δὲ φίλος καὶ πιστός, O δὲ ἀπεκρίνατο 
ὅτι οὐδ᾽ εἰ γενοίμην, ὦ  Kūps, σοί γ᾽ ἄν ποτε ἔτι 
δόξαιμι. [9] Πρὸς ταῦτα Κῦρος εἶπε τοῖς παροῦσιν᾽ 
ὋὉ μὲν ἀνὴρ τοιαῦτα μὲν πεποίηκε, τοιαῦτα δὲ λέγει" 
ὑμῶν δὲ σὺ πρῶτος, ὦ ΙΚλέαρχε, ἀπόφηναι γνώμην ὅ, 
σι σοι δοχεῖ. Κλέαρχος δὲ εἶπε τάδε᾽΄ Συμβουλεύω 
ἐγὼ τὸν ἄνδρα τούτον ἐχποδὼν ποιεῖσϑαι ὡς τά- 
χιστα, ὧς μηκέτι δέῃ τοῦτον φυλάττεσϑαι, ἀλλὰ 
σχολὴ ἢ ἡμῖν τὸ κατὰ τοῦτον εἶναι τοὺς ἐθελοντὰς 
φίλους τούτους εὖ ποιεῖν. [10] Ταύτῃ δὲ τῇ γνώμῃ ἔφη καὶ 
ποὺς ἄλλους προσϑέσϑαι. Μετὰ ταῦτα, ἔφη, κελεύοντος 
Κύρου ἔλαβον τῆς ζώνης τὸν Ὀὐρόνταν ἐπὶ ϑανάτῳ 
ἅπαντες ἀναστάντες καὶ οἱ συγγενεῖς εἶτα δ᾽ ἐξῆγον αὐ- 
τὸν οἷς προσετάχϑη. Τπεὶ δὲ εἴδον αὐτὸν οἵπερ πρόσϑεν 
προσεχύνουν, καὶ τότε προσεκύνησαν, καίπερ εἰδότες, 
ὅτι ἐπὶ ϑάνατον ἄγοιτο. [11] Ἐπεὶ δὲ εἰς τὴν ᾿Αρτα- 
πάτου σκηνὴν εἰσήχϑη, τοῦ πιστοτάτου τῶν Kūgou 
σχηπτούχων, μετὰ ταῦτα οὔτε ζῶντα ᾿Ορόνταν οὔτε 
τεϑνηκότα οὐδεὶς εἴδε πώποτε οὐδὲ ὅπως ἀπέθανεν 
οὐδεὶς εἰδὼς ἔλεγεν ἤκαζον δὲ ἄλλοι ἄλλως τάφος 
δὲ οὐδεὶς πώποτε αὐτοῦ ἐφάνη. 
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VII skyrius. 


Ruošimasis lauktajai kovai. Abieių pusių įėgos. 

Karaliaus žmonių atsitraukimas ir Kyro 

žygis į priekį. 

Ἔντεῦϑεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Βαβυλωνίοις σταῦ- 
μοὺς τρεῖς παρασάγγας δώδεκα. Ἔν δὲ τῷ τρίτῳ 
σταϑμῷ Κῦρος ἐξέτασιν ποιεῖται τῶν Ἑλλήνων χαὶ 
τῶν βαρβάρων ἐν τῷ πεδίῳ περὶ μέσας νύκτας 
ἐδόχει γὰρ εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἕω ἥξειν βασιλέα σὺν τῷ 
στρατεύματι μαχούμενον καὶ ἐχέλευςε Κλέαρχον μὲν 
τοῦ δεξιοῦ χέρως ἡγεῖσϑαι, Μένωνα δὲ τὸν Θετταλὸν 
τοῦ εὐωνύμου, αὐτὸς δὲ τοὺς ἑαυτοῦ διέταξε, [2] Μετὰ 
δὲ τὴν ἐξέτασιν ἅμα τῇ ἐπιούσῃ ἧμέρᾳ ἥκοντες 
αὐτόμολοι παρὰ μεγάλου βασιλέως ἀπήγγελλον 
Κύρῳ περὶ τῆς βασιλέως στρατιᾶς. Κῦρος δὲ συγ- 
χαλέσας τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς πῷῶν Ἕλλή- 
νων συνεβουλεύετό τε, πῶς ἂν τὴν μάχην ποιοῖτο, καὶ 
αὐτὸς παρήνει ϑαρρυνων τοιάδε [3] Ὦ ἄνδρες 
Ἕλληνες, οὐκ ἀνθρώπων ἀπορῶν βαρβάρων συμμάχους 
ὑμᾶς ἄγω, ἀλλὰ νομίζων ἀμείνους καὶ κρείττους 
πολλῶν βαρβάρων ὑμᾶς εἶναι, διὰ τοῦτο προσέλαβον, 
Ὅπως οὖν ἔσεσϑε ἄνδρες ἄξιοι τῆς ἐλευδερίας ἧς 
κέχτησϑε καὶ ἧς ὑμᾶς ἐγὼ εὐδαιμονίξω. Ed γὰρ ἴστε, 
ὅτι τὴν ἐλευϑερίαν ἑλοίμην ἂν ἀντὶ ὧν ἔχω πάντων 
καὶ ἄλλων πολλαπλασίων. [4] “Ὅπως δὲ καὶ εἰδῆτε, 
εἰς οἷον ἔρχεσϑε ἀγῶνα, ὑμᾶς εἰδὼς διδάξω. Τὸ μὲν 
γὰρ πλῆϑος πολὺ καὶ κραυγῇ πολλῇ ἐπίασιν᾽ ἂν δὲ 
ταῦτα ἀνάσχησϑε, τὰ ἄλλα καὶ αἰσχυνεῖσϑαί μοι 
δοχῷ, οἵους ἡμῖν γνώσεσϑε τοὺς ἐν τῇ χώρᾳ ὄντας 
ἀνθρώπους. Ὑμῶν δὲ ἀνδρῶν ὄντων χαὶ εὖ τῶν 
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ἐμῶν γενομένων, ἐγὼ ὑμῶν τὸν οἴκαδε βουλόμενον 
ἀπιέναι τοῖς οἴχοι ζηλωτὸν ποιήσω ἀπελθεῖν, πολλοὺς 
δὲ οἶμαι ποιήσειν τὰ παρ ἐμοὶ ἑλέσϑαι ἀντὶ τῶν 
οἴκοι. [5] Ἐνταῦϑα ΓΓαυλίτης παρών, φυγὰς Σάμιος 
πιστὸς δὲ Κύρῳ, εἶπε [Καί μήν, ὦ Kūps, λέγουσί 
τινες, ὅτι πολλὰ ὑπισχνεῖ νῦν διὰ τὸ ἐν τοιούτῳ 
εἶναι τοῦ χινδύνου προσιόντος ἂν δὲ εὖ γένηταί τι, 
οὐ μεμνήσεσϑαί σέ φασιν ἔνιοι δὲ οὐδ᾽ εἰ μεμνῇό TE 
καὶ βούλοιο, δύνασϑαι ἂν ἀποδοῦναι ὅσα ὑπισχνεῖ. 
[0] ᾿Αχούσας ταῦτα ἔλεξεν ὁ Κῦρος ᾿Αλλ᾽ ἔστι μὲν 
ἡμῖν, ὦ ἄνδρες, ἣ ἀρχὴ A πατρῴα πρὸς μὲν με- 
σημβρίαν μέχρι οὗ διὰ καῦμα οὐ δύνανται οἰκεῖν 
ἄνϑρωποι, πρὸς δὲ ἄρχτον μέχρι οὗ διὰ χειμῶνα τὰ 
δ᾽ ἐν μέσῳ τούτων πάντα σατραπεύουσιν οἱ τοῦ ἐμοῦ 
ἀδελφοῦ φίλοι. [7] Ἢν δ᾽ ἡμεῖς νικήσωμεν, ἡμᾶς 
δεῖ τοὺς ἡμετέρους φίλους τούτων ἐγχρατεῖς ποιῆσαι. 
Ὥστε οὐ τοῦτο δέδοικα, μὴ οὐκ ἔχω ὅ, τι δῶ ἑκάστῳ 
τῶν φίλων, ἂν εὖ γένηται, ἀλλὰ μὴ οὐχ ἔχω ἱκανούς, 
οἷς δῶ. Ὑμῶν δὲ τῶν ἹἸδλλήνων χαὶ στέφανον 
ἑχάστῳ χρυσοῦν δώσω. [8] Οἱ δὲ ταῦτα ἀκούσαντες 
αὐτοί TE ἦσαν πολὺ προθυμότεροι χαὶ τοῖς ἄλλοις 
ἐξήγγελλον. Eiojoxv δὲ παρ᾽ αὐτὸν οἵ τε στρατηγοὶ 
χαὶ τῶν ἄλλων Ῥλλήνων τινὲς, ἀξιοῦντες εἰδέναι, τί 
σφισιν ἔσται, ἐὰν χρατήσωσι. Ὁ δὲ ἐμπιπλὰς 
ἁπάντων τὴν γνώμην ἀπέπεμπε. [9] Παρεκελεύοντο 
δὲ αὐτῷ πάντες ὅσοιπερ διελέγοντο μὴ μάχεσϑαι, ἀλλ᾽ 
ὄπισϑεν ἑαυτῶν τάττεσϑαι. "Ev δὲ τῷ καιρῷ τούτῳ 
Κλέαρχος ὧδέ πως ἤρετο τὸν Κῦρον Ola: γάρ σοι 


μαχεῖσθαι, ὦ Κῦρε, τὸν ἀδελφόν; --- Νὴ Δί᾽, ἔφη ὁ 
Κῦρος, εἴπερ γε Δαρείου καὶ ΤΙαρυσάτιδός ἐστι παῖς, 


3 43 3 


ἐμὸς δὲ ἀδελφός, οὐχ ἀμαχεὶ ταῦτ᾽ ἐγὼ λήψομαι. 
110] Ἐνταῦϑοα δὴ ἐν τῇ ἐξοπλισία ἀριϑμὸς ἐγένετο 
τῶν μὲν ὐλλήνων ἀσπὶς μυρία καὶ τοτρακοσία, 
πελτασταὶ δὲ δισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι, τῶν δὲ μετὰ 
Κύρου βαρβάρων δέκα μυριάδες καὶ ἅρματα δροπανης- 
φόρα ἀμφὶ τὰ εἴκοσι. [11] Τῶν δὲ πολεμίων ἐλέγοντο 
εἶναι ἑκατὸν χαὶ εἴκοσι μυριάδες καὶ ἅρματα 
δρεπανηφόρα διακόσια. "Alo. δὲ ἦσαν ἑξακισχίλιοι 
ἱππῆς, ὧν ᾿Αρταγέρσης ἦρχεν οὗτοι δ᾽ αὖ πρὸ αὐτοῦ 
βασιλέως τεταγμένοι ἦσαν. [12] Τοῦ δὲ βασιλέως 
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στρατεύμχτος ἦσαν ἄρχοντες χαὶ στρατηγοὶ καὶ 
ἡγεμόνες τέτταρες, τριάκοντα μυριάδων ἕχαστος, 
᾿Αβροχόμας, Τισσαφέρνης, Γωβρύας, ᾿Αρβάκης. Τούτων 
δὲ παρεγένοντο ἐν τῇ μάχῃ ἐνενήχοντα μυριάδες 
γαὶ ἅρματα δρεπανηφόρα ἑχοατὸν χαὶ πεντήκοντα 
᾿Αβροκόμας δὲ ὑστέρησε τῆς μάχης ἡμέραις πέντε, 
ἐχ Φοινίχης ἐλαύνων. [13] Ταῦτα δὲ ἤγγελλον πρὸς 
Κῦρον οἱ αὐτομολήσαντες ἐχ τῶν πολεμίων παρὰ 
μεγάλου βασιλέως πρὸ τῆς μάχης, χαὶ μετὰ τὴν 
μάχην οἱ ὕστερον ἐλήφϑησαν τῶν πολεμίων ταὐτὰ 
ἄγγελλον. [14] Ἐντεῦϑεν δὲ Κῦρος ἐξελαύνει σταϑιμὸν 
ἕνα παρασάγγας τρεῖς συντεταγμένῳ τῷ στρατεύματι 
παντὶ χαὶ τῷ EM καὶ τῷ βαρβαρικῷ ero 
γὰρ ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ μαχεῖσϑαι βασιλέα κατὰ γὰρ 
μέσον τὸν σταϑμὸν τοῦτον τάφρος ἦν ὀρυχτὴ βαϑεῖα, 
τὸ μὲν εὖρος ὀργυιαὶ πέγτε, τὸ δὲ βάϑος ὀργυιαὶ 
τρεῖς. [15] Παρετέτατο δὲ ἣ τάφρος ἄνω διὰ τοῦ 
πεδίου ἐπὶ δώδεκα παρασάγγας μέχρι τοῦ Mnūiac 
τείχους. [Ἔνϑα αἱ διώρυχες, ἀπὰ τοῦ Τίγρητος 
ποταμοῦ ῥέουσαι εἰσὶ δὲ τέτταρες, τὸ μὲν εὖρος 


56 


πλεϑριαῖαι, Balsiai δὲ ἰσχυρῶς, χαὶ πλοῖα πλεῖ ἐν 
αὐταῖς σιταγωγά εἰσβάλλουσι δὲ εἰς τὸν Εὐφράτην, 
διαλείπουσι δ᾽ ἑχάστη παρασάγγην, γέφυραι δ᾽ ἔπεισιν. 
Ἦν δὲ παρὰ τὸν Εὐφράτην πάροδος στενὴ μεταξὺ 
τοῦ ποταμοῦ χαὶ τῆς τάφρου ὡς εἴχοσι ποδῶν τὸ 
εὖρος [16] ταύτην δὲ τὴν τάφρον βασιλεὺς ποιεῖ 
μέγοιςς ἀντὶ ἐρύματος, ἐπειδὴ πυνθάνεται Kūpov προ- 
σελαύνοντα. Ταύτην δὴ τὴν πάροδον Kūpdc τε χαὶ A 
στρατιὰ παρῆλθε καὶ ἐγένοντο εἴσω τῆς τάφρου. 
[17] Ταύτῃ μὲν οὖν τῇ ἡμέρᾳ. οὐκ ἐμαχέσατο βασι- 
λεύς, ἀλλ᾽ ὑποχωρούντων φανερὰ ἦσαν χαὶ ἵππων καὶ 
ἀνθρώπων ἴχνη πολλά. [18] Ἔνταῦϑα Κῦρος Σιλανὸν 
καλέσας τὸν ᾿Αμπρακιῴτην μάντιν ἔδωκεν αὐτῷ 
δαρεικοὺς τρισχιλίους, ὅτι τῇ ἐνδεχάτῃ ἀπ᾿ ἐχείνης 
ἡμέρᾳ προϑυόμενος εἶπεν αὐτῷ, ὅτι βασιλεὺς οὐ 
μαχεῖται δέχα ἡμερῶν [Κῦρος δ᾽ εἶπεν Οὐχ ἄρα ἔτι 
μαχεῖται, εἰ ἐν ταύταις οὐ μαχεῖται ταῖς ἡμέραις" 
ἐὰν δ᾽ ἀληϑεύσῃς, ὑπισχνοῦμαί σοι δέκα τάλαντα. 
Τοῦτο τὸ χρυσίον τότε ἀπέδωχεν, ἐπεὶ παρῆλθον αἱ 
δέκα ἡμέραι. [19] Ἐπεὶ δ᾽ ἐπὶ τῇ τάφρῳ οὐκ ἐκώλυς 
βασιλεὺς τὸ Κύρου στράτευμα διαβαίνειν, ἔδοξε καὶ 
Κύρῳ καὶ τοῖς ἄλλοις ἀπεγνωκέναι τοῦ μάχεσθαι, 
ὥστε τῇ ὑστεραίᾳ Κῦρος ἐπορεύετο ἠμελημένως μᾶλλον. 
[20] Τῇ δὲ τρίτῃ ἐπί τε τοῦ ἅρματος καϑήμενος 
τὴν πορείαν ἐποιεῖτο χαὶ ὀλίγους ἐν τάξει ἔχων πρὸ 
αὑτοῦ, τό δὲ πολὺ αὐτῷ ἀνατεπαραγμένον ἐπορεύξτο 
x τῶν ὅπλων τοῖς στρατιώταις πολλὰ ἐπὶ ἁμαξῶν 


L $ ž 
ἤγετο καὶ ὑποζυγίων. 
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VIII skyrius. 


Kunaksos kova. 


Καὶ ἤδη τε ἦν ἀμφὶ ἀγορὰν πλήϑουσαν καὶ 
πλησίον ἦν ὁ σταϑιμὸς ἔνϑα ἔμελλε χαταλύειν, ἡνίκα 
ΠΙατηγύας ἀνὴρ [Πέρσης τῶν ἀμφὶ Κῦρον πιστῶν 
προφαίνεται ἐλαύνων ἀνὰ κράτος ἱδρῶντι τῷ ἵππῳ, 
καὶ εὐθὺς πᾶσιν, οἷς ἐνετύγχανεν, ἐβόα καὶ βαρβαρικῶς 
χαὶ ἑλληνικῶς, ὅτι βασιλεὺς σὺν στρατεύματι πολλῷ 
προσέρχεται ὡς εἰς μάχην παρεσκευασμένος. [3] Ἴνϑα 
δὴ πολὺς τάραχος ἐγένετο αὐτίχα γὰρ ἐδόκουν οἱ 
λληνες χαὶ πάντες δὲ ἀτάχτοις σφίσιν ἐπιπεσεῖσϑαι. 
[8] Κῦρός τε καταπηδήσας ἀπὸ τοῦ ἅρματος τὸν 
ϑώραχα ἐνέδυ χαὶ ἀναβὰς ἐπὶ τὸν ἵππον τὰ παλτὰ 
εἰς τὰς χεῖρας ἔλαβε τοῖς τε ἄλλοις πᾶσι παρήγγελ- 
λεν ἐξοπλίζεσϑαι 401 καϑίστασϑαι εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
τάξιν ἕχαστον. [4] Ἔνϑα δὴ σὺν πολλῇ σπουδῇ 
χαϑίσταντο, Κλέαρχος μὲν τὰ δεξιὰ τοῦ κέρατος 
ἔχων πρὸς τῷ Εὐφράτῃ ποταμῷ, [Πρόξενος δὲ 
ἐχόμενος, οἱ δ᾽ ἄλλοι μετὰ τοῦτον, Μένων δὲ χαὶ 
ἰτὸ στράτευμα] τὸ εὐώνυμον κέρας ἔσχε τοῦ Ἕλληνι- 
χοῦ. [5] Τοῦ δὲ βαρβαρικοῦ ἱππὴς μὲν [[αφλαγόνες 
εἰς χιλίους παρὰ Κλέαρχον ἔστησαν ἐν τῷ δεξιῷ καὶ 
τὸ Ἡλληνικὸν πελταστικόν, ἐν δὲ τῷ εὐωνύμῳ 
᾿Αριαῖός τε ὁ Κύρου ὕπαρχος καὶ τὸ ἄλλο βαρβαρικόν. 
[6] Κῦρος δὲ καὶ οἱ ἱππῆς τούτου ὅσον ἑξακόσιο 
ὡπλισμένοι ϑώραξι μὲν αὐτοὶ χαὶ παραμωηριδίοις 
καὶ χράνεσει πάντες πλὴν Κύρου: Κῦρος δὲ ψιλὴν 
ἔχων τὴν κεφαλὴν εἰς τὴν μάχην χκαϑίστατο. [Λέγετα 
δὲ καί τοὺς ἄλλους Πέρσας ψιλαῖς ταῖς χεφαλαῖϑ 


ἐν τῷ πολέμῳ διακινδυνεύειν.) [7] Οἱ δ᾽ ἵπποι πάντες 
οἱ μετὰ Νύρου εἶχον καὶ προμετωπίδιος καὶ προστερ- 
νίδια᾽ εἶχον δὲ καὶ μαχαίρας οἱ ἱππῆς Ἑλληνικάς. 
[8] Καὶ ἤδη τε ἦν μέσον ἡμέρας καὶ οὔπω κατα- 
φανεῖς ἦσαν οἱ πολέμιοι ἡνίκα δὲ δείλη ἐγίγνετο, 
ἐφάνη χονιορτὸς ὥσπερ νεφέλη λευκή, χρόνῳ δὲ 
συχνῷ ὕστερον ὥσπερ μελανία τις ἐν τῷ πεδίῳ ἐπὶ 
πολύ, Ὅτε δὲ ἐγγύτερον ἐγίγνοντο, τάχα δὴ καὶ 


χαλχός τις ἤστραπτε καὶ αἱ λόγχαι, καὶ αἱ τάξεις 


χαταφανεῖς ἐγίγνοντο. [9] Καὶ ἦσαν ἱππῆς μὲν λευκο- 
ϑώρακες ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου τῶν πολεμίων Τισσα- 


ἔρνης ἐλέγετο τούτων ἄρχειν᾽ ἐχόμενοι δὲ Ὑγερρο- 
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φόροι, ἐχόμενοι δὲ ὁπλῖται σὺν ποδήρεσι ξυλίναις 
ἀσπίσιν Αἰγύπτιοι δ᾽ οὗτοι ἐλέγοντο ἄλλοι δ᾽ 
ἱππῆς, ἄλλοι τοξόται, Πάντες δ᾽ οὗτοι χατὰ ἔν, 
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ἐν πλαισίῳ πλήρει ἀνθρώπων ἕκαστον τὸ ἔϑνος ἐπο- 


ρεύετο. [10] [Πρὸ δὲ αὐτῶν ἅρματα διαλείποντα 
ki T 


συχνὸν ἀπ᾿ ἀλλήλων τὰ δὴ δρεπανηφόρα καλού- 
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μενα εἶχον δὲ τὰ δρέπανα ἐκ τῶν ἀξόνων εἰς 
δίφροις εἰς γῆν 
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xa διαχόψοντα. [11] Ὃ μέντοι Κῦρος εἶπεν, ὅτ 
χαλέπας παρεκελεύετο τοῖς λλησι τὴν κραυγὴν 
τῶν βαρβάρων ἀνέχεσθαι, ἐψεύσθη τοῦτο οὐ γὰρ 
χραυγῇ, ἀλλὰ σιγῇ ὡς ἀνυστὸν χαὶ ἡσυχῇ ἐν ἴσῳ 
x βραδέως προσῇσαν. [12] Καὶ ἐν τούτῳ Kūgos 

A 5 4 A T - ε “ 1 
παρελαύνων αὐτὸς σὺν  Iliyontu τῷ ἑομηνεῖ καὶ 
ὄλλοις τρισὶν ἢ τέτταρσι τῷ Κλεάρχῳ ἐβόα ἄγειν 


τὸ στράτευμα κατὰ μέσον τὸ τῶν πολεμίων, ὅτι ἐκεῖ 
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βασιλεὺς εἴη Κἀν τοῦτ᾽, ἔφη, νικῶμεν, TAVO“ 
ἡμῖν πεποίηται [13] Ὁρῶν δὲ ὁ Κλέαρχος τὸ 
μέσον στῖφος χαὶ ἀχούων Κύρου ἔξω ὄντα τοῦ 
[Ἑλληνικοῦ] εὐωνύμου βασιλέα (τοσοῦτον γὰρ πλήϑει 
περιὴν βασιλεύς, ὥστε μέσον τῶν ἑαυτοῦ ἔχων τοῦ 


3 


Κύρου εὐωνύμου ἔξω Žv) ἀλλ᾽ ὅμως ὁ Khėxoyos 


οὐχ ἤϑελεν ἀποσπάσαι ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τὸ δεξιὸν 
χέρας, φοβούμενος, μὴ κυχλωϑείη ἑκατέρωθεν, τῷ δὲ 
Κύρῳ ἀπεκρίνατο, ὅτι αὐτῷ μέλει, ὅπως καλῶς ἔχοι. 
[14] Καὶ ἐν τούτῳ τῷ κχαιρῷ τὸ μὲν βαρβαρικὸν 
στράτευμα ὁμαλῶς προσήει, τὸ δὲ Ἰυλληνικὸν ἔτι ἐν 
τῷ αὐτῷ μένον συνετάττετο ἐκ τῶν ἔτι προσιόντων. 
Καὶ ὁ Κῦρος παρελαύνων οὐ πάνυ πρὸς αὐτῷ τῷ 
στρατεύματι γατεθεᾶτο ἑχατέρωσς ἀποβλέπων εἴς 
τε τοὺς πολεμίους καὶ τοὺς φίλους. [18] Ἰδὼν δὲ 
αὐτὸν ἀπὸ τοῦ Ἑλληνικοῦ Ἐενοφῶν ᾿Αϑηναῖος, 
. πελάσας ὡς συναντῆσαι ἤρετο, εἴ τι παραγγέλλοι ὃ 
δ᾽ ἐπιστήσας εἶπε καὶ λέγειν ἐχέλευσς πᾶσιν, ὅτι χαὶ τὰ 
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ἱερὰ καλὰ χαὶ τὰ σφάγια χαλά. [10] Ταῦτα δὲ λέγων 
ϑορύβου ἤκουσς διὰ τῶν τάξεων ἰόντος καὶ ἤρετο, τίς ὁ 
ϑόρυβος εἴη, Ὁ δὲ [Κλέαρχος] εἶπεν, ὅτι σύνϑημα 
παρέρχεται δεύτερον ἤδη. Καὶ ὃς ἐθαύμασς, τίς 
παραγγέλλει, χαὶ ἤρετο, ὅ, τι εἴη τὸ σύνθημα. O δ᾽ 
ἀπεχρίνατο᾽ Ζεὺς σωτὴρ καὶ νίκη. [17] Ὃ δὲ Kūgos 
ἀχούσας ᾿Αλλὰ δέχομαί τε, ἔφη, καὶ τοῦτο ἔστω. 
Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν εἰς τὴν αὑτοῦ χώραν ἀπήλαυνε. 
Καὶ οὐκέτι τρί ἢ τέτταρα στάδια διειχέτην τὼ 
φάλαγγε ἀπ᾽ ἀλλήλων, ἡνίκα ἐπαιάνιζόν τε οἱ 
Ἕλληνες καὶ ἤρχοντο ἀντίοι ἰέναι τοῖς πολεμίοις. 

[18] Ὡς δὲ πορευομένων ἐξεκύμαινέ τι τῆς 


τὸ ὑπολειπόμενον ἤρξατο δρόμῳ ϑεῖν᾽ 
καὶ ἅμα ἐφϑέγξαντο πάντες οἷον τῷ Ἐνυαλίῳ ἐλε- 
λίζουσι, καὶ πάντες δὲ ἔϑεον. [Λέγουσι δέ τινες, 
ὡς καὶ ταῖς ἀσπίσι πρὸς τὰ δόρατα ἐδούπησαν 
φόβον ποιοῦντες τοῖς ἵπποις.] [19] Πρὶν δὲ τόξευμα 
ἐξιχνεῖσϑαι, ἐκκλίνουσιν οἱ βάρβαροι καὶ φεύγουσι. 
Καὶ ἐνταῦϑα δὴ ἐδίωχον μὲν κατὰ χράτος οἱ Ἥλ- 
ληνες, ἐβόων δὲ ἀλλήλοις μὴ ϑεῖν δρόμῳ, ἀλλ᾽ ἐν 
τάξει ἕπεσθαι. [30] Τὰ δ᾽ ἅρματα ἐφέρετο τὰ μὲν 
δι αὐτῶν τῶν πολεμίων, τὰ δὲ χαὶ διὰ τῶν Ῥλλή- 
νων χενὰ ἡνιόχων. Οἱ δ᾽ ἐπεὶ προΐδοιεν, διίσταντο᾽ 
ἔστι δ᾽ ὅστις χαὶ κατελήφϑη ὥσπερ ἐν ἱπτοδρόμῳ 
ἐχπλαγείς χαὶ οὐδὲν μέντοι οὐδὲ τοῦτον παϑεῖν 
ἔφασαν, οὐδ᾽ ἄλλος δὲ τῶν Ἰλλήνων ἐν ταύτῃ τῇ 
udyn ἔπαϑεν οὐδεὶς οὐδέν, πλὴν ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ 
ποξευϑῆναί τις ἐλέγετο. [231] Κῦρος δ᾽ ὁρῶν τοὺς 
Ἕλληνας νικῶντας τὸ χαϑ' αὑτοὺς καὶ διώκοντας, 
ἡδόμενος καὶ προσκυνούμενος ἤδη ὡς βασιλεὺς ὑπὸ τῶν 
ἀμφ᾽ αὐτόν, οὐδ᾽ ὡς ἐξήχϑη διώκειν, ἀλλὰ συνεσπει- 
ραμένην ἔχων τὴν τῶν σὺν ἑχυτῷ ἑξακοσίων 
ἱππέων τάξιν ἐπεμελεῖτο, 6, τι ποιήσει βασιλεύς. 
Καὶ γὰρ ἤδει αὐτὸν ὅτι μέσον ἔχοι τοῦ Περσικοῦ 
στρατεύματος. [22] Kal πάντες δ᾽ οἱ τῶν βαρβάρων 
ἄρχοντες μέσον ἔχοντες τὸ αὑτῶν ἡγοῦνται, νομί- 
ζοντες οὕτω καὶ ἐν ἀσφαλεστάτῳ εἶναι, ἣν ἢ ἡ 
ἰσχὺς αὐτῶν ἑκατέρωθεν, χαὶ εἴ τι παραγγεῖλαι 
χρήζοιεν, ἡμίσει ἂν χρόνῳ αἰσϑάνεσθϑαι τὸ στρά- 
τευμα. [23] Καὶ βασιλεὺς δὴ τότε μέσον ἔχων τῆς 
αὑτοῦ στρατιᾶς ὅμως ἔξω ἐγένετο τοῦ Κύρου 
εὐωνύμου χέρατος. Ἐπεὶ δ᾽ οὐδεὶς αὐτῷ ἐμάχετο 


ΘἜ 
φς-τ 
> 
8 
2 
2 
o 
sa. 


62 


IX skyrius. 
Žuvusio Kyro charakteristika. 


Kūpoc μὲν οὖν οὕτως ἐτελεύτησεν, ἀνὴρ ὧν Ilep- 
σῶν τῶν μετὰ Kūpov τὸν ἀρχαῖον γενομένων βασι- 
λικώτατός τε χαὶ ἄρχειν ἀξιώτατος, ὡς παρὰ πάντων 
ὁμολογεῖται τῶν Κύρου δοκούντων ἐν πείρᾳ γενέσϑαι. 
[8] Πρῶτον μὲν γὰρ ἔτι παῖς ὦν, ὅτ᾽ ἐπαιδεύετο χαὶ 

M p 3 pa A A ha , "A 

σὺν τῷ ἀδελφῷ χαὶ σὺν τοῖς ἄλλοις παισί, πάντων 
πάντα κράτιστος ἐνομίζετο. [8] Πάντες γὰρ οἱ τῶν 
ἀρίστων Τἰερσῶν παῖδες ἐπὶ ταῖς βασιλέως ϑύραις 
παιδεύονται ἔνϑα πολλὴν μὲν σωφροσύνην καταμάϑοι 
M 3 žr 1 2 A ką 3 ki - „Jj L blĄ 

ἂν τις, οἰσχρὸν ὃ οὐδὲν οὔτ᾽ ἀχοῦσαι οὔτ᾽ ἰδεῖν ἔστι. 
4] Θεῶνται δ᾽ οἱ παῖδες καὶ τιμωμένους ὑπὸ 
βασιλέως χαὶ ἀκούουσι χαὶ ἄλλους ἀτιμαζομένους᾽ 
“r γῶν -᾿ A / δ» A 
ὥστε εὐθὺς παῖδες ὄντες μανθάνουσιν ἄρχειν τε καὶ 
ἄρχεσθαι. [5] "Evėx Κῦρος αἰδημονέστατος μὲν 


πρῶτον τῶν ἡλικιωτῶν ἐδόχει εἶναι ποῖς τε 
πρεσβυτέροις χαὶ τῶν ἑαυτοῦ ὑποδεεστέρων μᾷλλον 
πείθεσθαι, ἔπειτα δὲ φιλιππότατος καὶ τοῖς ἵπποις 
ἄριστα χρῆσθαι ἔκρινον δ᾽ αὐτὸν χαὶ τῶν εἰς τὸν 
πόλεμον ἔργων, τοξικῆς τε χαὶ ἀκοντίσεως, 
φιλομαϑέστατον εἶναι x μελετηρότατον. [6] Ἐπεὶ 
δὲ τῇ ἡλικίᾳ ἔπρεπε, καὶ φιλοθϑηρότατος ἦν καὶ 
πρὸς τὰ ϑηρία μέντοι φιλοχινδυνότατοςς. Καὶ ἄρκτον 
ποτὲ ἐπιφερομένην οὐκ ἔτρεσεν, ἀλλὰ συμπεσὼν 
χατεσπάσϑη ἀπὸ τοῦ ἵππου χαὶ τὰ μὲν ἔπαϑεν, 
ὧν χαὶ τὰς ὠτειλὰς εἶχε, τέλος δὲ κχατέχανε᾽ χαὶ 
τὸν πρῶτον μέντοι βοηϑήσαντα πολλοῖς μακαριστὸν 
ἐποίησεν. [7] Ἐπεὶ δὲ κατεπέμφϑη ὑπὸ τοῦ πατρὸς 
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σατράπης Δυδίας τε καὶ «ΦῬρυγίας τῆς μεγάλης, χαὶ 
r ᾽ M 4 M , 
Καππαδοκίας, στρατηγὸς δὲ χαὶ πάντων ἀπεδείχϑ, 
οἷς καϑήχει εἰς Καστωλοῦ πεδίον ἁϑροίζεσϑαι, πρῶτον 
ν᾿ Ἶ 2 ž p « Ἂς. τ Ν A , p. P Ὑ 
μὲν ἐπέδειξεν αὑτὸν ὅτι περὶ πλείστου ποιοῖτο, εἴ 
τῷ σπείσαιτο χαὶ εἴ τῳ συνϑοῖτο καὶ εἴ τῷ ὑπόσχουτό 
τι, μηδαμῶς ψεύδεσϑαι. [8] Kai γὰρ οὖν ἐπίστευον 
μὲν αὐτῷ αἱ πόλεις ἐπιτρεπόμεναι, ἐπίστευον δ᾽ οἱ 
ba . „ s/ μ4 ὔ i 7 
ἄνδρες καὶ εἴ τις πολέμιος ἐγένθτο, σπεισαμένου 
"A 2 , + » A A A L 
Κύρου ἐπίστευς μηδὲν ἂν παρὰ τὰς σπονδὰς παϑεῖν. 
[9] Τοιγαροῦν ἐπεὶ Τισσαφέρνει ἐπολέμησε, πᾶσαι αἱ 
πόλεις ἑχοῦσαι Kūgov εἵλοντο ἀντὶ Τισσαφέρνους πλὴν 
Μιλησίων οὗτοι δὲ ὅτι οὐκ ἤϑελε τοὺς φεύγοντος 
προέσϑαι, ἐφοβοῦντο αὐτόν. [10] Καὶ γὰρ ἔργῳ 
ἐπεδείκνυτο καὶ ἔλεγεν, ὅτι οὐχ ἄν ποτε προοῖτο, 
ἐπεὶ ἅπαξ οἷλος αὐτοῖς ἐγένετο, οὐδ᾽ «οἰ ἔτι μὲν 
πε θυ 0 ἔτι δὲ κάχιον πράξειαν. [11] 
Φανερὸς δ᾽ ἦν καὶ εἴ τίς τι ἀγαϑϑὸν ἢ κακὸν ποιήσειεν 
αὐτόν, νικᾷν πειρώμενος καὶ εὐχὴν δέ τινες αὐτοῦ 
ἐξέφερον, ὡς εὔχοιτο τοσοῦτον χρόνον ζῆν, ἔστε 
k m p ὧν 
νικῴη χαὶ τοὺς εὖ καὶ τοὺς χακῶς ποιοῦντας ἀλεζόμε- 
νος. [12] Καὶ γὰρ οὖν πλεῖστοι δὴ αὐτῷ ἕνί γε 
. ἀνδρὶ τῶν ἐφ᾽ ἡμῶν ἐπεθύμησαν καὶ χρήματα καὶ 
αἱ τὰ ἑχυτῶν σώματα προέσϑαι. [13] Οὐ 
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v δὴ οὐδὲ τοῦτ᾽ ἄν τις εἴποι, ὡς τοὺς χαχούργους 
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χαὶ ἀδίχους εἴα ἀκ ἀλλὰ ἀφειδέστατα 
πάντων ἐτιμωρεῖτο. Πολλάκις δ᾽ ἣν ἰδεῖν παρὰ τὰς 
4 2 - 
στειβομένος ὁδοὺς καὶ ποδῶν καὶ χειρῶν καὶ ὀφθαλ- 
μῶν στερομένους ἀνθρώπους ὥστ᾽ ἐν τῇ Κύρου 
ἀρχῇ ἐγένετο χαὶ “λληνι χαὶ βαρβάρῳ μηδὲν ἀδι- 
χοῦντι ἀδεῶς πορεύεσθαι ὅπῃ τις ἤϑελεν, ἔχοντι d, 
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πι προχωροίη. [14] Τούς γε μέντοι ἀγαϑοὺς εἰς 
πόλεμον ὡμολόγητο διαφερόντως τιμᾶν. Καὶ πρῶτον 
μὲν ἦν αὐτῷ πόλεμος πρὸς [Πισίδας χαὶ Μυσούς" 
στρατευόμενος οὖν καὶ αὐτὸς εἰς ταύτας τὰς χώρας 
οὗς ἑώρα ἐθέλοντας κινδυνεύειν, τούτους καὶ ἄρχοντας 
ἐποίει ἧς κατεστρέφετο χώρας, ἔπειτα δὲ χαὶ ἄλλοις 
δώροις ἐτίμα᾽ [15] ὥστε φαίνεσθαι τοὺς μὲν ἀγαϑοὺς 
εὐδαιμονεστάτους, τοὺς δὲ χαχοὺς δούλους τούτων 
ἀξιῶν εἶναι. Τοιγαροῦν πολλὴ ἦν ἀφϑονία αὐτῷ τῶν 
ἐθελόντων κινδυνεύειν, ὅπου τις οἴοιτο Kūgov αἰσϑύή- 
σεσϑαι, [16] ię γε μὴν δικαιοσύνην εἴ τις φανερὸς 
γένοντο ἐπιδείκνυσθαι βουλόμενος, περὶ παντὸς ἐποιεῖτο 
τούτους πλουσιώτερον βιοτεύειν τῶν ἐκ τοῦ ἀδίκου 
φιλοκερδούντων. [17] Καὶ γὰρ οὖν ἄλλα τε πολλὰ 
δικαίως αὐτῷ διεχειρίζετο χαὶ στρατεύματι ἀληϑινῷ 
ἐχρήσατο. Καὶ γὰρ στρατηγοὶ χαὶ λοχαγοὶ οὐ 
χρημάτων ἕνεχα πρὸς ἐχεῖνον ἔπλευσαν, ἀλλ᾽ ἐπεὶ 
ἔγνωσαν χερδαλεώτερον εἶναι Κύρῳ καλῶς ὑπάρχειν ἢ 
πὸ κατὰ μῆνα κέρδος. [18] ᾿Αλλὰ μὴν εἴ τίς γέ τι 
αὐτῷ προστάξαντι καλῶς ὑπηρετήσειεν, οὐδενὶ πώποτε 
ἀχάριστον εἴασε τὴν προϑυμίαν. Τοιγαροῦν χράτιστοι 
δὴ ὑπηρέται παντὸς ἔργου Κύρῳ ἐλέχϑησαν γενέσϑαι, 
[19] Εἰ δέ τινα ὁρῴη δεινὸν ὄντα οἰχονόμον ἐκ τοῦ 
δικαίου καὶ κατασχευάζοντά τε ἧς ἄρχοι χώρας καὶ 
προσόδους ποιοῦντα, οὐδένα ἂν πώποτε ἀφείλετο, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ πλείω προσεδίδου᾽ ὥστε XI ἡδέως ἐπόνουν 
χαὶ ϑαρραλέως ἐχτῶντο χαὶ ἃ ἐπέπατο αὖ τις 
ἥκιστα Κῦρον ἔκρυπτεν οὐ γὰρ φϑονῶν τοῖς φανερῶς 
πλουτοῦσιν ἐφαίνετο, ἀλλὰ πειρώμενος χρῆσϑαι τοῖς τῶν 
ἀποκρυπτομένων χρήμασι. [20] Φίλους γε μὴν ὅσους 
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πονήσαντο καὶ εὔνους γνοίη ὄντας καὶ ἱκανοὺς χρίνειε 
συνεργοὺς εἶναι ὅ, τι τυγχάνο; βουλόμενος κατεργάζεσ- 
ϑαι, ὁμολογεῖται πρὸς πάντων κράτιστος δὴ γενέσϑαι 
ϑεραπεύεν. [21| Καὶ γὰρ αὐτὸ τοῦτο οὗπερ αὑτὸς 
ἕνεχο. φίλων ᾧετο δεῖσϑαι, ὡς συνεργοὺς ἔχοι, καὶ 
αὐτὸς ἐπειρᾶτο συνεργὸς τοῖς φίλοις χράτιστος εἶναι 
τούτου, ὅτου αἰσϑάνοιτο ἕχαστον ἐπιϑυμοῦντα. - [22] 
Δῷρα δὲ πλεῖστα μέν, οἶμαι, εἷς γε ἀνὴρ. ἐλάμβανε 
διὰ πολλά ταῦτα δὲ πάντων δὴ μάλιστα τοῖς φίλοις 
διεδίδου, πρὸς τοὺς τρόπους ἑκάστου σχοπῶν χαὶ ὅτου 
μάλιστα ὁρῴη ἕκαστον δεόμενον. [23] Καὶ ὅσα τῷ 
σώματι αὐτοῦ πέμποι τις ἢ ὡς εἰς πόλεμον ἢ ὡς 
εἰς χαλλωπισμὸν, καὶ περὶ τούτων λέγειν αὐτὸν 
ἔφασαν, ὅτι τὸ μὲν ἐχυτοῦ σῶμα οὐκ ἂν δύναιτο 
τούτοις πᾶσι κοσμηϑῆναι, φίλους δὲ καλῶς χεχοσμης- 
μένους μέγιστον κόσμον ἀνδρὶ νομίζοι, [24] Ka τὸ 
μὲν τὰ μεγάλα νυιᾶν τοὺς φίλους εὖ ποιοῦντα οὐδὲν 
δαυμαστόν, ἐπειδή γε καὶ δυνοτώτερος Av τὸ δὲ τῇ 
ἐπιμελείᾳ περιεῖναι τῶν φίλων καὶ τῷ προϑυμεῖσϑαι 
χαρίζεσϑαι, ταῦτα ἔμοιγε μᾶλλον δοχεῖ ἀγαστὰ εἶναι, 
[28] I ο ἔπεμπε βίκους οἴνου ἡμιδεεῖς πολλάκις, 
ὁπότε πάνυ ἡδὺν λάβοι, λέγων, ὅτι οὔπω δὴ πολλοῦ 


χρόνου τούτου ἡδίονι οἴνῳ ἐπυτύχοι Τοῦτον οὖν σοι 
ἔπεμψε, καὶ δεῖταί σοὺ τήμερον τοῦτον ἐχπιεῖν σὺν 
οἷς μάλιστα φιλεῖς. [26] Πολλάκις δὲ χῆνας ἡμιβρώ- 
τοὺς ἔπεμπε χαὶ ἄρτων ἡμίσξα x ἄλλα τοιαῦτα, 
ἐπιλέγειν χελεύων τὸν φέροντα᾽ Τούτοις poly Κῦρος 
βούλεται οὖν χαὶ σὲ τούτων γεύσασϑαι., [27] “Ὅπου 
δὲ χιλὸς σπάνιος πάνυ εἴη, αὐτὸς δὲ δύναιτο παρα- 
σπευάσασῶσι διὰ τὸ πολλοὺς ἔχειν ὑπηρέτας καὶ διὰ 
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τὴν ἐπιμέλειοιν, διαπέμπων ἐκέλευε τοὺς φίλους τοῖς τὰ 
ἑαυτῶν σώματα ἄγουσιν ἵπποις ἐμβάλλειν τοῦτον τὸν 
χιλόν, ὡς μὴ πεινῶντες τοὺς ἑαυτοῦ φίλους ἄγωσιν. 
[28] Εἰ δὲ δή ποτε πορεύοιτο καὶ πλεῖστοι μέλλοιεν 
ὄψεσϑαι, προσχαλῶν τοὺς φίλους ἐσπουδαιολογεῖτο, 
ὡς δηλοίη οὖς τιμᾶ. Ὥστε ἐγὼ μέν ye ἐξ ὧν 
ἀχούω οὐδένα χρίνω ὑπὸ πλειόνων πεφιλῆσθϑαι οὔτε 
Ἑλλήνων οὔτε βαρβάρων. [29] Τεκμήριον δὲ τούτου 
χαὶ τόδε. παρὰ μὲν Κύρου δούλου ὄντος οὐδεὶς ἀπήει 
πρὸς βασιλέα, πλὴν Ὀρόντας ἐπεχείρησε χαὶ οὗτος 
δή, ὃν ᾧετο πιστὸν οἱ εἶναι, ταχὺ αὐτὸν εὗρε Κύρῳ 
φιλαίτερον ἢ ἑαυτῷ παρὰ δὲ βασιλέως πολλοὶ πρὸς 
Κῦρον ἀπῆλϑον, ἐπειδὴ πολέμιοι ἀλλήλοις ἐγένοντο, 
καὶ οὗτοι μέντοι οἱ μάλιστα ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀγαπώμενοι 
νομίζοντες παρὰ Κύρῳ ὄντες ἀγαθοὶ ἀξιωτέρας ἃ 
τιμῆς τυγχάνειν ἢ παρὰ βασιλεῖ. [30] Μέγα δὲ 
τεχμήριον χαὶ τὸ ἐν τῇ τελευτῇ τοῦ βίου αὐτῷ 
γενόμενον, ὅτι καὶ αὐτὸς ἦν ἀγαϑὸς χαὶ χρίνειν ὀρθῶς 
ἐδύνατο τοὺς πιστοὺς χαὶ εὔνους χαὶ βεβαίους. [31] 
᾿Αποϑνήσχοντος γὰρ αὐτοῦ πάντες οἱ περὶ αὐτὸν 
φίλοι χαὶ συντράπεζοι ἀπέθανον μαχόμενοι ὑπὲρ Κύρου, 
πλὴν ᾿Δριαίου οὗτος δὲ τεταγμένος ἐτύγχανεν ἐπὶ 
τῷ εὐωνύμῳ τοῦ ἱππικοῦ ἄρχων ὡς ὃ ἤσϑετο 
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Κῦρον πεπτωχότα, ἔφυγεν ἔχων χαὶ τὸ στράτευμκ 
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X skyrius. 


Graikų stovyklos apiplėšimas, tolimesnis graikų 
ir persų susirėmimas. 


Ἐνταῦϑα δὴ Κύρου ἀποτέμνεται A κεφαλὴ καὶ 
ἡ χεὶρ A δεξιά, Βασιλεὺς δὲ [καὶ οἱ σὺν αὐτῷ] διώ- 
κων εἰσπίπτει εἰς τὸ Ἰζύρειον στρατόπεδον καὶ οἱ μὲν 
μετὰ ᾿Αριχίου οὐκέτι ἵστανται, ἀλλὰ φεύγουσι διὰ τοῦ 
αὑτῶν στρατοπέδου εἰς τὸν σταῦμόν, ἔνϑεν ὥρμηντο᾽ 
τέτταρες δ᾽ ἐλέγοντο παρασάγγαι εἶναι τῆς ὁδοῦ. 
[4] Ἐνταῦϑα διέσχον ἀλλήλων βασιλεύς τε καὶ οἱ 
Ἕλληνες ὡς τριάχοντα στάδια, οἱ μὲν διώκοντες 
ποὺς καϑ'’ αὑτοὺς [ὡς πάντα νικῶντες, οἱ δ᾽ ἁρπάζον- 
πες ὡς ἤδη πάντα νικῶντες, [5] ᾿Επεὶ δ᾽ ἤσϑοντο οἱ 
μὲν Ἕλληνες, ὅτι βασιλεὺς σὺν τῷ στρατεύματι ἐν 
τοῖς σχευοφόροις εἴη, βασιλεὺς δ᾽ αὖ ἤκουσε Toe 
σαφέρνους, ὅτι ot Ἴζλληνες νικῷεν τὸ XXV αὑτοὺς καὶ 
εἰς τὸ πρόσϑεν οἴχονται διώχοντες, ἐνταῦϑα δὴ βασιλεὺς 
μὲν ἀϑροίζει TE τοὺς ἑαυτοῦ χαὶ συντάττεται, ὁ δὲ 
Κλέαρχος ἐβουλεύετο Πρόξενον καλέσας (πλησιαίτατος 
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γὰρ ἦν) εἰ πέμποιέν τας ἢ πάντες ἴοιεν ἐπὶ τὸ 
στρατόπεδον ἀρήξοντες. [6] Ἔν τούτῳ καὶ βασιλεὺς 
δῆλος ἦν προσιὼν πάλιν, ὡς ἐδόκει, ὄπισϑεν. Καὶ οἱ 
μὲν Ἥλληνες στρχφέντες παρεσκευάζοντο ὡς ταύτῃ 
προσιόντος χαὶ δεξόμενοι, ὁ δὲ [βασιλεὺς ταύτῃ μὲν: 
παρῆλθεν ἔξω τοῦ εὐωνύμου χέρατος, 


ταύτῃ καὶ ἀπῆγεν, ἀναλαβὼν χαὶ τοὺς ἐν τῇ μάχῃ 


- 


οὐκ ἦγεν, ἢ ὃ 


χατὰ τοὺς λληνας αὐτομολήσαντας xx. Τισσαφέρνην 
καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ. IT] Ὁ γὰρ Τισσαφέρνης ἐν τῇ 
πρώτῃ συνόδῳ οὐχ ἔφυγεν, ἀλλὰ διήλασε παρὰ τὸν 
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ποταμὸν χατὰ τοὺς Ἕλληνας πελταστάς διελαύνων 
δὲ χατέκανε μὲν οὐδένα, διαστάντες δ᾽ οἱ Ἕλληνες 
ἔπαιον καὶ ἠχόντιζον αὐτούς ᾿πισϑένης δὲ ᾿Αμφιπο- 
λίτης ἦρχε τῶν πελταστῶν καὶ ἐλέγετο φρόνιμος 
γενέσθαι. [8] "O δ᾽ οὖν Τισσαφέρνης ὡς μεῖον ἔχων 
ἀπηλλάγη, πάλιν μὲν οὐκ ἀναστρέφει, εἰς δὲ τὸ 
στρατόπεδον ἀφικόμενος τὸ τῶν Ἱλλήνων ἐκεῖ 
συντυγχάνει βασιλεῖ, καὶ ὁμοῦ δὴ πάλιν συνταξάμενοι 
ἐπορεύοντο. [9] Ἐπεὶ δ᾽ ἦσαν κατὰ τὸ εὐώνυμον 
τῶν Ἑλλήνων χέρας, ἔδεισαν οἱ “Ἰὔλληνες, μὴ προσά- 
γοιον πρὸς τὸ χέρας καὶ περιπτύξαντες ἀμφοτέρωθεν 
αὐτοὺς κατακόψειαν χαὶ ἐδόκει αὐτοῖς ἀναπτύσσειν τὸ 
χέρας καὶ ποιήσασϑαι ὄπισϑεν τὸν ποταμόν. [10] Ev ᾧ δὲ 
ταῦτα ἐβουλεύοντο, χαὶ δὴ βασιλεὺς παραμειψάμενος 
εἰς τὸ αὐτὸ σχῆμα κατέστησεν ἀντίαν τὴν φάλαγγα, 
ὥσπερ τὸ πρῶτον μαχούμενος συνήξι. Ὥς δὲ εἶδον οἱ 


, 2, 


Ἕλληνες ἐγγύς τε ὄντας καὶ παρατεταγμένους, αὖθις 
παιανίσαντες ἐπῆσαν πολὺ ἔτι προθυμότερον ἢ τὸ 
πρόσϑεν. [11] Οἱ δ᾽ αὖ βάρβαρο; οὐκ ἐδέχοντο, ἀλλὰ 
ἐκ πλείονος ἢ τὸ πρόσϑεν ἔφευγον οἵ δ᾽ ἐπεδίωκον 
μέχρι χώμης τινός [12] ἐνταῦϑα δ᾽ ἔστησαν οἱ 
Ἕλληνες ὑπὲρ γὰρ τῆς κώμης γήλοφος ἦν, ἐφ᾽ οὗ 
ἀνεστράφησαν οἱ ἀμφὶ βασιλέα, πεζοὶ μὲν οὐχέτι, τῶν 
δὲ ἱππέων ὁ λόφος ἐνεπλήσθη, ὥστε τὸ ποιούμενον 
μὴ γιγνώσκειν. Καὶ τὸ βασίλειον σημεῖον ὁρᾶν 
ἔφασαν, ἀετόν τινα χρυσοῦν ἐπὶ πέλτῃ ἰ[ἐπὶ ξύλου] 
ἀνατεταμένον. [13] ᾿Επεὶ δὲ καὶ ἐνταῦϑ᾽ ἐχώρουν ai 
"Eyes, λείπουσι δὴ καὶ τὸν λόφον οἱ ἱππῆς οὐ 
μὴν ἔτι ἀϑρόοι, ἀλλ᾽ ἄλλοι ἄλλοθεν ἐψιλοῦτο 
δ᾽ ὁ λόφος τῶν ἱππέων τέλος δὲ καὶ πάντες ἀπεχώ- 


ŽODYNAS, 
I skyrius. 


t. Δαρεῖος,ου Darėjas II. 
Notas (persų karalius) 

[Παρύσατις, io; Parisati- 
da, Darėjo pusseserė 
ir žmona 

γίγνομαι, ΩΟΥ͂. ἐγενόμην būti 
kilimo, tapti, gimti 

ὁ παῖς, παιδὸς SŪNUS 

πρεσβύτερος, α, ον VYTėS- 
nis 

vėoc, <, ον įaunas 

ἀσϑεν(ίξω)ῶ sirgti 

ἐπεί Su impf. metu, kai; 
tuo metu, kai 

ἐπεί Su Ζ0Γ. po to, kai 

ὑπ-οπτεύω įtarti; 5 pėlio- 
ti; iš anksto nu- 
matyti 

ἢ τελευτή galas 

ὁ βίος gyvenimas 


βούλομαι | norėti; geisti; 
linkėti 
ἀμφοτέρω τὼ παῖδε, 


arba τὼ παῖδε ἀμφοτέρω, 

abu sūnu 
πάρειμι, | fin. 

būti, adesse 


παρεῖναι 


9. οὖν taigi (nekirčiuotas). 
igitur 
τυγχάνω 
 τετύχηκα) SU partic. iš ne- 
tyčių, atsitiktinai būti 
᾿πτυγχάνω παρών atsitikti- 
| παῖ ten esu 
| μετα-πέμπομαί (IMed.) τινα 


i 
ἢ 


᾿ς liepiu pakviesti 

ἀπό SU genet. nuo, iš 
[ἢ ἀρχή 1) pradžia; 2) val- 
džia, viešpatavimas; 
3) provincija 


(τεύξομαι, ἔτυχον, 


ὃ σατράπης, οὐ Satiapas, 
valdytojas 
ποι(ξωγῶ daryti; su dvi- 


linku galininku: daryti 
ką nors kuo, padaryti 

καὶ... δέ Ir... ir 

ἀπο- δείκνυμι ((ΟΥ͂. ἀπέδειξα) 
su dvilinku acc. va- 
dinti ką nors kuo, ką 
kuo praminti 

ὁ στρατηγός karo dalykų 
žinovas; karvedys 

ὅσος, m, ον kaip didelis, 
guantus 
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πάντες, ὅσοι VISI, kurie | 


Καστωλός miestas Lidijo- 
je, į rytus nuo Sardų 


τὸ πεδίον lyguma, plokš- | 


tuma | 


ἁϑροίζω Ir ἀϑροίζω sur 
rinkti, med. suši... | 

| 

1 

i 

| 

| 


511 εἰς ἰού. congrė- | 
gare in Su acc. 

ἀνα- βαίνω, OF. ἀνέβην IŠ- 
keliauti i 

ἔλαβον. 


ἐλήφθην" 


λαμβάνω (λήφομαι, 
εἴληφα, εἴλημμαι, 
imti 

λαβὼν Τισσαφέρνην  (pa- 
ėmęs T.=) „su“ T. | 

Τισσαφέρνης, ους Jonijos ir: 
Karijos satrapas | 

ὡς φίλον (kaip savo drau- | 
£4—) tikėdamas, kad | 
jis esąs jo draugas 

ἔχων (nuo ἔχω) turėdamas, 
panašiai kaip λαβών 


„su“ 

ὁπλίτης, οὐ sunkiai gink- | 

luotas | 

ἄρχων, οντος VYresnycis, 

vadas 

Παρράσιος iš Parasijos (žie- 
mos vakarų Arkadijoje) | 


o 


o 


τελευτ(ἀζω)]ῶ baigtis, 
mirti 

χαῦ-ίστημι, COP. κατέστησα 
įsodinti, įstatyti 

χαϑ-.ίσταμαι, (ΟΥ̓. κατέστην 
jeiti, įžengti 

χατέστη εἰς τὴν βασιλείαν 
paėmė valdžią 

+ βασιλεία Karaliaus val- 
džia 

δια- βάλλω (βαλῶ, 
βέβληχα, βέβλημαι, ἐβλήϑηνν 
apkalbėti, apšmeižti 

— πρός τινὰ — prieš ką 
nors 

ὡς kad, „sakydamas, kad“ 

ἐπιβουλεύω τινί tykoti ΚΟ: 


3. 


ἔβαλον, 


[ὁ δέ bet šis, bet jis 


πείϑομαι, ΠΟΥ͂. ἐπείσϑην dUO- 
tis perkalbamam, kiau- 
syti 

συλ- λαμβάνω Stipriai pa- 
imti, suimti 
su partic. futur. 

„kad“ (tikslui reikšti) 

ἀπο- κτείνω (ἀποκτενῶ, ἀπέχ- 
Teva, ἀπέκτονα) ΠΕΖΙΑγ 
nudėti 

+ μήτηρ, μητρός Motina 


ς 


ως 


ἐξ-αιτ(ἐομαι)οῦμαι med. išprašyti 


πέμπω SIŲSti 
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tero, regnabo 


ἀπο-πέμπω Nusiųsti, atgal | ἀντί su genet. vieton, 
išsiųsti užuot 

πάλιν Vėl; atgal ᾿ δή (Statomas po) taigi, 

ἐπί su acc. (apie vietą) į | būtent 


prie 
4. ἀπέρχομαι, (OF. ἀπ- 
ἦλθον išeiti, pasitraukti; | 
atgai kreiptis; pargrįžti | 4 
ὡς SU ΤΟΥ, = ἐπεί SU OF. 


| 
61) 
| 


κινδυνεύω pavojuje būti, 

gyvybei būti 

ἀτιμάξω  begėdiškai, 
garbingai elgtis 

βουλεύομαι, Med. pasitar- 
ti; projektuoti 

ὥὦπος Kaip; kad 

ἔτι dar 

οὐχέτι, μηκέτι nebe 


ne- 


ξτι, 
daugiau niekados 
εἶναι ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ būti: 
brolio valdžioj 
ἀλλά bet, tačiau, sed 
Tv—ėdv SU Conj. įei, įsigu“ 
δύναμαι galėti 
βασιλεύω būti karaliumi, | 
| viešpatauti, valdyti 
ἣν δύνωμαι, βασιλεύσυ, δὲ p0. | 


οὔποτε 


μήποτε ἔτι! 


ὥστε SU Ūnfin. 


ὑπ-άρχω τινί padėti kam, 
linkėti gero, prijausti 

φιλίξω)ῷ Mylėti 

x po aukštesniojo laipsn. 


negu 

5. ὅστις kas nors, kiek- 
vienas, kuris 

. ἀφ- οιν(ἐομαιλοῦμαι (ἀφίξο- 
μαι, ἀφικόμην, ἀφίγμαῦ) 
ateiti 

οἱ παρὰ βασιλέως | kara- 
liaus Žmonės 


τεῦς Ὁ δ᾽ artikelio) ka- 
persų karalius 
οὕτος, οὕτω taip 
išdėstyti, nu- 
suderinti 


Ori 

įkti, 

᾿ ἀπο- πέμπω Išsiųsti; Med. 
nuo savęs išsiųsti, ati- 
tolinti 

kad, ut 
COnSeCut. 

| φίλος, 1, ον, KOND. μᾶλλον 
mielas, draugiškas 


Ἴ4 


φίλος, arba φίλτερος, Mie- | 
las, draugiškas | 
βάρβαρος, ον svetimas, ypač 
persų; ὁ βάρβαρος - SVe- | 
timšalis, persas 
παρά SU genet. iš, nuo 
— su dal. pas, ties 
οἱ παρά τινι βάρβαροι per- 
sai, kurie yra pas ką, ku- | 
rie yra kieno palydovais! 


! 
| 
i 
: 
i 
ἢ 


ἐπι-μελ(έομαι)οῦμαι su 
gen. rūpintis kuo 
ὡς, ὅπως, ἵνα (SU (ΟΠ. 


po praes., fut., perf. su | 
opt. po impf, aor., 
plusgpf.) kad, ut finale 
πολεμ(έω)γῶ karą vesti 
ἱκανός, ἡ; ον, tinkamas, pa. 
virkus; šaunus; nau- 
dingas | 
τε... χαὶ IT... IF 
εὐνοϊκῶς τινι gerai, palan- 


Ϊ 
i 
] 
| 
Ι 


kiai manąs apie ką 
ἔχω Su priev. laikytis, būti | 
6. ἡ δύναμις, ἐς karo pa-| 
Jėga | 
ὡς μάλιστα ἐδύνατο kiek! 
tik galėjo, guam ma- 
xime poterat | 
ἐπι-χρύπτομαι laikyti pa-: 


slėpti, paslėpti 


slapty, 
ἥ su 


ὅτι SU Super. — ὡς 
superl. kaip tik 

ἀπαράσχευος, ον Neparuoš- 
tas, nepasiruošęs 

λαμβάνω (imti) rasti, 
užtikti 

ὧδε taip, šiuo būdu 

+ συλλογή rinkimas, 
kimas 


te|- 


Ι συλλογὴν ποιξῖσϑαι rinki- 


mą daryti 
ἢ φυλαχή Sargyba 
Su dai. reiškia 
ninką 
+ πόλις, τως Miestas 
ὁπόσος, 1, ον Kaip didelis; 
plur. kiek tik 
παρ-αὙγέλλω pranešti; [5 8- 
kyti 
ὁ φρούραρχος Įgulos vadas 
ἕχαστος, ἡ, ον Kiekvienas 
ὁ ἀνήρ, βθη. ἀνδρός Vyras 
telkti 


vieti- 


Ža 
EV 


λαμβάνειν ἄνδρας 
žmonės, vyrus 

ὡς su part. „sakydamas, kad“ 

καὶ γάρ taigi tad, būtent 

Ἰωνικός, ἡ, 6v jonėnų 

τὸ ἀρχαῖον pirma; anks- 
čiau 


εἰσὶ τοῦ Τισσαφέρνους jie: tinys 
priklauso T. (plg. [συλ- λέγω,  d0r. συνέλεξα 
domus est patris) | surinkti, rinkti 


ἐχ, ἐξ SU ρεπεί. εχ τὸ στράτευμο, ατὸος ka- 
δεδομέναι ἐκ βασιλέως Κα- ͵ riuomenė 
raliaus pavesti (daugisk.) | πολιορκ(έξω)ῶ apsupti, ap- 
τότε tąsyk, tada gulti 
ἀφ-είστημι (ἀποστήσω, ἀπέ- κατὰ γῆν χαὶ κατὰ ϑ9άλ- 
στησαὺ privesti prie at- | λατταν Terra marigue 
puolimo (iš sausumos ir jūros) 
ἀφ-ίσταμαι (ἀποστήσομαι, ἀπέ- ςπειρίάομαυ)ῶμαι, G0F. ἐπει- 
στην; ἀφέστηκα) δΔίρΠ|Π), ράϑην bandyti, conari 


atsimesti; prisiskirti ᾿κατ-άγω, A0F. κατήγαγον At- 
πρός SU aCCUuS. į, prie | vesti atgal 
prieš [ἐχ-πίπτω būti išvarytam 


πλήν su genet. išskyrus, be | (peri. ἐχπέπτωκα)λ partic.: 
ἡ MDyzog οὐ Miletas, tremtinys 
miestas Jonijoje ἄλλος, mo Alius 
T. προ-αισϑάνομαι (ΩΟΥ͂. αὖ vėl 
žodėuy) SU ACC. C. pAF- ἢ πρόφασις, ev; priedanga 
tic. iš anksto nuspėti |8. ἀξι(όω)ῶ su acc. <. i. 
τὰ αὐτὰ ταῦτα Šitai pat, laikyti pigiu;  linkėti, 


tai pat geisti, prašyti 
οἱ μὲν... οἱ δέ vieni... Κι, ἀδελφὸς 6v | (būdamas 
ἐχβάλλω Išmesti, išvyti brolis=) „kaip brolis“ 
6zo-XeuBkvo priimti; Πα-} οἰ ἑαυτῷ sibi 

imti μᾶλλον, Komp. nuo μάλα 


φεύγω bėgti, pabėgti; iš-| mieliau, geriau 
vytam būti ᾿ἄρχω τινός  Valdau ką, 


ὁ φεύγων pabėgėlis, trem-'!  viešpatauju 
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συμ- πράττω τινί τι padė- 


ti kam nors ką pa-| 


siekti bei ištesėti 
ἐπιβουλή tykojimas, iš- 
davikiškas planas 
ἐπιβουλή 


= 


πρὸς ἑαυτὸν 


prieš jį sudarytas išda- | 


vikiškas planas 


αἰσϑάνομαι numanyti, įsi- | 


dėmėti 
νομίξω Manyti; tikėti 
πολεμ(έω)ῶ τινι 
karą prieš ką nors 
δαπανί(άω)ῶ ἀμφί τι da- 


ryti kam nuostolį, iš-| 


laidų 
ὥστε 55} 
itague 
οὐδέν prieveiksmišk.==vi- 
siškai ne 


indik. todėl, 


ἄχϑομαί τινος pykti ant 
ko, būti  apmaudin- 
gam 

6 δασμός duoklė, mo-! 
kestis 

γιγνομένους | „įplaukian- 


čius“, gaunamus už ne- | 


kilnojamą turtą 
+ Χερρόνησος (pussa- 
lis) 


9. 


vesti 


| καταντιπέρας su genet. prie- 
| šais; antroj pusėj 
|6 τρόπος, ou būdas 


ἱπόν ὃς τὸν τρόπον ὅϊπὸ 
būdų 

6 φυγάς, dž; bėglys, 

tremtinys 


"GUy-ylyvouai, (ΠΟΥ͂. συνεγε- 
νόμην, τινί Susieiti 

ἱ ἄγαμαι, ΩΟΥ. ἠγάσϑην 5[6- 
| bėtis, aukštai vertinti 
ὃ δαρεικός piniginis vie- 
+ netas—28,8 lt. 

: πὸ χρυσίον auksas 


|T6 χρῆμοι, ατος | daiktas, 
| dalykas 

τὰ χρῆνατα, ὧν pinigai; 
ἀπὸ τῶν xp. (su) pinigais; 


i uUžp. 
i 
| ὁρμ(ἀομα)ῶμαι, PSS. pra- 


| laužti 

"ὁ B5E, κός trakietis, Tra- 

| kijos gyv. 

ὑπέρ SU acc. „prie“ 

ok(ėo)o gyventi 

ὠφελ(ἐω)ῶ τινα kam tikti, 
derėti, padėti 

| συμ-βάλλομαι εἴς τι įdėti 
savo dalį 

ἡ τροφή Maistas,išlaikymas 


εἰς τὴν τροφὴν išlaikymui, 
maistui 


Ἑλλησποντιαχός, ἡ, dv he- 


lesponto 
ἑχών, ošsa, όν SAVO noru, 

savaime; savanoris 
λανϑάνω paslėptam būti 
τρέφω Maitinti, išlaikyti 
Akvddvei TeEPOUSVOY αὐτῷ 

„jam slaptai 


ma“ 

10. ὁ Θετταλός Tesalijos | 
gyventojas 

ὁ ξένος Svečias; samdo- 
mas kareivis 

mėtų slėgti, persekioti 


οἴχοι Nainie 


6 ἀντιστασιώτης. οὐ priešinin- 


kas; p/ur. priešingoji par-| 


tija 
ὑπό SU genėt. (liet. tik 
kilmininkas) | 
ἔρχομαι, A0F. ἦλϑον Eiti, 
ateiti 


αἰτ(ἐω)λῶ τινά τι prašyti 
ką ko 

ὁ μισϑός alga 

μισϑός εἰς alga Už 

ὁ μήν, μηνός Mėnuo 

vir- 


περι- γίγνομαί τινὸς 


užiaiko- | 


TI 


Ι Šyti ką 

Ι ὡς περιγενόμενος ἄν „sakyda- 

mas, kad... galėtų...“ 

ἐομαί τινος prašyti ką 

ρόσϑεν anksčiau 

κοατα- λύω, τὴν ἔχϑραν NB- 
prietelybę atmegzti — 
susitaikinti 

'πρὶν dv SU COnj. prius- 
guam, pirm neg, iki 

συμ-βουλεύομαι, Med. SU 
dat. klaustis patarimo, 
klausinėti apie ką 


| 
| 
i 
| 


S 
9 
r 


111. ὁ Βοιώτιος Beotijos 
| gyventojas 

! . - 

᾿ κελεύω SU 2CE. C. Inf, įsa- 
| 

| 


kyti, iubere 


ὅτι πλείστοος KO dau- 


giausia 


Izapa-ytyvopos pasirodyti; 
o atvykti 
᾿ὡς sakydamas, 


| 
kad; apsi- 
| mesdamas, dėdamasis 


žygiuoti, į 


στρατεύομαι 


| kovą eiti 


sig Πισίδας į pizidų kraštą 
(16 πρᾶγμα, av darbas, 
| daiktas, reikalas 


᾿παρέχω Ieidžiu, duodu 
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πράγματα παρέχω τινί 
„pridirbti eibių kam;“ 
įkyrėti 

ὁ Στυμφάλιος Stimtalietis, 
(iš Stimfalos m. Ar- 
kadijoje) 

ὁ ᾿Αχαιός achajietis, (iš 
Achajos m. Peicponese) 


χαὶ οὗτος taip pat 
πολεμεῖν σύν 
πολεμίῳ kartu su kuo 
kariauti prieš priešą; 
kartu su kuo nuka- 
riauti priešą 

Μιλήσιος Mileto gy- 
ventojas 


τοι τῷ 


0 


II skyrius. 


t. δοκεῖ μοι, ἐμέ, δόξει, AO. 
ἔδοξε Man rodos; nu- 
tariu 

πορεύομαι (πορεύσομαι, ἐπο- 
ρεύϑην) žygiuoti; keliau- 
ti; proficisci 

ἤδη jau 

ἄνω aukštyn; šalies vidu- 
rio linkui 

τὴν πρόφασιν ποιοῦμαι AD- 
simesti, dėtis 

παντάπασιν Visai 
ἐπὶ τούτους tariamai 

prieš šiuos 

βαρβαρικός, ἡ, ėv. svetim- 
šalių, (ypač) persų; 
τὸ B. persų (Maž. Azi- 
įos) kariuomenė 


ὡς 


τὸ Ἑλληνικόν graikų ka- 
riuomenė 

ἐνταῦϑα 1) tenai (ἰδὲ); 
2) tenlink (60); 3) tada 
(fun); 4) čia 

ἥχω atvykti, ateiti 

᾿ὅσον στράτευμα Visa ka- 
riuomenė, kuri 

συν-αλλάττομαι (10. 


! 
| 
᾿ 
] 
i 


πὼν- 
ηλλάγην) πρός τινα tai- 
kintis, derintis su kuo. 


oi οἴκοι namiškiai,  tau- 
tautiečiai 

προ-ΐστημἨ, τινος, ΔΟΥ͂. 
προὔστησα Statau priešaky 

προ-ΐσταμαι ŪOF. προὔστην, 
perf. προέστηχα) τινός. 
einu priešaky, perf. 


stoviu priešaky, va- 
dovauju kam 

τὸ ξενικόν samdytoji ka: 
riuomenė 

πλὴν (adv.) ὁπόσοι Išsky- 
rus tuos, kurie 

ἱκανός, ἡ, 6v tinkamas, iš- 
galįs 

ἡ ἀκρόπολις, stos pilis 

φυλάττω sergėti, apser- 
gėti, apsaugoti 

2. χαλ(έω)ο» (καλῶ, ἐκάλεσα) 
šaukti, pašaukti 

ὑπ-ισχν(ίέομαιλοῦμαι,  (10r. | 
ὑπεσχόμην) pažadėti ᾿ 

καλῶς gražiai; laimingai 

χατα-πράττο pabaigti; pa-' 
siekti 

ἐφ᾿ ἃ prieš ką, ko 

παύομαι Med. liautis, nu- | 
rimti, ilsėtis 

πρὶν κατ- αγάγοι pirm neg 
jis parvesiąs 

οἴκαδε namo; į tėvynę 

ἡδέως Mielai 
Σάρδεις, 

(miestas) 

τὸ ὅπλον ginklai 

πάρ-ειμι (inf. παρεῖναι!) SU 
εἰς ateiti į 


; 
Ϊ 
| 
1 
| 
| 
! 


ai ἐὼν | Sardos 


ὶ ὡς βασιλέα 
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ὃ. παρα-γίγνομαι SU εἰς 
ateiti į 

εἰς χιλίους arba ὡς χίλιοι 

mažne 1000 ΄ 

γυμνής, tos, arba γυμ- 

νήτης, ου, lengvai gink- 

luotas (be skydo) 

Μεγαρεύς, ἕως Megarie- 

tis, iš Megaros 

ὁ πελταστής, οὔ iečių Mė- 
tytojas, lengvai gink- 
luotas 

4. χατα-νο(ἑἐωλῶ pastebėti 

ἡὁγίέομαθοῦμαι 1) vesti, 
privesti; 2) tikėti, imti 
tikėti, įsitikinti 


o 


o 


[ἢ πασκευή apsiginklavimas 


μείξων ἢ ὡς ἐπί τινα Der- 
didelis žygiui prieš ką 
nors 

pas karalių, 


ad regem 

4 (ἐδύνατο) τάχιστα ko 
greičiausiai 

ὁ ἱππεύς, ἐως raitelis 

5. dxodw τινός Išgirsti nuo 


ko; sužinoti iš ko 
ὁ στόλος kariuomenės žy- 
gis; karo žygis 
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med. 
ginkluotis prieš ką; ruoš- 
tis, pasirengti apsigynimui 

λέγω, JU. ἐρῶ, AOr. εἴπον. 
pe/f. εἴρηκα sakyti 

ἐξ-ελαύνω, αὐῇ, ἐξήλασα 
1) galiniuotinis: 


ἂντι-παρα-σχενάζομαι, 


išvykti, pasitraukti 


ὁ σταῦμός Stotis 

ὁ παροισάγγης, οὐ parasan- 
gas, persų kelio ma- 
tas, maždaug=5,5 km; 
„valandos κε- 
lias“ 

ὁ Νίαίανδρος ποταμός Ma-| 


απάγος upė M. Az. 
ὁ εὖρος, ους platumas 


| 
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πλέϑρον 
(=30,7 ἢ.) 
ἡ γέφυρα tiltas 
ἔπ-ειμι, πῇ. ἐπεῖναι Πῃνθ5- 

ti, pervesti, pertiesti 
ζεύγνυμι (ζεύξω, ἔζευξα, ἔζευγ- 

μαι, ἐζύγην) Užrišti, ap- 

raišyti; glaudžiai su- 

rišti, sujungti 
τὸ πλοῖον laivas 
6. δια-βαίνω, 10F. 
pereiti 


kų 
TO 


διέβην 


išva-| 
ryti; 2) negaliniuotinis: | 


pletronas ; 


|Iš Φρυγία Frigija 

1 αἱ Κολοσσαί Kolosos (m. Fri“ 
gijoje) 

οἰκούμενος, NUO οἰχ(έω)ῶ, 
apgyvendintas, žmo- 
nių pripildytas 

εὐδαίμων, εὔδαιμον laimin- 
gas, turtingas 

μέγας, γάλη, 12 didelis 

μένω, tut. evo, ΦΟΡ, ἔμεινα 

(pasilikti 


[ἢ ἡμέρα, ας diena 

| žus, IŠ ἥκω, „ten buvo“ 

οἱ Δόλοπες dolopai | (tautelė 
pietų Tesalijoje) 

1 οἵ Αἰνιᾶνες, ὧν ainijanai (taip 
pat p. T) 

οἱ ᾿Ολύνϑιοι 
tojai 

7. ἐντεῦϑεν Iš ten 

[at Κελαιναί Kelėnai, Celaenge 


Olinto gyven- 


'πὰ βασίλεια, ὧν rūmai, 
᾿ς pilis 
6 παράδεισος žvėrynas; 


parkas 
ὄγριος, a, ον laukinis 
τὸ ϑηρίον Žvėris 
πλήρης, ες SU Φέπε, 
nas 
| ϑηρεύω Medžioti 


pil- 


ὁ ἵππος arklys 

ἀπὸ 
„raitas“, 2x eguo 

ὁπότε Kada; SU ορί.: 
kiekvieną karta, kai; 
jei 

᾿γυμνάζω lavinti 

ρέω tekėti 

μέσος, 1 ον Vidurinis 

διὰ μέσου τοῦ παραδείσου 
parko viduriu 

ἡ πηγὴ šaltinis, pradžia, 
versmė 

ξῖνχ! ἐκ būti kame 

M. ἔστι yra 

μέγας βασιλεύς | didysis 
karalius (persų kara- 
lius) 

ἐρυμνός, ἡ, ὁν Stiprus 

ἐπὶ ταὶς πηγαῖς prie VerS- 
mių 

ὑπό Su dat. žemiau, sub 

ἐμ-βάλλω įmesti; negali- 
niuotinis: išsilieti, įte- 
kėti 

ὁ πούς, ποδός pėda 

λέγεται dicitur 

ἐχ.ϑέρυ» nulupti 
kankinti 

valkojo pergalėti 

6 


odą; 


ἵππου, arba ἀφ᾽ ἵππου, ; 
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rungtis su kuo dėl ko; 

| susiginčyti su kuo dėl 

' ko 

oi==žauvip Sidi 

περί SU genet. 
dėl 

τὸ δέρμα, ατος Oda 

᾿ὃ σοφία Išmintis; sugebė- 
įimas, miklumas 

χρεμάννυμι, ŪOF. 
pakarti, pakabinti 

dauba, lindy- 


At L , 
| ἐρίζω τὶ περί τινὸς 
Ι 
᾿ 
1 


de, apie 


ἐκρέμασα 


| τὸ ἄντρον 
nė; ola 

ὅϑεν iš kur 

διὰ τοῦτο dėl to 

χαλλεῖσϑαι, PaSS. Vadin- 
tis, vadinti 

|9. ὅτε kai 

| ἡττί(ἀομα)ῶμαι, A0F. Ἱττή- 

|| 91 būti nugalėtam 

᾿ἀπο-χωρ(ἐω)δρῶ pasitraukti, 
atgal grįžti 

οἰκοδομίξω)ῶ statyti, pa- 
statydinti 

ὁ τοξότης, οὐ šaulys 

|6 Κρής, τός kretietis 

ἅμα kartu, tuo pat laiku 

᾿ὁ Συραχόσιος sirakūzietis 

apžiūrė- 


ἐξέτασις, ai 
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jimas 
6 ἀριϑμός Skaičius 
ἐξέτασιν χαὶ ἀριϑμὸν ποιεῖν 


apžiūrėti ir suskaityti 

oi σύμπαντες VISI, Iš VISO 

υίγνεσϑαι būti, sudaryti 

ἀμφὶ τοὺς δισχιλίους Mažne 
2000 

10. αἱ Πέλται Peltae, mies- 
tas Frigijoje 

τὰ Λύκαια ϑύω Iškilmingai 
švesti likėjas (tam tik- 
ra šventė) 

ὁ ἀγών, 
lenktynės 


ἀγῶνα 


νος 


τίϑημι 
daryti 

τὸ ἄϑλον dovana už lai- 
mėtas rungtynes 


4 στλεγγίς, ίδος galvos pa- 


puošalas 
“ρυσοῦς, ἢ, οὖν 
paauksuotas 
Ievelėo)o Žiūrėti 
Κεράμων ἀγορά („Puodų rin- 
ka“) miestas Frigijoje 
ἔσχατος, η, ον paskutinis 
πρός τῇ χώρᾳ ρΓί6 Ζε- 
mės, prie šalies 
ti. 


τὸ Καύστρου πεδίον 


rungtynės, | 


rungtynės | 


auksinis, ' 


(„K. laukas“) miestas. 
Frigijoje 

ὀφείλω skolingam būti 

ὁ μισῦός alga; atlygini- 
mas 

πλέον  adverb. daugiau, 
plus 


ἡ ϑύρα durys; daug. rū- 


mai; vado palapinė, 
kiemas 

ἀπ-αυτί(ἐω)ῶὼ prašyti, rei- 
kalauti 

διτιάγω delsti 

ἡ ἐλπίς, (δος Viltis 

ἐλπίδας λέγεν | įkvėpti 
vilties, raminti 

᾿ἀν(ἀω)ῶ liūdinti, pass. 


nuliūdusiam būti 
δῆλος, 1, ον aiškus, žino- 
mas, regimas 
δῆλός εἰμι ἀνιώμενος TEg1- 
mai esu nuliūdęs; ne- 
slepiu savo nuliūdimo 
οὐ ἣν πρὸς τοῦ K. τρόπου Ky- 
ras nebuvo papratęs 
ἀποδίδωμι užmokėti 
12. ἢ γυνή, ναιχός 
ris, žmona 
ὁ Κίλιξ, χος kilikijietis 
παρά τινα pas ką nors 


mote- 


ἡ στρατιά Kariuomenė 

οὖν taigi; vis dėlto 

᾿Ασπένδιος aspendietis,  As- 
pendo gyv. Pamfilijoje 

περί SU acc. aplink, cir- 
ΟΠ 

συν-γίγνοναι SU dai. pasi- 
pažinti su Kuo; santy- 
kianti su kuo; drau- 


gauti 

ἡ Kluax  kilikijiečių ΚΑ. 
ralienė 

15. παρὰ τὴν ὁδόν Šalia 


kelio 
ἡ κρήνη Šaltinis 
καλούμενος Vadinamas 
ὁ Φρύξ, γός trigas 
ὁ Σάτυρος Satyras 
Μίδας, οὐ Midas, pasakiš- 
kas Frigijos karciius 
ὁ οἶνος, οὐ VYNAS 


χεράννυμι (a0r. ἐκέραπα) 
maišyti, primaišyti, 
pripilti 


= 


11. δέομαι (407. ἐδεήθη») 
τινός prašyti 

ἐπι- δείκνυμι (δείξω, ἔδειξα 
ir t.t) parodyti 

ἐξέτασιν ποιεῖσϑαι 
ryti apžiūrėiimą, 
žiūrėti 


pada- 
ap- 


" 


15. 
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ὁ νόμος paprotys; 


būdas 
ὡς νόμος (ἐστὴ pagal pa- 


protį, kaip  papra- 
stai 

πάττω tvarkyti, pass. 
tvarkytis 

ἵσταμαι, ΠΟΥ͂, ἔστην SUStOti 
στοὺς ἑαυτοῦ SaVO žmo- 


nes 

συν-τάσσω SUStatyti; tvar- 
kyti 

ἐπὶ τεττάρων po keturis. 

τὸ δεξιόν dešinysis spar- 
nas 

kairysis 

τὸ μέσον vidurys 

16. ϑεωρί(ἐωλῷ apžiūrėti 

παρ-ελαύνω  pražygiuoti, 
praeiti 

— τινὰ ἐφ᾽ ἅρματος (pra)- 
važiuoti kovos vežimu 

ἡ ἴλη eskadronas (40 raitelių). 

χατὰ ἴλας eSkadronais 


εὐώνυμος, ον 


ἢ τάξις tvarka; kuopa, 
eilė (100 vyrų) 

εἶτα po to 

τό ἅρμα, χτὸος Vežimas, 


dviratis kovos vežimas 


+ kouduxka, ἧς karieta, 
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kelionės vežįmas 
τά χράνος, ou; Šalmas 
χαλκοῦς, ἢ; οὖν varinis 


ὁ χ'τών, ὥνος chitonas 
(rūbas) 
φοινικοῦς, ἢ. οὖν purpurinis 


i. 
ἢ χνημίς, ἴδος kojų Šarvai 
+ ἀσπίς, ἰδος skydas 
ἐχ- καλύπτω Išvynioti 
17. ἵστημι τὸ ἅρμα (407. 
ἔστησα) sulaikyti veži- 
mą, sustoti 
ἐπειδή taigi kai; kai 


πρό SU genet. prieš, antė | 


į 
| 


ἡ φάλαγξ, ἀγγος kovos 
eilė, falanga 

Πίγρης, ἡτὸς Pigretas 

ὁ ἑρμηνεύς, ως Vertėjas, 


pasiuntinys 
προ-βάλλομαι 

ὅπλα laikyti 

ve ginklus 
ἐπυχωρ(ἐω)ῶ artyn eiti 


(med) τὰ 
prieš są- 


ὅλη (ὅλος, γ. ον) A φάλοινγξ᾽ 
visa Κονοϑ eilė (falanga) 


(a0r., praes. 

paskelbti, 
įsakyti, pranešti 

σαλπίζω, 107. 
irimituoti 


προ-ξῖπον 


προαγορεύω) 


ΠΡ. ΕΣ 
ἐσλλπινζα 


į 


y 
ŠT-ELLS, 
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ἢ λαμπρότης, 


ἐπιένα!: į 


infin. 
priekį eiti 


ἐκ τούτου paskui, po to 
᾿πρό-ειμι, infin. 


προϊέναι 
žygiuoti 

ϑᾶττον (IŠ ταχύς) greičiau 

+ κραυγή riksmas 

ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου 
savaime 

ὁ δρόμος bėgimas 


αὐ 


pats, 


δρόμος γίγνεται τῷ JIS 
ima bėgti 

ἢ σκηνή palapinė 

ὁ φόβος baimė 

18. ἐχ τῆς 


pirkliautojai 


οἱ ἀγορᾶς 


᾿χατα-λείπω palikti 


„ g 
wmvtos. ἦν If 2, ον 


parduoda- 
mas, perkamas 

ὦν prekės 
γέλως, ὠτὸς ĮUokas 
ὁρ(άω)ῷ, ΩΟΥ͂. εἶδον, 
Ἰδών matyti, žiūrėti 


4 

part. 

γπὸς šau- 
numas 

ϑαυμάζω stebėtis 

ἰδὼν ἐθαύμασε žiūrėda- 
mas, matydamas ste- 
bėjosi 

Ἄδομαι, ΠΟΥ. ἥσϑην džiaugtis 


19. ἐπιτρέπω leisti, ati- 
duoti 

ἁρπάζω plėšti 

δι-αρπάζω plėšti, apiplėšti 

πολέμιος, nedrau- 
gingas, priešingas 

20. τὴν ταχίστην ὅδόν (grei- 
čiausią kelią==) trumpiau- 
siu keliu 

συμ-πέμπῳ 
drauge 

μετό SU genet. Su 

šv ᾧ tuo tarpu 

Μεγαφέρνης, ou; Megafernas 

ὁ φοινικιστής, οὔ purpuro rū- 
bais vilkįs, purpuro dirb- 
tuvių prievaizdas 

ἕτερος, 2, οὐ kitas, antras 


ας ἣν 


siųsti 


τινί 


δυνάστης, ον 
vyresnysis 
ὕπαρχος Valdininkas 


" 
6 


δι 


αἰτι(ἀομα)θῷμαι Med. ap- 
kaltinti 

21. οἰστβάλλω įmesti; 
įkristi, įsiveržti 

ἢ εἰςβολή perėjimas 

A ἁμαξιυτός ὁδός Važiuo- 


įamas kelias 
ὕρϑιος, x. ov. Status 
ἰσχυρῶς Nepaprastai, labai 
ἀμήχανος, ον negalimas 


valdovas, 
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> 


᾿ἀμήχανος εἰσελθεῖν nega- 

᾿ς limas įeiti, nepereina- 

mas 

si jei 

κωλύω kliudyti 

į keizoo, DEL. λέλοιπα palikti 

πὸ ἄκρον = aukštuma 

᾿διόξεδι 6 todėl 

ITA ὑστεραίᾳ kitą dieną, 
rvtojaus dieną 

ὁ ἄγγελος pasiuntinys 

ὅτι kad, jog 

εἴσω SU genei. vidury 

τό ὄρος, ους kalnas, plur. 
kalnynas 

+ τριήρης, ou; karo laivas 

᾿περι-πλέω atplaukti 

Taudę, ὦ Tamas, 
admirolas , 

|šxsw ναῦς Vadovauti laivui 

22, οὗ kame, kur 

nulipti, 


Kyro 


χατο-βαίνω lipti 
žemyn 

ἐπίρουτος, ον drėgnas, vande- 
ningas 

τὸ δένδρον Medis 

παντοδαπός, ἡ, ἐν tūlerio- 
pas, visoks 


| σύμπλεως, ὧν SU gėnet. pilnas. 


ἢ ἄμπελος Vynmedis 
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τὸ σήσαμον ČEMETYS 

+ μελίνη 50Γ8 

6 χέγχρος sOražolė 

οἱ πυροί kviečiai 

αἱ χριϑαί Miežiai 

περέχω δρίνοει, apsta- 
tyti, siausti, supti 

ὀχυρός, 4. 6v Stiprus; sun- 
kiai prieinamas 

ὑψηλός, ἡ, 4v aukštas 

πάντῃ VISUr 

ἐκ ϑαλάττης εἰς θάλατταν 
nuo jūros Jig įūros 

28. ἐλαύνω, ΘΕΟΥ͂. 
vykti 

οἱ Ταρσοί (arba ἢ Ῥαρσός) | 
Tarsas, Kilikijos sos- 
tinė 


= 
> 
a 
a 
m 
m 
—- 

τ 


ἔνϑα 1) ten; 2) kame, kuri 
Κύδνος ὄνομχ vardu Kid-- 


nas 
24. ἐκ- λείπω palikti 
— τὴν πόλιν εἰς palieku 


miestą ir pabėgu į 
šv-ox(ė0)6 gyventi ten 
gyventojai 
τὸ χωρίον Vieta 
τὸ χαπηλεῖον smuklė | 


TAC 


οἱ ἐνοικοῦντες 


οἱ Σόλοι Solai, miestas Kili- 
kijoje | 
2 ἂν ον anksty- 


besnis, pirmesnis 
ὁ ὑπερβολή, peržengimas, 
perėjimas 
6 λόχος kuopa (kareivių) 
ἀπόλλυμαι, AF. 
nugrimzti, pražūti 
φημί, UmDj. ἔφην Sakyti 


2 >, 
ἀπολο ἢν 


χαταυχγόπτω Išpiauti, |8- 
kirsti 

ὑπο- λείπω palikti, 458. 
pasilikti 

εὑρίσχω, “ΠΟΥ, εὗρον TASti 

οὗ... οὐδέ Ne... Ir ΠΕ 

7 aplinkui 


πλονί(ἀομαμῶμαι 
klaidžioti, bastytis, val- 
kiotis 


|26. ὁ ὄλεθρος prapultis, 
žuvimas 

|6 συστρατιῴτης, οὐ drau- 
gas 

ὀργίζομαι pykti, niršti 

οὔτε... οὔτε Nei... Nei 

οὔτε -- οὐδείς πω Niekuo- 


met niekas 


᾿ χρξίττων galingesnis 


εἰς χεῖρας (ἐλϑεῖν ἰέναι} τινί 


pasiduoti kam į ran- 
kas, pasiduoti kieno 
valdžiai 


ἰὀϑέλω, arba ϑέλω, norėti 


πείθω (πείσω. ἔπεισα) τινά 
perkalbėti, įkaibėli 

ἡ πίστις, τως Ištikimybė; 
plur. laidavimas, už- 
tikrinimas 


λαμβάνω gauti 
2T. μετὰ ταῦτα 
paskui 


po 


tingas 
νομίζω laikyti 

dinti kuo, pass. 

laikomam kuo 
auksinėmis 


būti 


ψρυσογάλινος. ὃν 


10, * 
ἱ μηκέτι daugiau ne, nebe 
τίμιος, >, ον brangus, Ver- | 
mov (enkl.) bet kur, kur 
kuo, va-| 
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(auksu ataustomis) vade- 
ἘΠΕῚ 

6 στρεπτός karoliai 

τὸ φέλιον apyrankė 

" ἀκινάκης. οὐ trumpas kar- 


das, persų durklas 


[ἢ στολή rūbas; apsiaus- 


tas, durtinys 
τὸ ἀνδράποδον Vergas 


ἐν-τυγχάνω SUSitikti, UŽ- 
klupti 

ἀπο- λαμβάνω 
siimti 


atgauti, at- 


Iš skyrius. 


1. οὔ φημι Sakau, kad ne, 
nego; ginuosi, atšisa- 
kau 

τοῦ ποόσω toliau 

ὑπτοπτεύω įtarti, spėlioti 

μισϑίδωγῶ samdyti,  pa- 
samdyti 

ἐπὶ τούτῳ tam tikslui 


διάζομαι, dep med. pri- 


versti, versti 
τὸ ὑποζύγιον gyvulys sun- 
kenybėms nešioti, dar- 


binis gyvulys 
ἐπεί Su opt. kaitik; įeigu 
ἄρχομαι, Med pradėti 
πρό-ειμι (προϊένα ) = tolyn 
traukti, į priekį eiti 
2. μικρόν VOS | 


᾿ἐχ-φεύγω pabėgti, pa- 
sprukti 

κατο-πετρ(ό)ῶ akmenimis 
užmušti 


ἐκφεύγω UN, καταπετρωϑῆναι IŠ- 
vengiu nužudymo akme- 
nimis 
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ὕστερον Vėliau 
γιγνώσχω, LO. 
žinti; patirti 
+ ἐχχλησία Susirinkimas 
συν-άγω Sušaukti 
benti, sunešti 
δακρύω VErkti 


194 
ἐδάκρυε... 


ἔγνων 


pa- 


ἑστώς 
ten verkdamus“ 

ὁ χρόνος laikas 

πολὺν χρόνον Ilgą laiką 

σιωπίἀω)ῷ tylėti 

τοιόσδε Šitoks 

τοιάδε Maždaug taip 

3. χαλεπῶς φέρω {τιν ESU 
nuliūdęs,—prislėgtas 

τὰ παρόντο πρόγματα da- 


bartinis padėjlmas, — | 


būklė 
φεύγω Ištremiam būti 
+ πατρίς, ἰδος tėvynė 
τὰ ἄλλα  cetera, kitais) 


atžvilgiais 
ἴδιος, >, ον Savas 
τὸ ἴδιον privati savybė 
εἰς τὸ ἴδιον „į savo kasą“ 
κατα: τίϑεμαι Med. padėti 
sau, pasidėti, 
καϑ-ηδυπαϑ(έυγῷ pralėbauti 
δαπανί(άω)ῶ suvartoti 


ΠΝ 
„stovėjo jis | Ą 


4. ὑπέρ SU genėt. už dėl, 
ει pro 
πιμωρ(ἐομαι)οῦμαι med. at- 
sikeršyti 
ἀφ-αιρ(ἐομαυ)οῦμαί τινά Ti 
paimti iš ko nors ką, 
išplėšti iš ko nors ką 
γῆ, į; Žemė, kraštas 
τι reikėti 
Ed ᾧὧνΞΞ ἀντὶ 
už tai, kad 
| πάσχω, Jut. πείσομαι, ΠΟΥ͂. 
kentėti, išken- 


| δέομαί 


τούτων ἃ 


ἔπαδλον 
tėti 
εὖ πάσχω ὑπό τινος patirti 
| gera 
|5. ἐπεί kadangi 
᾿συμ- πορεύομαι Arauge Žy- 
L giuoti 
᾿ἡ ἀνάγκη o reikalingumas. 
ἀνάγχη 58 infin. necesse 
est; „Man reikia, aš 
turiu“ 
4. ἢ arba... arba 
προ-δίδωμι Išduoti; palikti 
I χρίφομα) μαι SU dat. 
| vartoti 
τῇ φιλίᾳ draugauti 
᾿ ψεύδω apgauti; med. me- 
luoti; pass. apsigauti 


„XP 
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ψεύδομαι πρός τινα paMe-| nę turėti — tikėti, įsiti- 
luoti kam kinusiam būti 


οἶδα, εἰ Žinau, ar „ ἐπ-αιν(ξω)ῶ, | Jut. 


i ἬΝ ΠΑ ΤΕΣ, 
αἰἱρ(ἐομαοῦμαι, ζμέ. aipiao-| | ποινέσομαι(γεξίαιι ἐπαινέσω). 
aor. ἐπήνεσα | gIrtI, 


μαι, ΠΟΥ͂, εἰλόμην Tinkti, ἌΝ 
išskirti, pasirinkti pagirti 
δεῖ reikia σχευοφόρος. ον bagažą ne- 


τῶν τα. ἢ šąs 
ὅ, τι ὃν δέῃ guidguid| | k ᾿ τα δἰ 
" “οι PA χ 
necesSe erit σκευοφόρα ΒΌΓΡ 


. . στρατοπεδεύομαι, Med. Iš- 
οὔποτε οὐδείς niekuomet 


iek sitiesti 
je Ta AAS 
as (R. ἀπορί(ξωλῷ rūpintis, 


ἐρῶ, 7μί. δ λέγω, arba| | krimstis 
φημί, ΩΟΥ͂. εἶπον sakyti τούτοις {0 

λυπίέω)ρῳ liūdinti, pass. 
nuliūdusiam būti, nu- 
liusti 


ὭΣ 


Jut. ἔφομαι SEKti 
ὁ σύμμαχος sąjungininkas ; į 
οἴομαι Ir οἴμαι manyti | Akdpz τινός nežinant kam 

ἢ ia | ϑαρρ(ἑξω)ῶ Nnenustoti drą- 
τύροει 23, 0v Garbinaas, | ἊΝ 
5 ΒΡ .ΞΟΣ : , ;χαϑείστημι išrikiuoti, 
ὅπου ἀν SU con. kur tik. tvarkingai sustatyti 
ἔρημος, ον tuščias ο΄ ἰπὸ δέον reikalingumas, 
βημος ὑμῶν be jūsų pareiga, tvarka 
ἐχϑρός, «. ἐν priešingas, χαϑ.ἰστασῦαι εἰς τὸ δέον 

priešų; 62, priešas 65 susitvarkyti 
ἀλέξομαι, ΠΟΙ, ἠλεξάμην NUO | αὖ vėl 

savęs nuvyti, apsiginti 


9. προς-έρχομαι ((Ο.-ἢλϑον). 
ὅπῃ ἄν kur ir τινί prisiartinti prie ko,. 
τὴν γνώμην ἔχειν nuomo-| | prisijungti 
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ὁ βουλόμενος „kiekvienas, 
kurs nori“ 

τὰ Κύρου Fes Cyri („Ky- 
ro santykiai“- 

οὕτως ἔχει Šitai 
„tokie yra“ 

δῆλον ὅτι „aišku“ 

πεί ye Π65, guoniam 

sekti, eiti 


D elgiasi, 


as 


συν-ἔπομαι 
kuo 

6 μισϑοδότης, οὐ algos mokė- 
tojas, ponas 


su 


10. μέντοι tačiau, vis dėlto 
neteisin-- 


2 


ἀδικ(ἐω)ῶ τινα 
gai su kuo pasielgiu, 


įžeidžiu ką: pass. nu-|, 


skriaustas esu 
τὸ μέγιστον ypatingai 
αἰσχύνομαι gėdytis (gėdė- 
tis) 
σύντοιδα. ἐμαυτῷ SU μαζί. 
matau, esu įsitikinęs 
πάντα, ACcUS. visiškai 
ἔπειτα paskum 
δέδια, arba δέδοιχα (DEFf.), 
μή bijau, kad... ne 
ἢ δίκη teisė, bausmė 
δίκην ἐπιτιθέναι 


A , “ 
ὠνΞξετουτων, α 


11. ἡ ὥρα 1) metų lai- 


=) Kyras;* 


nubausti 


kas; 2) tikras laikas; 
laikas 

ἐὰν εύδω miegoti, snausti 
ἀμελ(ξω)ῶ τινος nesirt- 
pinti kuo 

ἀμελῷ ἐμχυτοῦ 658: be 
rūpesčio 

χρὴ Teikia 

ἐκ τούτων dėl to; tuo 
atveju 

ἕως KOI 

αὐτοῦ Čia 

ze. τὸ IŠ vienos pusės... 


iš antros pusės;(—)..ir 
σκεπτέον, ad]. verb. ἰδ 
sx4x40 Teikia pagalvoti 


ἀσφαλῶς, pIleV. [8 ἀσφαλής 
be pavojaus 

ὄἄπ'ειμι, ἐπ. ἀπώναι pasi- 
traukti 

τὰ ἐπιτήδειχ Maistas 

ἔχω, fut. τξω turėti; ρα- 

| sirūpinti 


ἄνευ SU genel. be 
ὁ ἰδιώτης, οὐ eilinis karys 


"τὸ ὄφελος (tik Om. ir 
acc.) nauda 
12. ἄξιος, >, ον brangus, 


vertas 
πολλοῦ ἄξιος daug vertas; 


labai brangus 
αλεπός, 1, 6v Sunkus, dįf- 
ficitis: pavojingas 


πεζός, ἡ, ὁν pėsčias, p6- 
dester 

ἱππυιός, ἡ. ὁν raitas, 
egueSter 

ναυτικός, ἡ. ὧν ĮŪrOS, Van- 


dens, navalis 
ἐπίσταμαι Žinoti, mokėti, 
suprasti; pripažinti 
οὐδέ AB... guidem, net ne 
πόρρω αὐτοῦ toli NUO jo 
δοχεῖς μοι καϑῆσϑαι „Kaip 
man rodos, tu sto- 
vyklauji“ 
κάϑημαι, IR. καϑῆσϑαι, gU- 
lėti; stovyklauti 
15. ἀν-ίστημι, ΩΟΥ͂. 
pastatyti, iš—:; 
tyti 
ἀνίσταμαι, ΟΟΥ͂. ἀνέστην At- 
sikelti, atsistoti 
τοῦ 
αὐτομάτου pats, savaime 
ἐγχέλευστος, ον įkalbėtas; pa- 
ragintas, pažadintas 
žr δείκνυμι TOdYtI, 
dyti, išrodinėti 
sunkenybė, 


, 
ἀνέστησα 


nusta- 


iz αὐτομάτου = ἀπὸ τοῦ 


išro- 


S 2 
ἢ ἀπορία 


kliūtis 
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οἷος, 4. ον koks, koks di- 
delis 

οἵα ἣ ἀπορία εἴν kaip tat būt 
sunku 

ἡ γνώμη nuomonė; valia 

14. εἶπον, ΠΟΥ. aš sakiau; 
patariau 

δή net 

προς-ποιέἐομαμοῦμαι, 
apsimesti, simulo 

σπεύδω skubintis 

ἀπ-άγω Atgal vesti 

᾿ ἀγοράζομαι, Med. pirktis 
turguje, prisipirkti — 

συ-σχευάζομαι, Med. Supa- 
kuoti savo daiktus — 
pasiruošti į kelionę 

ἀπο-πλέω Išplaukti 

ἡγεμών, ὄνος Vadovas, 

kelio rodytojas 

φίλιος, x «v draugiškas 


med. 


ἢ 
6 


Ϊ 

ἰ φιλία χώρα draugiškas 
| kraštas 

| undė==0036 Net..ne, 16... 
L guide 


᾿σύν-τάττω Statyti; med. 
sustoti į kovos eiles 
τὴν ταχίστην ko greičiausiai 


Jut. 


iš anksto už- 


προ-χατα-λαμβάνω, 


«λήψομαι 
imt! 
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φϑάνω, 10/. ἔφϑασα 
ma ateiti 


φϑάνω καταλαμβάνων pir- 


ma užimti 


πολλοί „daugelis žmonių“ | 


ἀνταρπάζω sugriebti, plėš- 
ti, grobti 

žvupnaxėę ἔχω išplėšęs pasi- 
savinu 

τοιοῦτος, χύτν, oūzo(v) tOK- 
sai, talis 

τοσοῦτος, αὐτη. vūto(v) taip 
didelis, tantus 

τοσοῦτον tik tiek 

15. ἡ στρατηγία 
kelionė 


žygis, 


1 
στρατηγ(ἐω)ῶ vadu būti, | 


vadovauti 

ταύτην τὴν στρατηγίαν 
γεῖν tame žygyje vado- 
vauti 


λέγειν τινὰ ὡς 


στρῦτη- 


su part. [καὶ- 
bėti (manyti) apie ką, 
kad jis 


šv-oplko)o įžvelgti 
δυνατός, ἡ, 4v 1) galingas; 
2) galimas 


pir- 


| φοβί ἐομα!)οῦ μαι 


kaip ir 


ὥς τις καὶ ἄλλος 
kiekvienas kitas 

16. ἢ εὐήϑεια,: nesąmonė; 
paikybė, kvailybė 

ὥσπερ lyg Kad 

πάλν atgal; užpakalyje 

εὐήϑης, εὔηϑες prastas, paikas 

πᾷ τι dr 

παρά τος | Teikalaut 

ko nors iš ko 


αἰτ(ἐω)ῶ τι 


λυμαίνομαι Sutrukdyti 


᾿ ἡ πρᾶξις, τως pasiryžimas 
[17. ὀχν(ξωγῷ SU inf. dels- 


ti, svyruoti 

su μή 
bijoti 

ἐμ- βαίνω įkopti, įžengti 

—zig πλοῖον įlipti į laivą 

χατα- δύω, 40}. 
nugramzdinti, paskan- 
dinti 


χατέδυσα 


| ἐς 
᾿ ὅϑεν iš kur 
᾿ ἔστι su inf. galima 


ἄκων, ἄκουσα, ἄκον ἱμνὶ- 


tus, prieš valią 


PAB , | = 
+ δυνατὸν μάλιστα kiek |kavddvo αὐτὸν ποιῶν aš 


tik; ko labiausiai 
δῆτε iš οἶδα 
ἄρχομαι, ῥμᾷδξ. 

paklusniam būti 


klausyti, | 18, 


darau jam nematant, 
nepastebint 
ἡ φλυαρία, | pasakų ple- 
palas 


ἐπιτήδειος, 2, ον tinkamas, | 


pavirkus 

ἐρωτ(ἀωγῶ klausti, pa- 
klausti 

τί; kam? 

παραπλήσιος, 27,0» Panašus 

οἷόσπερ, οἵακπερ, οἷόνπερ 
toks, kaip; koks 

χρῆσϑαί τινι panaudoti. 
ką 

πρόσϑεν anksčiau 


xaxdę, ἡ. 4v blogas; 
lus 

συν-ανα- βαίνω drauge vyk- 
ti į krašto gilumą 

19. φαίνομαι, ΩΟΥ͂. 
pasirodyti 

ξπίπονος, ον Vargingas 


2 
špAVTIY 


ἐπικίνδονος, ον 

ἀξι(όω)ῷ teisingu laikyti; 
reikalauti 

πείϑω perkaibėti; pass. 
duotis perkalbamam 

πρὸς φιλίαν draugiškai 

ἀφ-ίημι paleisti 

πρόϑυμος, ον paslaugus; 
drąsus 

ἀπ- αγγέλλω IT ἀνταγγέλλω 
pranešti, žinią duoti 

δεῦρο Čia 


bai- | 


pavojingas | 
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πρὸς ταῦτα 1) į tai; 2) 
pagal tai 

20. žovr(40)6 Κῦρον τὰ δόξαντα 

᾿ τῇ στρατιᾷ „klausiu Kyrą, 

ką jis mano apie kariuo- 

; menės nutarimus“ 

ἀπο- κρίνομαι, dep. med. 

atsakyti 

[᾿Αβροκόμας, genet.-> Abroko- 

mas 

; ἀπ-έχω nutolusiam būti, 
nutolti 

xdy=x0 ἐάν Ir jei 

ἐχεῖ tenai 

ἱπὴν δίκην ἐπιτυϑέναι pri- 

᾿ς derančią bausmę pa- 

| skirti; nubausti 

χρήζω linkėti, norėti 

:21. αἰρετός, ἡ. 4v Išrinktas; 

plur. pasiuntiniai 

4 ὑποψία įtarimas 

᾿ὅμως tačiau, vis dėlto 

προσ-αντ(ἐωγῷ reikalauti 

[--μισϑόν reikalauti  di- 
desnės algos 

ἡμιόλιος. ον pusantro karto 
didesnis; pusantro karto 
daugiau 

οὗ τεττούτου, ὅν „negu ta, kurią“ 

᾿μισϑὸν φέρειν algą gauti 

pusdereikis 


M 
τὸ ἡμιῶαοξικόν 


(=144 It) 
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ποῦ μηνός Kas mėnesį 
ἐνταῦϑα, apie laiką: tuo- | 
met | 


šv τῷ φανερῷ Viešai 
vs (enklit) bent 


IV skyrius. 


1. ὁ Ψάρος ir ὁ Πύραμος upės 


Kilikijoje 


πὸ στάδιον stadija 
(==183 m.) 

4 Πελοπόνησος = Pelopo- 
nesas 


. ἡ ναῦς, νεώς laivas 

ναύαρχος admirolas 

ἡγ(ξομαι)οῦμαί τινι vesti, 
vadovauti kam 

+ Ἔφεσος Efezas, miestas 
Jonijoje 

ἐξ ᾿Ἐφέσου iš Efezo 


. 
e 
6 


συμ-πολεμ(έω)ῶ τινι drau- 
ge (su kuo) vesti karą 

X. ἐπὶ τῶν νεῶν tais lai- 
vais 

μετάπεμπτος 
įsakytas 

στρατεγ(έω)ῷ SU 
vadovauti kam 

ὁρμ(έωγῷ įmesti inkarą 

ὁ μισϑοφόρος Samdomasis 
kareivis 


pašauktas, 


genėt. 


5 7 


Ap-1U0TA UK, AOF. 
atkristi, atsiskirti 


; 
ἀπέστην 


᾿συ-στρατεύομαι, Med. drau- 


ge žygiuoti 

4: ἣ πύλη (paprastai 
πύλαι) Vartai; siauruma 

ἢ Συρία Sirija 

τὸ τεῖχος, ou; Mūras, 511- 
stiprinimas 

ἔσωϑεν Iš vidaus 

ἔσωϑεν τεῖχος vidaus mūras 

ὁ ἔξω τεῖχος | Išorinis 
mūras, lauko pusės -- 

τὸ μέσον Vidurys, tarpas 

παρτέρχομαι, AOF. παρῆλϑον 
praeiti, pereiti 

ἡ βία jėga 

βίᾳ Su įėga 

+ πάροδος Perėjimas 

στενός, ἡ, 4v Siauras, ankš- 
tas 

xx9-3x0 Siekti, tęstis 

ὕπερϑεν aukščiau 


Gi, 


4 
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ἡ πέτρα ποία ᾿φιλοτιμ(έομαι)οῦμαι trokšti 

ἠλίβατος. av status | garbės, įsižeisti 

ἐφ-ίστημι pristatyti; perf.. | φιλοτιμηϑείς įsižeidęs, įžeis- 
(ἐφέστηχα) stovėti tas 

B. ἕνεχα 511 ρεπρί, dėl, | ἀπελθόντας „kurie perėjo“ 
(causa) ὡς ἀπιόντας „tikėdamiesi 

ἀπο-βιβάζω Išsodinti grižti“ 

εἴσω SU ρεποί. viduj (ἐάω) ἐῶ, Empf. «ἴων leis- 

ti, duoti 


ἔξω SU genet. lauke 

βιάζομαι nuveikti, pra: 
laužti 

ὕσπερ, ἥπερ, ὅπερ tas, Κιι- 
ris; kuris būtent 

ἀνα- στρέφω atsigręžti, 


᾿ἐῷ (τινα) ἔχειν leidžiu palai- 
kyti, —sulaikyti 

ἀφανής, ἐς Beregimas, nę- 
matomas; prapuolęs 

ὁ λόγος διτέρχεται (40r. 
διῆλϑη) sklinda gandas 


rįžti i 
3 81 ᾿ ᾿ ὃ + διώχω, fut διώξομαι, retai 
ἀπ-ελαύνω iškeliauti, nu-| ||| 8, 
ἢ διώξω, persekioti 
vykti 


εὔχομαι, med. linkėti, 
geisti, norėti 
δειλός, ἡ, ἐν baukštus, bai- 


ἢ Φοινίκη Finikija 
Žo μωυριάς, δος 10 tūks- 
tančių 


finikiečiai mingas 
ε οἱ Φοίνικες tinikiečiai οἰκτίρω (οἰκτείρω) gailėtis, 
τὸ ἐμπόριον | prekybos apgailėti 
ESS ka ἁλίσκομιαι, Jut. ἁλώσομαι. 
αὐτόϑιτεαὐτοῦ Čia, TEN || gor. ξάλον suimtam, su- 


ἡ ὁλκάς, ddos laivas prekinis 1. gautam būti 


L πλείστου ἄξιο MBA B συγ-καλ(ἐω)ῶ sušaukti 
kas brangiausia ᾿ , κῃ 

B k ti ἀπο-λείπω, perf. -λέλοιπα 

a ἊΣ LS palikti, apleisti 

δοχ(εω)ῶ, δόξω, ἔδοξα, TO- | ἀλλ᾽ εὖ γε μέντοι ἐπιατάσϑωσαν 
dytis | „betištiesųtegulgerai žino“ 


ἀπο-διδράσκω, DELf. ἀπο- 
δέδρακα pabėgti, ρᾶ- 
sprukti | 
ὅπῃ kur 


οἴχομαι dep. med. nuėju- 
siam būti; pasitraukti 

ἀπο-φεύγω pabėgti, pa-: 
sprukti 

αἱρ(ἐω)ῶ, Or. εἴλον. in]., 
"ev Imti,  pagriebti; 
„pasivyti“ | 

μὰ τοὺς ϑεούς dėl dievų! 

ἔγωγε aš bent 

οὐδὲ οὐδείς (PO pirma sto- 
vinčio οὐ) ir niekas 

ὡς Ξεῦτι kad 

ἕως ἄν SU conj. kol (tol, ko!) | 


παρῇ IŠ γαρ-εἶναι 
L] 100 i 


ἐπειδάν SU COnf. „pas-| 
kum, kai“ 
χακῶς ποιεῖν τιὰ bloga 


daryti; kankinti 
ἀπο-συλ(ἀω)ῶ su dvilinku ga- 


lin. apiplėšti; iš ko atim- 
ti ką 

ἰόντων, ἐπιρθγ.. iš εἶμι. „tegul 
eina“ 


χακός εἰμι περί τινα blogai 
elgtis su kuo 

χαΐτοι ye {Κ 

τὸ τέχνον Vaikas, kūdikis 


Ϊ 


κ᾿ 


αἱ Τράλλεις, τῶν Tralai, mies- 
tas Karijoje 


vpove(ėv)6 apsergėti, sau- 


goti; įkaitais turėti 
στερ(ξω)ῶ apiplėšti 
στερεῖσϑαί τινος netekti ko, 
prarasti ką 


᾿άπο λαμβάνω atgal gauti, 


atgauti 

ἡ, πρόσϑεν ἀρετί „pirmykščiai 
nuopelnai“ 

ἢ, ἄϑομος, ον be drąsos, 
baimingas 

ἀϑυμότερός εἰμι turiu ma- 
žiau drąsos 

ἡ ἀνά-βασις, εὡς Žygis tO- 

lyn (aukštyn), — šalies 

vidurio linkui 

Κύρου ἀρετή Kyro di- 

džiadvasiškumas 

ἥδιον, COmMp. IŠ ἡδέως Mmie- 
liau 

πρόϑυμος, ον AV. προϑύμως 
paslaugus 

6 ἰχϑύς, ύος žuvis 

πρᾶος (arba πρᾶος), πραεῖα, 
στρᾶον, genet. plur. 
πραέων Švelnus, jaukus, 
prijaukintas 

ἀδικ(ξωδῶ (neteisingai 
elgtis) užgauti 


ἣ περιστερά karvelis 

ἡ κώμη kaimas 

σκην(ὀω)ῶ stovyklauti, ap- 
sistoti 

4 ζώνη įuosta, diržas 

εἰς ζώνην smulkmenoms (adat- 
pinigiams) 

10. 
upė Sirijoje, netoli 
frato 

ἄρχω τῆς Συρίας esu Si- 
rijos vietininkas, gu- 
bernaterius 

πάνυ labai 

πάντα ὅσα „Visa, ką“ 

ἡ ὥρα Metų laikas 

φύω atnešti; suteikti 

ἐχιχόπτω iškirsti, 
dinti 


ὁ Adpdas, arba Δάραδαξ, 
Eu- 


χατα-χάω (arba καίω), x2- | 


ύσω, ἔχαυσα Ir tt. sude- 
ginti, liepti sudeginti 

11. οἰκεῖσϑαι, DASS. ap- 
gyvendintam būti; gu- 
lėti 


ἡ Βαβυλών, ὥνος Babi- 
lonas 

ἀνα: πείϑω prikalbėti, 
įkalbėti 


12. ποεῖν ἐχκλησίαν 
daryti susirinkimą 
1 


pa- 


iškirs- | 
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χαλεπαίνω τινι pykti ant ko 

πάλαι jau seniai; anksčiau 

χρύπτω τινά τι paslėpti, 
užslėpti nuo ko ką; 
užtylėti 

ὥσπερ kaip, kaip ir 

καὶ ταῦτα NOrS ir; „įUO- 
ba, kad“ 

(vad. αὐτῶν), 
absol. 

13. τὸ ἀργύριον Sidabras 

ἡ μνᾶ mina (==100 drach- 
mų =>; talanto, maž- 
daug 120 lit.) 

ἐπήν (arba ἐπάν)--ἐπεὶ Šv 
kada, kai tiktai 

ἐντελής, ἐς pilnas, pilnin- 
telis; visas 

μέχρι ἄν SU 
kol, dumn 

χοιδ)-ίστημι, ΠΟΥ͂, κατέστησα 
pastatyti; atvesti 

τὸ πολύ daugybė, dau- 
gelis | 

πρίν SU ACC. C. inf. pirm, 
pirm ne kaip 


ἢ utrum... 


ἰόντων 


genet. 


con. iki, 


πότερον... 
ar... ar 

χωρίς SU genet. skyrium 
nuo 


an, 
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14. πείϑομαι, ΔΟΥ͂. ἐπείσϑην 
klausyti, paklusniam 
būti 

οὔτε... οὔτε SU Part. nei... 
nei 

οὔτε χινδυνεύσαντες οὔτε πονή- 
σαντες „be pavojų ir var- 
δ" 

προτιμ(άω)ῶ labiau gerbti; 
— garbinti 

πλέον προτιμήσομαι (-ππροτι- 

μηϑήσομαι) su επί. tu: 

rėsiu didesnę pirmenybę, 


man bus duota d.desnė 
pirmenybė 
δέομαι, SU acc. C. inf. 


geisti, meilyti 

χρή, Inf. χρῆναι reikia, 
privaiu 

15. ψηφίζομαι, Med. bal- 
suoti, nutarti 

αἴτιος, a, ον kaltas 

δοχί(έω)ῶ Videor 

ἄρχω τινός pradedu ką 

— τοῦ διαβαίνειν „einu 
pirma į aną pusę“ 

χάριν olūx Mokėti padė- 
koti 

— ἀπο-δίδωμι dėkoti, dė- 
kingam rodytis 

χἄριν slastai καὶ ἀποδώσει; 
gratiūm habebit et referet 


εἴ τις καὶ ἄλλος jei bent 
kas nors kitas 


ἐπίσταται δ᾽ εἴ τις χαὶ ἄ: juk 
jis tai moka ne blogiau 
už kitą 


ἀπο-ψηφίζομαι (balsavimu) at- 
mesti, balsuoti pr eš | 

τοὔμπαλινΞε τὸ ἔμπαλιν At- 
gal 

μόνος, 1, ον vienas, solus 

πιστός, ἡ, dv Ištikimas 

χρῆσθαι εἰς sunaudoti 
kam, paskirti 

τὸ φρούριον įgula 

ἡ λοχαγία (kapitono) va- 
do vieta,—tarnyba 

τυγχάνω (fut. τεύξομα) Κύρον 
ἄλλο (ἄλλου prijungtas prie 
οὔτινος) visa kita gaunu 
iš Kyro 

δια- βέβηκα, D/. IŠ δια-βαίνω 


10. Γλοῦς, οὗ Glusas, Tamo 
sūnus 

ἐπαιν(ξω)ῶ τινα girti; dė- 
koti kam; būti paten- 
kintam kuo 

μέλει μοι, JUK. μελήσει Man 
rūpi | 

17. εὐτυχ(ίξωλῶ  laimin- 

gam būti 


μεγαλοπρεπῶς  AdV.  pui- 
kiai, prabangiškai, ku- 
nigaikštiškai 


βρέχω drėkinti, šlap'nti 

βρέχεσϑαι, pass sušlapti 

ἄνω SU genet. aukščiau 

ἀνωτέρω SU genet. aukš- 
čiau, viršiau; toliau 

ὁ μαστός papas, plur. krūtinė 

18. ὁ Θαφψακηνός tapsakėnas, 
Tapsako gyventojas: 

οὐπώποτε... εἰ μὴ dar 
niekuomet taip..., kaip 
tada 

διαβατός, pereina- 
mas, perbrendamas 


T, dv 


πεξῇ, adv. pėsčiomis 

ϑεῖος,. α, ον dieviškas 

τὸ ϑεῖον dievų valia 

σαφής, ἐς, AdV. σαφῶς «ἷξ- 
kus, permanomas 


ὑπο-χωρ(ἐω)ῶ τινι atSi- 
traukti, nuslūgti 

6- βασιλεύσων būsimas ka- 
ralius 

19. μεστός ἡ, dv SU φεπρί, 
pilnas 

ὁ σῖτος įavai 

ἐπι-σιτίζομαι, dep. "med. 
apsirūpinti maistu 


V skyrius. 


1. ἡ ᾿Αραβία Arabija 

ἔρημος, ον tuščias, dykas 

σταϑμὸς ἔρημος stotis 
(dienos žygis) per dy- 
kumą 

ὁ τόπος Vieta; apylinkė 

ἅπας, πασα, παν = πᾶς Vi- 
585; ištisas 

ὁμαλής, ἐς plynas; lygus 

τὸ ἀφίνϑιον kartėlis (tam tik- 
ra žolė) 


ἄλλο τι kas nors kita 

ἔν-ειμι būti 

ἡ ὕλη Miškas, krūmokš- 
nis 

ὁ κάλαμος Nendrė 

gardžiai 


S 


εὐώδης, εὐῶδες 
kvepiąs 

τὸ ἄρωμα Kkvapios žolės 

2. παντοῖος, a, ον ViSOKS, 


tūleriopas 
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ὁ ὄνος asilas 

ἄγριος, α, ον laukinis 

ὁ ir 4 στρουϑός žvirblis 

6 μέγας, arba ἣ μεγάλη, στρου- 
ϑός strutis 

f ὠτίς, (šos tarda 

A δορκάς, ἄδος gazelė 

ἐνίοτε kartais, kai kuo- 
met 

τρέχω, L0F. ἔδραμον bėgti 

προ-τρέχω išbėgti į priekį 

ἐπεί SU opi. kiekvieną 
kartą, kai; kai 

πολύ prie komp. daug, 
multo 

πλησιάζω 
artinti 

ἔστι Su ἐπ΄, yra galima 

δι-ίστημι, ΩΟΥ͂. διέστησα IŠ- 
statyti 

διίσταμαι, ΩΟΥ͂. διέστην SU- 
stoti į virtinę 

Dne(4o)6 Medžioti 

δια- δέχομαι, dep. med. ki- 
tas kitą sekti 

τὸ χρέας, ὡς Mėsa 


artintis, prisi- 


ἐλάφειος, a, ον elnio 


κρέα ἐλάφεια elniena, elnio 
mėsa 


ἁπαλός, A, ὁν Švelnus, trapus 
3. παχύ greit, tuoj 


ἀπο-σπί(ἀω)ῶ 1) galin. 
ati-, nutraukti; 2) nę- 
gal. uutolti, atsitolinti 

πολύ toli 

ὁ δρόμος bėgimas 

ἡ πτέρυξ, yo; Sparnas 


αἴρω kelti, pakelti; ἰ8- 
skleisti 

τό ἱστίον burė 

ἄνεεξάν, atba ἤν, jei, 
jeigu 


ἀν-ίστημι pa-, iš-baidyti 

πέτομαι Skristi 

βραχύς, εἴα, ύ trumpas, 
neutr. trumpas kelias, 
—- galas 

ὁ ir ἣ πέρδιξ, κος kurapka 

ἀπ-αγορεύω ρᾶναγστιϊ, nu- 
ilsti 

ἡδύς, sta, ὑ saldus, 
bai gardus 

4. πλεϑριαῖος, «, ον pletro, 
τὸ εὖρος ZA. vieno plet- 
ro platumo (=29,6 m.) 

περι-ρτρέω aptekėti, ap- 
tvinti; apsupti 

ὁ κύκλος ratas 

κύχλῳ aplinkui 

5. ὁ λιμός badas, alkis 

ὑπὸ λιμοῦ badū 


la- 


6 χόρτος žolė, pašaras 
ψιλός, ἡ, sv. plikas 


ὁ ὄνος ἀλέτης Viršutinis girnų | 


akmuo, girnų akmuo 

ὀρύττω kasti, iškasti 

ποιεῖν apdirbti; nutašyti 

πολ(έω)ῷ parduoti 

ἀντ-αγοράζω Už tai nusipirkti 

(ζαω)ζῶ gyveni 

6. ἐπι λείπει αὐτὸν ὁ σῖτος 
jam trūksta javų, — 
maisto; | frumentum 
eum deficit 

ἐπριάμην (407.) SU genet. 
nusipirkau 

οὖχ... εἰ μή ΠΟΙ͂... NIsi, 
„tik“ 

Λύδιος, =, ον Lidijos 

A καπίϑη kapita (persų ma- 
tas = 2,2 L) 

τὰ ἄλευρα kv etiniai miltai 

ὃ σίγλος siglas (moneta) 

δύναται „yra vertas“ 

6 ὀβολός Obolas (moneta) 

τὸ ἡμιωβόλιον pusė ObO- 
lo (10 ct.) 

᾿Αττικός, ἡ, 6v atiškas 

4 χοῖνιξ, χος choinika (skys- 
čio matas, 1,2 1.) 

χωρ(έἐω)ῷ tilpti; talpinti 

ἐσθίω Valgyti 


δια- γίγνομαι εσϑίων  tebe- 
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valgau, vis dar valgau 
7. ἐστὶν οἵ Ir εἰσὶν οἵ sunt 
gui=kai kurie 
μακρός, ė, dv ilgas 
πὸ ὕδωρ, ἀτὸς Vanduo 
δια-τελ(ἐω)ῶ (τὴν ὁδόν) 
baigti, pasiekti 
žolė, ganykla 
χαὶ δή „O kai“ 
ποτέ (enklit.) kartą 
ἡ στενοχωρία Siauruma 
6 πηλός purvas, dumblas 


ὁ χιλός 


φαίνομαι, AOF. ἐφάνην pasi- 
rodyti 

+ ἅμαξα vežimas 

δυσπόρευτος, ον Sunkus, 
nepatogus pervažiuoti 


ἐφ-ίσταμαι, OF. ἐπέστην | 


priekį žengti, prieiti, 
sustoti 

οἱ περὶ αὐτόν ἴἰο paly- 
dovai 

οἱ ἄριστοι = geriausieji, 
didikai 

εὐδαίμων, εὔδαιμον  pasitų- 


rįs, turtingas 
πάττω SU GCC. 6. 
paliepti 
ὁ στρατός kariuomenė 
λαμβάνω τοῦ στρατοῦ,ρᾶ- 


inf. 
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imti iš k. kiek reikia 
žmonių“ 
συν-εχ-βιβάζω padėti ištraukti 


8. σχολαίως, KOMP. syo- 
λαίτερον Iš lėto 

ἢ ὀργή pyktis, daž. „su- 
pykęs“ 

οἱ χράτιστοι 
žymiausiėji 

συν-επι-σπεύδω 
čiau ištraukti 

ἔνϑα tada, fun 

πὸ μέρος, ou; dalis; daly- 
kas 

μέρος τι pavyzdys 


kilniausieji, 


padėti grei- 


ἡ εὐταξία drausmė, pa- 
paklusnumas 

ϑε(άομαιδῶμαι, dep. med. 
žiūrėti; matyti 

ῥίπτω Mesti, numesti 

πορφυροῦς, ἃ, οὖν purpu- 
rinis 

6 κάνδυς durtinys (persų dra- 
„ bužis) 

ὅπου kur 


ἵεμαι, med. | skubintis, 
skubėti 

πρέχειν περὶ νίκης  lenk- 
tyniuotis 


πρανής, ἐς status 


μάλα netgi labai 
status 

6 γήλοφος kalva, aukštu- 
ma 

χατά SU ροποί, nuo 

πολυτελής, ės brangus 


margas, 


χαι πρ. 


ποικίλος, ἡ, ον 
dryžuotas 

ai ἀναξυρίδες, ὧν kelnės 

ἔνιοι, a α kai kurie 

ὁ στρεπτός karoliai 

6 τράχηλος kaklas, sprandas 

τὸ φέλιον apyrankė 

περί su dat. (retas) ant 

εὐθύς, σαν. tuojau, tuč- 
tuojau 

εἰς-πεδ(ίάω)ῷ įšokti 

ἢ ὥς τις ἂν ᾧετο (Iš οἴομα) neg 
kad kas galėtų manyti 

μετέωρος, ον Ore kybojąs 

μετέωρον ἐχχομίξειν ištraukti 

9, τὸ σύμπαν visiškai 

σπεύδω 1) skubintis; 2) 
skubinti 

δια- τρίβω gaišti, delsti 

οὖ... ὅπου μή „tik (ten), 
kur“ 

ὃ ἐπισιτισμός 
mas maistu 

τὸ ἀναγκαῖον reikalas 

καϑ-έζομαι sustoti 


apsirūpini- 


ὅσῳ... τοσούτῳ JUO... [0 
μάχομαι (ζμΐ. μαχοῦμαι, 
ΩΟΥ̓͂. ἐμαχεσάμην) 
kovoti 
συν-αγείρω Tinkti, sttrinkti 
συν-ορί(ἀω)ῷ pastebėti, pa- 
žinti 
προσ-ἔχω 
kreipti 
προσέχω τὸν νοῦν kreipti 
akį 
πὸ πλῆϑος, 004 daugybė 
ἰσχυρός, 4, ėv Stiprus 


τινί 


kreipti, at- 


τὸ μῆχος, οοἐς ilgumas, 
ilgis 

δια-σπί(ζξωλθῶ᾿, = suskaldyti, 
padalinti 


ἀσϑενής, ἐς Silpnas, men- 
kas 

διὰ ταχέωνπΞεταχέως grei- 
tai 

πόλεμον ποιεῖν būti karo 
priežastim 

— ποιεῖσϑαι karą vesti 

10. πέραν anapus 

χατὰ τοὺς ἐρ. GT. 
šais dykumą 

ἀγοράζω nusipirkti 

+ σχεδία Sieliš 

ἡ ŠipYėpa kailis 


prie- 


103 
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lapinės dangalas 
πίμπλημί τινος pripildyti, 

prikrauti ko, prikimšti 
χοῦφος, 1, ον lengvas 
χόρτος κοῦφος (Iengva žolė=) 
šienas 
συν-άγω SUVėsti, suglausti 
συ-σπίάω)ῶ Sutraukti, 58- 
artinti; susiūti 


Ι ἅπτομαί (Med.) τινος pa-, 


prisi-liesti 
ὡς su inf. taip kad 


ἢ χκάρφη šienas 

A βάλανος gilė 

ὁ φοῖνιξ, κος palmė 

βάλανοι ἀπὸ τοῦ φΦ, datulės 
vaisiai 

sito; μελίνης sorinė duona 


11. ἀμφι-λέγω τι susigin- 
čyti, susivaidyti dėl ko 

χρίνω Spręsti, nuspresti 

ἀδικ(έῳ)ῶ neteisingai pa- 


sielgti, = nuskriausti, 
įžeisti 
ἡ πληγή kirtis, mūšis, 
smūgis 


πληγάς ἐμβάλλειν 
mušti, sumušti 

ὀργίζομαι pykti, užpykti 

12. į διάβασις 1) perė- 


mušti, ap- 
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jimas 2) pereinama 
vieta 

χατα-σχέπτομαι dED. Med, 
apžiūrėti, apžiūrinėti 

ἀφ-ιππεύω atgal joti 

οὔπω dar ne 

προσ-ελαύνω artintis 

δι-ελαύνω Kiaurai perjoti 

τὸ ξύλον Malka 

σχίζω skaldyti 

ἵεμι mesti 

ἡ ἀξίνη kirvis 

ἁμαρτάνω (ΔΟΥ͂. 
τινός nepataikyti 

6 λίϑος akmuo 

13. κατα-φεύγω  at-,pa-bėgti 

παρ-αγγέλλω εἰς τὰ ὅπλα 
šaukti prie ginklų, įsa- 
kyti ginklo imtis 

τὸ γόνυ, ατος kelys 

ἐκ- πλήττω Išgąsdinti 

οἱ δέ καὶ kiti; kai kurie 

„neišmanyti, 


ἥμαρτον) 


ἀπορ(ξω)ῶ 
ką veikti“ 

τὸ πρᾶγμα dalykas, daik- 
tas, atsitikimas 

14. πρόσ-ειμι, ἐμῇ, 
ἰέναι prieiti, prisiartinti, 
atvykti 

ἡ πάξις kuopa 


προσ- 


τίθεσθαι τὰ ὅπλα 1) gink- 
᾿ς [05 padėti, — mesti; 2) 
su ginklais stoti eilėn; 
3) liautis; sustabdyti 
ὀλίγου δέω SU ἐπ. ἀΟ᾽. 
ἐδέησα Maža trūksta, kad 
aš...; beveik 
᾿χατα-λεύω (perf. Ir dor. 
pass. Su „6“) akme- 
nimis užmušti 
| πράως (πράως) λέγειν τι abe- 
| jingai kalbėti apie ką 
"τὸ πάϑος, ou; kančia, ne- 
| laimė, įžeidimas 
᾿ἐξ-ίσταμαι pasitraukti 
15. šv τούτῳ tuo tarpu 
πυνϑάνομαι, | OF. ἐπυϑόμην 
patirti, išgirsti, sužinoti 
τὸ παλτόν Tagotinė 
16. συν-άπτω Megzti, 58- 
megzti 
— μάχην 
kovoti 
τὸ ἡμέτερα, „Mūsų reikalai“ 
χαχῶς γὰρ τῶν ἡμετέρων . ἐχόν- 
τῶν „jei mūsų reikalų bus 
bloga būklė“ 
17. šv ἑχαυτῷ γίγνεσθαι 
susilaikyti, aprimti 
Ἰχατὰ χώραν „į savo vietą“ 


, 
τινι 


pradėti 
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VI skyrius. 


1. τὸ ἴχνος, 04; pėda, pėdsa- 
kas 

ὁ χόπρος Mėšlai 

εἰκάζω spėti, spėlioti 

ὁ στίβος pėdsakas, žymė 

κάω, Arba καίω, deginti, 
sudeginti 

ὁ χιλός žolė, pašaras 

χρήσιμος, 1, ον Naudingas 

καὶ εἴ τι ἄλλο Ir kitką, kas... 


τὸ γένος, ους giminė 
προσ- ἤκω  pareiti, pride- 


rėti 

προσήχων IT γένει mp. £i 
miniškas 

τὰ πολέμια karo dalykai 
(čia: karo meno at- 
žvilgiu) 

λέγεσθαι ἐν būti priskai- 
tomam prie 

χατ-αλλάττομαι, OF, 
τηλλάγην susitaikyti 


χα- 


ὥς προ-κατα-χάω (ΔΙδ8 - καίω 
(eiti priekyje ir) deginti 

χατα-καίνω, EOF. κχατέκανον 
nužudyti, išžudyti 

ἐν-εδρεύω tykoti, pritykoti 

κωλύω τινός (Su)kliudyti 
kam 


ἔπ-ειμι (emėva) pirma eiti, 
į priekį eiti 

ποιεῖν ὥστε padaryti, kad 

δι-αγγέλλω pranešti 

ὠφέλιμος, ον IF A, ον nau- 
dingas 

πὸ μέρος, ow dalis, kuo- 
pa 

8. ἕτοιμος, ἡ) ον 
šęs; paklusnus 

γράφω rašyti 

ἡ ἐπιστολή epistula, laiš-- 
kas 

φράζω priminti, prašyti 

ὑπο-δέχομαι priimti 


pasiruo- 


τὸ ὑπόμνημα, ατος pami- 
nėjimas 

4. ἀνα-γιγνώσχω, ΔΟΥ͂. 
ἀνέγνων perskaityti 

συγ-χαλίξωθῶ sušaukti, 


pašaukti 
5. 6 σύμβουλος patarėjas 
ὅς ye „nes jis“ 
προ-τιμᾶσϑαι, DASS. Ser 
biamam būti 
ἐξ- ἔρχομαι, ΠΟΥ. ἐξῆλθον ἰὅ-- 
eiti, grįžti 
ἐξ-αγγέλλω pranešti 
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ἡ χρίσις, sw; Ssprendimas,' 
nuteisimas, pasmer- 
kimas 

ἀπόρρητος, ον slaptas, Neutr. 
paslaptis 

6. 6 λόγος kalba 

ἄρχω τινός pradėti ką 

πρὸς ϑεῶν dievų akivaiz- 
doje 

οὗτοσί šisai 

πουτουΐ „Čia“ 

ὑπήχοος, ον paklusnus, 
valdomas 

τάττω pavesti, įsakyti 

προσ-πολεμ(ἐω)ῶ vesti ka- | 


rą prieš ką 


παύομαι τοῦ πολέμου  pa- 
Π801] kovojus 
δεξιὰν λαμβάνειν χαὶ δι- 


δόναι sudaužti rankas = 


paduoti vienas antram 
ranką 


7. μετὰ ταῦτα paskui 

ἔστιν 6, τι „KUO nors“ 

οὐκοῦν NONNe, Ar...ne 

ὁμολογίέωγῶ pripažinti, 
prisipažinti, sutikti 

ap-lGTA LUX, LOFf. 
atkristi, atsimesti 

- εἴς τα atkristi ir pa- 
„siduoti kam, pereiti į 


21 
ATEUTĄV 


kieno pusę 

XAXOS ποιῶ τὴν 
naikinti šalį 

φημί pasakyti, patvirtinti 

ἢ δύναμις jėga, silpnybė 

6 βωμός aukuras 

ἡ "Άρτεμις, Bo; Artemida 

μετα- μέλει μοι Man gaila 

πιστὰ διδόναι χαὶ λαμβάνειν 
laiduoti viens astram 
ištikimybę, susitarti su 
kuo ištikimai gyventi 

8. ἐπιβουλεύω tykoti 

νῦν τὸ τρίτον ἐπιβουλεύων μοι pa- 

„jei įau tre- 
čią kartą, kaip pasirodė, 
manęs tykoji“ 

ἄδικος περί τινα neteisus, 
neteisingas kam 

ὦ γάρ berods; žinoma 

ἢ γὰρ ἀνάγχη „žinoma, turiu 
prisipažinti“ 

ἐκ τούτου DO tO 


χώραν 


νερὸς γέγονας 


Ι ἔτι dar 


οὐδ᾽ εἰ..., ποτὲ ἔτι „jei ir..., 
niekumet nebe...“ 

9, ἀπο- φαίνομαι (LOF. ἀπε- 
φηνάμην) γνώμην pasa- 
kyti (nuomonę) 

συμ-βουλεύω patarti, siū- 
lyti 


ἐχποδὼν ποιεῖσθαι praša- 
linti iš kelio 

φυλάττομαι (Med) 
saugotis ko 

ἡ σχολή ramybė 

σχολὴ ἡμῖν ἐστιν 
esam nekliudomi 


τινά 


mes 


ἐθελοντής, φέπεί. οὐ pa- 
klusnus; mielas; išti- 
kimas 


πὸ χατὰ τοῦτον εἶναι kiek 
tai pareina nuo įo 

10. προσ τίϑεσθϑαι τῇ 
γνώμῃ pritarti nuomo- 
nei 

λαμβάνω αὐτὸν τῆς ζώνης 
paimu jam už įuostos 

ἐπὶ ϑανάτῳ „Mirties nuo- 
sprendai parodyti“ 

ἐπί ϑάνατον „į baudžia- 
mąiį kiemą“ 

συγγενής, ἐς  giminiškas, 
ὁ σ. giminaitis 
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šč-kyo Išvesti 

προσ-τάττω ĮSakyti 

προσ-χυν(ξω)ῶ pulti ant 
kelių 

ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ tas, ku- 
ris; kuris būtent 

καίπερ (SU part.) Os 

11. 
tas, Kyro draugas 

εἰσ- ἄγω įVesti 

ὁ σχηπτοῦχος Skeptro ne- 
šiotojas, rūmų valdi- 
ninkas 

ἀπο- ϑνήσκχω, COF. ἀπέϑανον, 
perf. τέϑνεχα Mirti 

πώτοτε Kuomet 

οὐδὲ οὐδείς Ir niekas 

ἄλλος ἄλλως „Vienas šiaip, 
kitas kitaip“ 

ὁ τάφος kapas 

φαίνεται, (Ὁ. ἐφάνη Ma- 
tyti, ἐφάνη (po neigi- 
nio): „nebuvo matyti“ 


Artapa- 


᾿Αρταπάτης, οὐ 


VII skyrius. 


1. μέσαι νύκτες vidūnaktis|+4 ἕως, genet. ἕω, dat. 


δοχί(ξω)λῶ su a€C. C. Inf. 
manyti, tikėti 


| ἔπτειμι. (ėmtėva:) 


ἕῳ 
τς. ἕω aušra 


artintis; 
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brėkšti 
εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἕω kitą 
rytą 


τὸ χέρας, ὡς ragas; Spar- 
nas, C0fnu 
ἡγ(ἐομαμοῦμαι, SU genet. 
vesti, vadovauti 
δια-τάττω sustatyti, sutvarkyti 
9 


2. 


ἅμα τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ 

brėkštant, auštant 

αὐτόμολος bėgiys, 

zertyras 

ὁ λοχαγός būrininkas, ka- 
pitonas 

συμ-βουλεύομαι (med) τινί 
klausti ką patarimo, 
tartis 

πῶς kaip? 

μάχην ποιεῖσϑαι, 
kautis, kovoti 

παρ-αιν(ξω)ῶ prikalbinėti, 
raginti 

— τοιάδε „Šią prakalbą 
pasakyti,“ „šitaip pri- 
kalbinėti“ 

ϑαρρύνω drąsinti 

3. 


de- 


" 


med, 


ἀπορ(ἐωῶ ἀνθρώπων 
stokoti žmonių 
προσ-λαμβάνω priimti, pa- 
siimti 


ὅπως ἔσεσϑε būkite 

ἡ ἐλευϑερία laisvė 

κχτ(άομαῶμαι;, perf. 

χέχτημαι įsigyti, valdyti, 
turėti 

εὐδαιμονίξω τινά τινὸς lai- 
kyti ką nors dėl ko 
laimingu 

αἱρεῖσϑαι ((ΟΥ. εἴλόμνην) 
ἀντί išaukštinti, iškelti, 
duoti pirmenybę 


πολλαπλάσιος, 2, ον daug 
didesnis ᾿ 

4. 6 ἀγών, ὥνος ΓυΠπρίγ- 
nės, kova 


διδάσχω, ff. διδάξω MO- 
kyti, rodyti, išaiškinti 

πολύς gausingas 

dv ἔχομαι, OF. ἠνεσχόμην 
išturėti, išlaikyti 

τὰ ἄλλα dėl viso kito 

αἰσχύνομαι Sėdytis 

δοχῷῶ μοι αἰσχυνεῖσϑαι ΓΟ- 
dos, turiu gėdytis; ma- 
nau, turiu susigėsti 


γινώσκω, | JU. γνώσομαι 
pažinti 
τὰ ἐμά mano apsiėmimas, 


pasiryžimas 
εὖ γίγνεσθαι gerai seka- 
si, — pavyksta 


ζηλωτός, pavy- 
dėtinas, laimingas 

ποι(ἐω)ῶ SU aCC. C. inf. 
padaryti, kad 

οἱ οἴκοι ūkininkai, lauki- 
kinkai 

τὰ οἴχοι gyvenimas namie 

gyvenimas 


T, ὅν τινι 


τὰ παρ᾽ ἐμοί 
pas mane 

5. 6 Σάμιος Samietis 

χαὶ μήν Iš tikrųjų, beje 

διὰ τὸ εἶναι „kadangi tu esi“ 

šv τοιούτῳ tokiame pa- 
dėjime 

ὃ κίνδυνος pavojus 

μιμνήσκω | priminti, 
ImOoneo 

μιμνήσκομαι, PErJ. μέμνημαι, 
Jut. 3 μεμνήσομαι AtSi- 
minti, perf. atminti ką, 
memini 

ἔνιοι, αι, « kai kurie 

ἀπο- δίδωμι atsilyginti, už- 
mokėti 

6. ἔστι tęsiasi, eina ligi 

πατρῷος, 2, ον tėvų, tėvo, 
tėviškas 

ἡ μεσημβρία pietūs 

μέχρι οὗ iki ten, kur 

τὸ χαῦμχ, TOS karštis 


ad- 
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ἡ ἄρκτος lokys; „šiaurė“ 


ὁ χειμών, ὥνος žiema, 
šaltis 

σατραπεύω Valdyti (kaip 
satrapas) 


7. ἐγκρατής, ἐς SU φεμεί. 
ponas, viešpats, val- 
dytojas 

δέδοιχα μὴ οὐ LimeOo Ut 

ἱκανός, T, ὄν užtektinai, 
„užtektinai žmonių“ 

ὁ στέφανος Vainikas 

8. εἴς-ειμι, ἐμ. 
įeiti, ateiti 

ἀξι(δω)ῷ vertinti; geisti, 
norėti 

σφίσιτεξἑαυτοῖς $ibi, jiems 

κρατ(ἐωρδθῶ nugalėti, lai- 
mėti 

ἐμ-πίμλημι pripildyti 

— τὴν γνώμην patenkinti 
lūkestį, nuraminti 

ἀπο-πέμπω paleisti 

9. παρα-χελεύομαί τινι Γᾶ- 
ginti, patarti 

ὅσοιπερ kiek būtent, kiek 
tik 

δια-λέγομαι Šnekėtis, pa- 
sišnekėti 

ὄπισϑεν ἑαυτῶν Užpakaly jų 


" 
εἰς -ιέναι 
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ὁ καιρός patogus laikas; 
proga 

ἡρόμην  (a0r), | infinit. 
ἐρέσϑαι klausti, paklausti 

ὧδέ πως Maždaug taip 

νὴ Δία dievaži 

εἴπερ ye jeigu tik 

ἀμαχεί be kovos 

10. ἡ ἐξοπλισία apginklavi- 
mas, patikrinimas 

ἀριϑμὸς ἐγένετο iš viso buvo 

+ ἀσπίς Skydas; sunkiai 
ginkluotieji 

δρεπανηφόρος, ον „piautuvą ne- 
šioląs“ 

ἄρμα δρεπανηφόρον vežimas, 
ratai su piautuvais 

11. ἄλλοι be to 

αὖ vėl; priešais 

12. ὁ ἄρχων, οντος Vadas 

ὁ στρατηγός karo vadas 

6 ἡγεμών vadas 

παρα- γίγνομαι atvykti, atei- 
ti; dalyvauti 

ὑστερ(όω)ῶ τινος pasivė- 
linti 

13. αὐτομολ(ἐωγῷ perbėg- 
ti, pabėgti 

πρό SU genet. prieš (apie 
laiką ir apie vietą) 

tvarkyti, 


14. συν-τάσσῳω 


sutvarkyti 
συντεταγμένος | „pasiruo- 
šęs į kovą“ 
χατὰ μέσον τὸν σταῦμόν 


maždaug vidury... (nu- 
keliavus pusę dienos 
kelio) 


ἡ τάφρος griovys, per- 
kasas 
ὀρυκτός, ἡ, dv Iškastas 


βαϑύς, εἴα, 6 gilus 

+ ὀργυιά Sieksnis (1,84 m.) 

πὸ βάϑος, ους gilumas 

15. παρα-τείνω τάφρον IŠ- 
kasti griovį 

παρετέτατο „TĘSĖSI“ 

ἄνω Šalies vidurio linkui 

τὸ Μηδίας τεῖχος medų siena 

ἡ διῶρυξ, υχος griovys, ka- 
nalas 

ἰσχυρῶς nepaprastai, labai 

σιταγωγός, ὄν JaVUS vežąs 

πλοῖον σιταγωγόν trans- 
porto laivas 

δια-λείπω būti atstu' 


ἔπ'ειμι, Ūnfinit. ἐπεῖναι. 
tvsoti 
μεταξύ SU genet. tarp 


16. τὸ 
ga 


ἔρυμοι, ατος 8ρ5811- 


ἀντὶ ἐρύματος ποιεῖν liepti 
iškasti apsaugos rei- 
kalui 

πάροδον παρελϑεῖν Siauru- 


mą pereiti 
17. ὑπο-χωρ(ἐω)ῶ  atsi- 
traukti, trauktis 
φανερός, ά, ν΄ | regimas, 


matomas 
φανερὰ ἦσαν „buvo Matyti“ 
18. kilęs 
iš Amprakijos 


᾿Αμπρακιώτης, οὐ 

ὁ μάντις, εὡς | pranašas, 
žynys 

προ-ϑύομαι aukoti 

δέκα ἡμερῶν per 10 die- 
nų, 10 dienų būvyje 
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ἄρα taigi 

ἀχηϑεύω teisybę sakyti 

τὸ τάλαντον talantas 
(1200 It.) 

παρ΄ ελϑεῖν praeiti 

19. ἀπο-γιγνώῴσκω, ῥρεγᾷ, 
ἀπέγνωκα SU ρεμδέ, δῖ- 
sisakyti nuo ko, vengti 

Ausknušvos (Iš ἀμελεῖν) 
be rūpesčio 

20. 4 πορεία Žygis, mar- 
šaš 

ἀνα-ταράττω 
išsklaidyti 

ἀνατεταραγμένος „DESUSi- 
tvarkęs“ 


supainioti, 


Vili skyrius. 


1. πλήϑω pilnam būti 


ἀμφὶ ἀγορὰν πλήϑουσαν 


χατα-λύω atrišti, išpainio- 
ti; sustoti, ilsėtis 


(laikas, kada prekyvie- | ἡνίκα kai 
tė esti pilna=—)  prieš|oi ἀμφὶ Kopov Kyro pa- 


piet 

πλησίον aiti 

ὁ σταϑμός Vieta, sustoji- 
mo vieta 

μέλλω būti 
siam, norėti 


pasiruošu- 


προ- φαίνομαι, (ΠΟΥ͂. 


lydovai 

ἐφάνην 
pryšaky pasiročyti 

ἀνὰ χράτος „ZOvada“ 

ἱδρίφω)ῶ prakaituoti; pu- 
toti 
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ἐν-τνγχάνω τινί. susitikti, 
sutikti 

βο(άωδρῷ šaukti, sušukti, | 
surikti 


βαρβαρικῶς persiškai 

ἑλληνικῶς graikiškai 

παρα-σχευάζω paruošti, 
med. pasiruošti 

2. ὁ τάραχος Sumišimas 

αὐτίκα tuoj, staiga 

δοχ(ἐω)γῶ Manyti 

χαὶ πάντες δέ „Ir taip pat 
visi kiti“ 

ἐπιπίπτω, JU. ἐπιπεσοῦμαι 

užpuiti 

ἄτανχτος, ον Nesutvarkytas, 
nesusitvarkęs 

3. κατα-πηδάω nušokti 

ὁ ϑώραξ, x; šarvai 

ἐν-δύομαι, ΠΟΥ͂. ἐνέδυν vilk- 
tis, apsivilkti 

τὸ παλτόν ragotinė, ietis 

ἐξ-οπλίζω = apginkluoti, 
med. visiškai apsigink- 
luoti 

καϑ-ίστασϑαι Stoti; žengti 

4. ἣ σπουδή Uolumas, sku- 
ba 

τὰ δεξὶ τοῦ κέρατος 
dešinysis sparno kraštas | 


σφίσι 


πρὸς τῷ ποταμῷ | prie 
upės 

ἔχεσϑαι SU genėl. laiky- 
tis ko; prisjungti prie 
ko 


ἔχω, ΔΟΥ͂. ἔσχον turėti, 
aoF. „gavo“ 
5. ὁ Παφλαγών, ὄνος ρᾶ- 
flagonas 

τὸ πελταστικόν | lengvai 
ginkluotieji 


ὁ ὕπαρχος [jaunesnis] va- 

das 

ὅσον ἑξακόσιοι 

600 

τὸ παραμηρίδιον rieto (šlau- 

nies) šervas 

τὸ κράνος, ou; Šalmas 

ψιλός, A, ἐν plikas; neap- 
saugotas (be šalmo) 

ἡ κεφαλή galva 

δια-χινδυνεύω grumtis 


6. maždaug 


T. τὸ προμετωπίδιον žvynėtas 
kaktos (galvos) šarvas 

τὸ προστερνίδιον krūtinės šar- 
vas 


ἢ μάχαιρα peilis, trum- 
pas kardas 

8, οὔπω dar ne 

καταφανής, 
matomas 


ἐς regimas, 


ἡ δείλη popietis 

6 κονιορτός dulkės, dulkių rū- 
kas 

ἡ νεφέλη debesis 

λευχός, ἡ, ὁν baltas 

συχνός, ἡ, 6v gausus; ilgas 

συχνῷ χρόνῳ ὕστερον ΡΟ 
kiek laiko 

+ μελανία juodas debesis 

ἐπὶ πολύ tOli 

ἐγγύς, COMpD. ἐγγύτερον arti) 

τάχα greitai, tuojau 

ὁ χαλχός rūda, varis 

ἀστράπτω tviskėti, suži- 
bėti 

ἡ λόγχη ragotinės galas, 
ragotinė 


9. λευχοϑώραξ, 204 su baltais | 
šarvais 
6 γερροφόρος ginklanešys; 
plur. būrys (kareivių) 
su pintais skydais 
ποδήρης, ες kojas siekiąs 
ξύλινος, 7, ον Medinis 


ἄλλοι Ši ἄλλοι. „be tO,... 
ir“ 

τὸ ἔθνος, ou; tauta, tau- 
tybė 


χατὰ ἔϑνη pagal tautas 
τὸ πλαίσιον keturkampis | 
8 


ἀποτεταμένος 


ὍΤΕ 
σιγῇ ὡς ἀνυστόν 
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10. διαλείπουσι συχνόν jie 
(nuo kitas kito) yra 
gerokai nutolę 

54 kaip žinoma 

χαλούμενος Vadinamas 

τὸ δρέπανον piautuvas 

ὁ ἄξων, ονος ašis 

πλάγιος, a, ον kreivas 

εἰς πλάγιον į Šalį 

ἀπο-τείνω ištęsti, refl. iš- 
sikišti, kyšoti 

išsikišęs, 
nutįsęs 

ὁ δίφρος sėdynė 

ὑπό SU daf. po, apačioje 

βλέπω žvelgti, žiūrėti, 
spectare 

ὡς SU infin.=Go16 kad 
su COnj. 

δια-κόπτω perpiauti, per- 
kirsti 

+ γνώμη tikslas 

ἐλαύνω, JU. ἐλῷ važiuoti 

11. μέντοι Vis dėlto, ta- 
čiau 

ψεύδομαι | (DASS) τοῦτο 
apsigauti, apsivilti (tuo) 

ἡ σιγή tyla 

kiek galima, 
tyliai 

ἀνυστός, ἡ, 6v galimas 
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ἡσυχῇ ramiai 

ἴσος, n, ον IygUS 

ἐν ἴσῳ lygioj eilėj 

βραδέως, adv. Iš βραδύς Jė- 
tai, iš lengvėlio 

Πίγρης, 4704 Pigretas 

ὁ ἕρμηνεύς, ἕως vertėjas, aiš- 
kintojas 

12. 
vidurio link 

13. τὸ στῖφος būrys 

τὸ μέσον στῖφος  Viduri- 
nis būrys; eentras 

περί-ειμι (περιεῖναῦ viršyti 


χατὰ μέσον į vidurį, 


ὅμως Vis dėlto, nežiū- 
rint to 

ἀπο-σπί(ζω)ῶ patraukti, 
atitolinti 


κυχλ(όω)ῷ apsiausti, ap- 
supti 

ἑχατέρωϑεν IŠ abiejų pu- 
sių 

ὅτι ἰοῦ 

μέλει μοι, ὅπως 
rūpinuos, kad 

καλῶς ἔχει gerai sekas, — 
vyksta 

14. ὁμαλῶς, σάν. IŠ ὁμαλής 
lygiai; tiesiai | 

ἐν τῷ αὐτῷ toje pačioje 


aš pats 


vietoje 


οὐ πάνυ πρός τινι gana toli 
nuo 

χατα-ϑείάομαμῶμαι | dai- 
rytis 

ἑχατέρωσε į abi puses, 
aplinkui 


ἀπο-βλέπω pažvelgti, pa- 
žiūrėti 


|15. πελάζω artintis,  pri- 
| siartinti 
συν-α"τ(φω)ῷ sutikti 


ἐφ-ίστημι, | 10F. 
(vad. τὸν ἵππον) sulai- 
kyti, sustoti 


"7 
ἐπέστησα 


᾿τὰ ἱερά ženklai (būrimas) iš 


vidurių 

τὰ σφάγια būrimas iš auko- 
jamo gyvulio judesių 

16. ὁ ϑόρυβος triukšmas, 
šlamesys 

τὸ σύνθημα, ατὸος lOozun- 
gas, sutartinis ženklas, 
signalas 

παρ-ἐρχομιαι 
pereiti 

δεύτερον antrą kartą 

χαὶ ὅς IT lis, O jis 

ὁ σωτήρ, ἦρος Išgelbėtojas 

17. δέχομαι, ἄορ. med. 
priimti, sutikti 

+ χώρα Vieta 


išilgai eiti, 


διέχω δ, atstu, būti 
nutolusiam 

παιανίζω užtraukti 
giesmę, pragysti 

ἀντίος, α, ον priešais 

18. išeiti į prie- 
kį, išsiveržti, pereiti fron- 
to liniją 

ὑπο-λείπω palikti, pass. 
pasilikti 

ϑέω bėgti 

δρόμῳ ϑεῖν greit bėgti 

φϑέγγομαι balsiai šaukti 

οἷον kaip 

ἐλελίζω  pakelri (kovos) 
triukšmą, — šauksmus | 

6 Ἐνυάλιος Enialijas (ka- 
ro dievo Areso vardas) | 

τῷ E. Enialijo garbei 

τὸ δόρυ, ατος ragotinė 

δουπ(έω)ῶ šūkauti, trenksmą 
kelti 

19. τὸ τόξευμα, ατος Strėlė 

ἐξ-ιχν(ἐέομαι)λοῦμαι, | dep. 
med. pasiekti, prieiti; 
pataikyti 

ἐχ-χλίνω nusikreipti, ap- 
sisukti 

χατὰ χράτος Iš visų jėgų 

20. φέρω Nešti; fero; pass. 
nešamam būti, pulti, 


karo 


ἐχ-κυμαίνω 


115 


lėkti; važiuoti 

τὰ μὲν... τὰ δέ alia... alia, 
čia... čia 

κενός, ἡ, ὁν 81 penet. 
tuščias, „be“ 

ὁ ἡνίοχος Vežėjas 

προ-ορ(ἀω)ῶ, ΩΟΥ̓́. προεῖδον 
iš anksto numanyti; iš 
tolo pamatyti 

διτίσταμαι, ΦΔΟΥ͂. 
nuo kits kito atsiskir- 
ti, prasiskirti 

ἔστιν ὅστις kai kuris, kai 
kas 

χατα-λαμβάνω 
pagriebti 

ὁ ἱππόδρομος bėgimo ke- 
lias, vieta lenktynėms, 


3 
διέστην 


pagauti, 


hipodromas 
ἐχ-πλήττω,ρ (ΟΥ̓́, pass. 


ἐξεπλάγην nusigąsti 
ἐχπλαγείς nustiebęs, 
styręs 
μέντοι Vis dėlto, tačiau 
nu- 


pa- 


πάσχω, ΠΟΥ͂. ἔπαϑον 
kentėti 

τοξεύω 511: lanku šauti; 
—-strėla pataikyti, pa- 
šauti 


21. 


4 


τὸ χαϑ' αὑτούς  prie- 
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šais juos stovintis 
rys, priešų būrys 
οὐδ᾽ ὥς Ir taip ne 
ἐξ-άγω išvesti; pass. su- 
viliojamam duotis 
συ-σπειρί(ά)ῶ sutraukti, 
spausti 


su- 


ἐπι-μελ(έομχι)οῦμαι Tūpes- 
tingai stebėti, sekti 

μέσον ἔχειν Viduryje sto- 
vėti, — būti 


22. ἡγ(ξέομα)οῦμαι Vado- 
vauti, vesti 

ἀσφαλής, ἐς tikras, sau- 
gus 


+ ἰσχύς, šo: karo pajėgos, 
galybė 

χρήζω linkėti, geisti, no- 
rėti 

ἥμισυς, σεια, συ DUSĖ 


28. ἔξω γίγνεσθαι τινος 
stovėti už ko, pra- 
šokti ką 


ἐκ τοῦ ἀντίου Iš priešin- 
gos pusės 

ἔμπροσϑεν αὐτοῦ prieš jį 

ἐπι-χάμπτω aplenkti, (pa)dą- 
ryti linkį, — vingį 

ἢ κύχλωσις, «ὡς 
mas 


apsupi- 


| 
| 


bū- 24. deido, ΠΟΥ. ἔδεισα, Derf. 


δέδοιχα IT δέδια bijoti 
ὀπισϑέν τινος γίγνεσϑαι pa- 
vyti, užeiti iš užpa- 
kalio 
ἐμ-βάλλω galin. įmesti, 
negal. įkristi, užpulti 


25. A προπή bėgimas 


δια-σπείρω išblaškyti, pass. 
išsiblaškyti, išsiskirstyti 

ὁρμί(ἀωμῶ  subruzti, su- 
skasti, išsiskubinti 

χατα-λείτω palikti, pass. 
pasilikti 

πλὴν išskyrus 

σχεδόν beveik, „tiktai“ 

ὁ ὁμοτράπεζος „bendrastalis“, 
stalo draugas 


26. χαϑ-ορ(άω)ῶ pastebėti, 


pamatyti 
ἀν-ἐχομαι, ΠΟΥ͂. 
iškęsti, susilaikyti 
tega: veržtis, mestis, pulti 
παίω Mušti, pataikyti 
τὸ στέρνον krūtinė 
τιτρώσκω sužeisti 


(ἰἄομαι) ἰῶμαι dep. med. 


gydyti 
6 ἰατρός gydytojas 


ἠνεσχόμην 


| Κτησίας, οὐ Ktezijas (per- 


sų karaliaus rūmų gy- 
dytojas, parašęs Per- 
sijos istoriją) 

τὸ τραῦμα, TO; žaizda 

27. ἀκοντίζω mesti ietį, 
pataikyti ietim, — ra- 
gotine 

ὑπό SU acc. po, Žemiau 

βιαίως smarkiai, iš visų 
jėgų 

ἑκάτερος, a, ον Abu 

κεῖμαι gulėti; kristi 


28. ὁ ϑεράπων, οντὸος tar- 
nas, dvariškis 
πίπτω ((πεσοῦμαι, ἔπεσον, 


πέπτωχα) kristi 
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|zep-ziz70 τινί pulti prie 
ko 


20. ἐπι-σφάττι τινὰ ἐπί τινι 

į nužudyti ką ant ko 

᾿ἐπισφάττεσϑαι, Med. nu- 
sižudyti 

sx(do)6 Ir med, traukti, 
išsitraukti 


ὁ ἀχινάκης Kardas 
στρεπτός karoliai 
ὁ ψέλιον apyrankė 
φορ(ξω)ῶ nešioti 
τἀλλαξετὰ ἄλλα 
4 εὔνοια prisirišimas, atsi- 
davimas 
“ἢ πιστότης, 
mybė 


ė 
t 


ištiki- 


ἡτος 


1 


IX skyrius. 


1. ἀρχαῖος Senas 

Κῦρος ὁ ἀρχαῖος 
Vyresnysis 

γίγνεσϑαι. „gyventi“ 

βασιλικός, ἡ, 6v karališkas 

Šuokoylėo)ė sutikti, pri- 
tarti, pripažinti 

παρὰ πάντων = ὑπὸ κάντων 

ἡ πεῖρα bandymas, mė- 
ginimas, patyrimas 


Kyras 


šv πείρᾳ τινὸς γενέσθαι iš pa- 
tyrimo žinoti; gerai ką 
pažinti, pasipažinti su kuo 

᾿παιδεύω auklėti 

2. πάντα VISUr, visais at- 
žvilgiais 


3. ἐπὶ ταῖς ϑύραις  „„kie- 
me“, dvare 
ἡ σωφροσύνη protingu. 


mas, mandagųmas 
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μανϑάνω, ΟΡ, ἔμχϑον MO-: φιλοκίνδυνος 


kytis 
XATA- μανθάνω 
įgyti 
4 ἀτιμάζω niekinti, ne- 
gerbti 
ρχεσϑαι, pass. klausyti, 
paklusniam būti 
αἰσχρός, 4, ἐν begėdiškas, 
niekšingas, biaurus 
5. αἰδήμων kuklus, padorus 
vienaamžis, 


išmokti, 


" 


a 


ὁ ἡλικιώτης, οὐ 
vienalaikis 
(ὑποδεής, ės) COmp. ὑποδεέστερος 
žemesniojo luomo 
φίλιππος arklių Mėgėjas 
χρίνω laikyti kuo, manyti 
τὰ εἰς τὸν πόλεμον ἔργα 


karo dalykai 


ἡ ποξική Šaudymas lanku | 


ἀχόντισις ieties meti- 
mas, — mėtymas 
φιλομαϑής, ἐς 50: genet. 
veikus mokytis, norus, 
mėgstąs; sumanus 
μελετερός, 6, 6v. StrOpus, 
atsidėjęs 
Ὁ. ἡ ἡλικία amžius 
πρέπει τινί dera, tinka 
φιλόϑηρος medžioklės 
gėjas 


mė- 


| 


! 
i 


ἰ 


pavojus 
mėgsiąs, nepaprastai 
drąsus 


ὁ (Ὁ) ἄρκτος lokys 


| ἐπι φέρομαι, ŪOF. ἐπηνέχϑην 


pulti, veržtis 
τρέω τινά drebėti priešką 
συμ-πίπτω τινί Susikirsti, 


pastoti kam kelią 


| χατα-σπίἀω)ῶ nutraukti 


ἡ ὠτειλή randas 

τὸ μὲν πάσχειν daugelyje vie- 
tų sužeistam būti... 

τέλος pagaliau, galop 

βοηϑίξω)ῶ skubėti į pa- 
galbą; atbėgti į pagalbą 

μακαριστός, J, ὁν τινι pa- 
vydėtinas; laimingas 

T. χατα-πέμπω Nusiųsti 

Φρυγία ἡ μεγάλη Didžio- 
ji Frigija 

χαϑ-ήκει μοι Man priva- 
lu, aš turiu 

ἐπι-δείκνυμι TOdyti, 
išrodyti, parodyti 

περὶ πολλοῦ ποιεῖσϑαι SVAI- 
biausiu dalyku laikyti, 
labiausiai vertinti 

σπένδομαί τινι Med. Susi- 
taikinti 


med, 


συν-τίϑεσθαί τινι, Med. pa- d 
daryti su kuo sutartį, 
susitarti 

μηδαμῶς nieku būdu 

8. χαὶ γὰρ οὖν todėl ir 

ἐπιτρέπω patikėti, pa- 


vesti, med. pasitikėti, 
pasiduoti 

πιστεύω Išsitikėti, pasiti- 
kėti 


αἱ σπονδαί Sutartis 

παρὰ τὰς σπονδάς dėl sU- 
tarties, pagal Sutartį 

9. τοιγαροῦν todėl tad 


προ-ΐεμαι, Med. 1) paves-| 


„ pasitikėti; 
ti, apleisti 
10. ἔργῳ „darbu“ 

ἅπαξ kartą 

ἔτι μέν... 
dar 

μείων, μεῖον 
(—skaičium) 

κακῶς πράττω 65: blO- 
game padėjime 

11. νικ(ἀω)γῷ viršyti, pra- 
nešti 

A εὐχὴ Noras, geidimas 

ἐχ-φέρω „pasakoti“ 

ἔστε kol, dumn 


2) palik- 


ἔτι δέ dar... 


mažesnis, 


ir! 
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ἐλέξομαι, dep. med. atsi- 
ginti, atsilyginti 

νικῶ ἀλεξόμενος SU KOUDU 
atsilyginti 

οἱ ἐφ᾽ ἡμῶν 

amžininkai 


12, mūsų 


ἐπι ϑυμ(ξω)ῶ  geisti, no- 
rėti 
18. οὐ μὲν δή (μὲνεεμήν)... 


„tačiau iš tikrųjų, ne...“ 
|6 χακοῦργος piktadarys 
χκατα-γελί(ἀω)ῶ juoktis, iš- 


įuokti, pašiepti,  ty- 
čiotis 
ἀφειδῶς, adv. Iš ἀφειδής 


be pasigailėjimo 
τιμωρ(ἐομα)οῦμαι atsiker- 
šyti; bausti 
εἰβω Išminti, išlyginti 
ὁδὸς στε vieškelis 
στέρομαι Stokoti, apiplėš- 
tam būti, netekti 
su infin. 


στ 
ιβομένη 


γίγνεται 
galima 

ἀδεῶς, adv. iš ἀδεῆς be 
baimės, be pavojaus 

προ-χωρ(ξω)ῷ sektis 


i. 
ἔχοντι G, τι προχωροίη 


yra 


„ir tu- 
rėti tai, kas patinka“ 

14. διαφερόντως Ypatingai 

| καὶ αὐτός pats 
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χατα-στρέφομαι, Med. pa- 
siduoti, pavergti, nu- 
kariauti 

15. εὐδαίμων turtingas 

ὁ δοῦλος Vergas 

ἀξιόω vertu laikyti, ver- 
tinti; reikalauti, norėti 

ἡ ἀφθονία perteklius 

ὅπου SU Ορίαί. bet kur; 
kur tik 

16. εἰς atžvilgiu, „kai dėl“ 

ἡ δικαιοσύνη teisingumas 

περὶ παντὸς ποιεῖσϑαι γρᾶ- 
tingai steigtis (—steng- 
tis) 

ποιεῖν SU CC. C. inf. pa- 
daryti 

πλουσίως, σαν. turtingai, 
gausingai 

φιλοχερδ(ἐωγῶ noriu praturtėti 


ἐκ τοῦ ἀδίκου Neteisingu | 


būdu 
17. δια-χειρίζω valdyti 
ἀληγϑινός, ἡ, ėv tikras, tei- 
singas; ištikimas 


χρῆσϑαι SU dai. „turėti 
ką“ 
χερδαλέος, a, ον pelnin- 


gas, naudingas 
ὑπτάρχω τινί klausyti ko, 


tarnauti kam 

τὸ κατὰ μῆνα κέρδος VISO 
mėnesio alga 

18, ἀλλὰ μήν Ir iš tikrųjų 

ὑπ-ηρετίἐω)ῶ tarnauti; pa- 
virkiam būti 

οὐδεὶς πώποτε Niekas nie- 
kuomet 

ἀχάριστος, ον | nepadėko- 
tas, neatlygintas 

ἢ προϑυμία paslaugumas, 

| veiklumas 

ὁ ὑπηρέτης, οὐ tarnas 

ἐλέχϑησαν „dicebantur“ 

valdyto- 

ūki- 


19. 6 οἰκονόμος 
jas, šeimininkas, 
ninkas 

δεινός, ἡ, ἐν Stiprus, Ššau- 
nus; turtingas 


ἐκ τοῦ Bixaiou | teisingu 
būdu 

᾿κατα-σκευάζω prirengti; 

i sutvarkyti; dirbti, iš- 

| dirbti 

᾿ αἱ πρόσοδοι įplaukos, 
pelnas 

προσόδους ποιεῖν įplaukų 
turėti, — gauti; pelno 
turėti 
ἀφ-αιρ(ἐομαι)οῦμαι, 10F. 


ἀφειλόμην atimti, api- 


plėšti 
ἄν su indic. impf. arba aor. 


vartojamas išreikšti veiks- | 
mui, kurs praeity pasikar- į 


todavo 
3 


ἀεί visada, 
kartą 


προσ-δίδωμι 
duoti 
πον(ἐω)ῶ 
dirbti 
δαρραλέως 51: pasitikėji- 
mu, ramiai, drąsiai 
χτί(ἀομα)ῶμαι įsigyti, lai- 
mėti; paveldėti 
πάομαι, DĖFf. πέπαμαι 
perf. turėti 
ἥχιστα Visiškai ne, anaip- 
tol ne 
φϑον(έω)ῷ 
vydėti 
πλουτ(ξω)ῷ turtingam būti 


φανερῶς 


pridėti, pri- 


nusivarginti, 


įgyti; 


su daft. 


τοῖς πλουτοῦσιν 
„tiems, kurie neslėpė sa- 
vo turtų“ 
ἀπο-χρύπτομαι 
užslėpti 
20. εὔνους, ουν palankus 
ὁ συνεργός bendradarbis 


paslėpti, 


χατ-εργάζομαι, 
veikti, daryti 


kiekvieną: 


pa- 


dep. med. | 
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πάντων τεὑπὸ πάντων Visų 

ϑεραπεύω τινά pagelbėti, 
patarnauti kam 

21. ἐπι-ϑυμ(έἐω)ῶ τινος 
geisti, norėti, siekti 


ką 
πρὸς 


93. διὰ πολλά dėl dau- 
gelio priežasčių 
᾿διχτδίδωμι išdalyti, pa- 


dalyti 


|6 τρόπος būdas, charak- 


teris 
σχοπ(έω)ῶ πρός τι žiūrėti 
ko, atsižvelgti į ką 
38. ὡς εἰς πόλεμον karui skir- 
tas 


0 χαλλωπισμός IF ὁ χόσμος pa- 


papuošalas, 
pažibas 


χοσμ(έω)ῶ puošti 


puošmena, 


24. καὶ τὸ μὲν τὸ μεγάλα εὖ 
ποιοῦντα „geradarybių di- 
dumu“ 

νικάω VIršyti 

δυνατός, ἡ, ἐν galingas 

ἐπειδή ye kadangi, nes 

A ἐπιμέλεια  rūpestingu- 
mas, rūpinimasis 

περί-ειμι. (περιεῖναι) 
viršyti, pranešti 

προ-ϑυμ(έομαυ)λοῦμαι gelsti, 
norėti; stengtis 


τινός 
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ῃ 


χαρίζομαι paslaugiam būti 
ἀγαστός, ἡ, 6v. Nuostabus 
25. 6 Bilmos 
tis 
ἡμιδεής, ἐς iki pusės pripiltas 
πολλοῦ χρόνου Ilgą laiką 


sutikti 


(Biz04) indas, ąso- 


ἐπι- τυγχάνω τινί 
ką, rasti ką 


τήμερον Šiandien | 
Ϊ 


ἐχ- πίνω, AOF. ἐξέπιον Išgerti: 
26. 6 χήν, χηνός žąsis 
ἡμίβρωτος, ον Iki pusės nu- į 


valgytas, pradėtas valgyti 
ὃ ἄρτος duona 
τὸ Šu gu pUSĖ 
w pridurti, pasakyti 
dep. med. 
ragauti, 


ἐπ τ ἐσ λέγ 
su 
para- 


γεύομαι, 
genet. 
gauti 
ἥδομαι, LOF. ἴσϑην džiaug- | 
tis 


27. σπάνιος, +, ον menkas 
ὁ y04s žolė, pašaras 
παρα-σχευάζομαι, Med. Sau | 
(sibi) parūpinti, sau: 
gauti | 
δια-πέμπω SIŲSti, nusiųsti: 
ἐμ-βάλλω duoti, paduoti 
„neša, ne-! 


ἄγει ὁ ἵππος 
šioja“ 
πειν(ἀω)ῶ alkti, kentėti badą | 


᾿ ἀγαπίά 


᾿πυγχάνω 


βέβαιος, 


28. μέλλω — galėti; 
rengusiam būti; 
dytis 

μέλλοιεν „jei buvo galima ti- 
kėtis, kad“ 

ὄψομαι JUK. iš Goko žiūrė- 
ti, matyti 


pasi- 
ro- 


προσ-χαλίξω)δῶ pašaukti, 
sušaukti 

σπουδαιολογ(έομιαι)οῦμαι, 
dep. med. pasitarti, 


svarbiais reikalais tar- 
tis 

δηλ(όω)ῷ parodyti i 

ἐξ ὥντεἐχ τούτων ἅ „Iš to, ką“ 

29. τὸ τεχμήριον ženklas, 
šrodymas, parodymas 

ω)ῷῶ Mylėti 

πι-χειρ(ξω)ῶ Mėginti; ke- 
tinti 

καὶ μέντοι ir būtent 

τιμῆς pasiekti 
garbę 

30. ὀρθῶς tiksliai, gerai 

χρίνω išrinkti, atskirti 

ον I ας ὃν ištiki- 
mas 

31. ὃ συντράπεζος stalo drau- 
gas, „bendrastalis“ 


"16 ἱπποιόν kavalerija, rai- 


teliai 
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X skyrius. 


1. ἀπο-τέμνω  Nupiauti, 
nukirsti 
εἰσσπίπτω, ΩΟΥ͂. εἰσέπεσον 


įpulti, įsiveržti 

Kiosios Kyro 

τὸ στρατόπεδον Stovykla 

ὁ σταϑμός sustojimo vie- 
ta, stotis 

ἔνϑεν iš kur 

ὁρμ(φομαι)δῶμοαι, DaSS. 18- 
keliauti 

4. ποὺς καϑ' αὑτούς „prie- 
šus“ 

5. αὖ Vėl 

εἰς τὸ πρόσϑεν | priekį 

οἴχομαι διώκων o persekio- 
damas vejų, — stumiu 


πλησίος, SUDerlai. πλη- 
σιαίτατος Artimas 

εἰ... ἤ μέγιαπι... απ 80... 
ar 

ἀρήγω padėti 

6. στρέφω kreipti 

στρέφομαι, COF. ἐστράφην 


apsisukti, apsigręžti 
ταύτῃ „tuo keliu“ 
ἡ kuriuo, kur 
δέχομαι, dep. med. priimti 


ἀπ-ἄγω atsitraukti 

ἀναλαμβάνω priimti 

T. ἡ σύνοδος susitikimas, 
antpuolis 

δι -ελαύνω prasimušti, pra- 
siveržti 

παρά SU aCC. prie 

᾿Αμφιπολίτης amfipolietis (iš 
Amiipolio, rytų Makedo- 
nijoje) 

φρόνιμος, 7, ον išmiutingas, 
sumanus 

8. μεῖον ἔχειν (mažiau tu- 
rėti) pralaimėti 


ἀπ-αλλάττομαι, ΩΟΥ. ἀπ- 
πλλάγην atsitolinti, at- 
sitraukti 


[ ἀνα-στρέφω Sugrįžti 
συν-τυνχάνω τινί 51{Κι] 

| ką, susitikti su kuo 
εὁμοῦ kartu, drauge 
᾿συντάττω išrikiuoti; med. 
᾿ς išsirikiuoti 

9. κατά su acc. prieš, prie- 
| šais 

|zp06-dyw prisiartinti, 2Ž- 
pulti 

| περι-πτύσσω apsupti 


iš 


.ἀμφοτέρωϑεν 


| 
| 


abiejų 
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pusių 

ἀνα-πτύσσω Išvynioti, išskleisti 

ποιεῖσθαι ὄπισϑεν 
upę palikti užpakaly 

10. ἐν 6 tuo metu, kai; 
kai 

παρ-αμείβομαι dep. med. 
pro šalį pratraukti 

τὸ σχῆμα, ATOS forma, iš- 


τὸν ποταμόν 


vaizda, pavidalas; vie-| 


ta, padėjimas 
χαϑ-ίστημ! ἀντίαν 

šais pastatyti 
σύν-ειμι (συνιέναι) susitikti 
παρα-τάπτω Šalia viens 


prie- 


kito sustatyti: išrikiuoti | 


αὖϑις Vėl 

τὸ πρόσϑεν pirma, anks- 
čiau 

11. ἐκ πλείονος φεύγω IŠ 
toliau pabėgti 

ἐπι-διώκω persekioti, Vy- 
tus 

μέχρι 51 gen. ligi 

12. ὑπέρ SU genet. 
anapus 

6 Ὑήλοφος Ir ὁ λόφος Kal- 
va, kalnelis 

ἀνκ-στρέφομαι, ΩΟΥ͂. 

atsigręžti, 

stoti į kovą 


virš; 


2 
ave- 


vėl 


, 
GTOUYTY 


ἀνατεταμένος SU 


|16. ἀνα-παύομαι, Med. 


οἱ πεζοί pėstininkai 
ἐμ-πίμπλημι pripildyti 


ἱ τῶν ἱππέων ὁ λόφος ἐνεπλήσϑε, 


ant kalvos knibždėte knibž- 
dėjo raitelių 

τὸ ποιούμενον „kas daros“ 

τὸ σημεῖον Ženklas 

ὁ ἀετός aras 

πέλτη kartis 

νατ-τείνω Išplėsti, išskėsti 

išskės- 
tais Sparnais 

13. χωρ(ἐω)ῶ artintis 

ἀϑρόος, a, ον (Ir ἀϑιρόος) SU- 
spaustas, tankus 

š9pdo: „kartu“ 

ἄλλοι ἄλλοθεν įvairiomis 
kryptimis; viens po kito 

ψιλ(ὀω)γῷ atidengti; pass. 
aikštėti, tuštėti 

14. ἀνα-βιβάζω užvesti 

ὑπὸ τὸν λόφον pakalnėj 


᾿καϑ-ορ(άω)ῶ su 4CC. ap- 
žvelgti, apžiūrėti 
τὰ ὑπὲρ τοῦ λόφου ana- 


pus kalno esanti apy- 
linkė 

15. 6 ἥλιος δύεται saulė 
leidžias 

[ i]- 

sėtis 
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οὐδαμοῦ niekur ᾿'πὸ ποτόν gėralas, gėri- 
χκατα-λαμβάνω | pasiekti, mas 
laimėti ἱπὰ ἄλευρα Miltai, kvieti- 


προ-ελαύνω ἰ priekį išjoti' niai miltai 
17. ἄγομαι, Med. parsi-|4 ἔνδεια trūkumas, stoka 


gabenti ᾿σφοδρός, 4. ὁν spaudžiąs, 
ἀμφί SU acc. apie sunkus 
ὁ δορπηστός Vakarienė 19, ἄδειπνος, ον „be vaka- 
ἀμφὶ δορπηστόν „tuo lai: rienės“ (tiesą sakant, be 


ku, kai vakarieniau-' oi ak Alanis EIštaus 
: : davo sa 

jama“ o o saulei lei žiAnHS) 
᾿ἀνάριστος, ον be pusryčių 
13 sia 

2 . πὸ ἄριστον DUSTYCIal 
χρήματα daiktai; tur- | ios so 
᾿κατα-λύω paleisti 


tas, gėrybė Liekė 
ἢ . Ἰδια-γί raleisti 
τὸ συτίον Maistas, valgis 999481 P 


18. χατα- λαμβάνω rasti 
τὰ 


Panaudota literatūra: 


1. Vokabeln und erste Praparation zu Xeno- 
phons Anabasis. Von. Proi. Dr. Reimer Hansen. 
Erstes Heft: Buch 1. Zwėlite Auflage. Leopold 
Klotz Verlag, Gotha*). 

2. Xenophons Anabasis. ΕΓ den Schulge- 
brauch herausgegeben von Andreas Weidner. 
Zweite, vermehrte Auflage. Mit. 15 Textiiguren 
und 1 Karte. F. Tempsky, Wien, 1894. 

3. Xenofont. Wyprawa Cyrusa (Anabaza). 
Przetožy! i przypisami zaopatrzyt Prof. Dr. Artur 
Rapaport. Z wsteępem St. Witkowskiego, prof. 
uniw. Lwowskiego. Krakow, 1924, 


*) Šis veikaliukas su mažais pakeitimais sunaudo- 
tas čia visas. 


TURINYS 


I. Persų valstybė - -- - τ τ το τὸν τὸν 3pusl 

Il. Darėjas II, Parisatida, Tissafernas, Artakserk- 
885 1], Ni" 

Ill. Samdytinė graikų kariuomenė - - - - 8 9, 
IV. Ksenofonto biografija - - - - - - - 18 „ 
V. „Anabasis“ - + + - τι τ τ τ i, 

I-os knygos tekstas - - -- - τ τς - 2, 

Žodynas - - - - - - τ τ τον. 1, 
Priedas: 


Kunaksos kovos planas, 
Piešiniai ir jų turinys, 


Žemėlapis. 


4 pusl. 18 eil. iš apač. 
4 2] 18 ΕΣ „ 33 
24 3. 16 ΕΣ L] LL] 
33 ΕΣ] 18 |] tid „ 
38 +, 9 3} ἂν i] 
40 ᾽᾽ 13 ΕΣ] „ ΕΣ 
40 ΕΣ 11 1 „ 41 
40 L] 3 19 „ 1 
4 7 „ „viršaus 
42 ᾽ν» 15 ν᾽ D Li ᾽ 
42 ᾽᾽ 13 i] i] apač. 
42 L] 4 „ ΕΣ „ 
44 1 1 LŽ L] 4} 
465 8 „ „Virš 
46 14 15 „ ΕΣ ΕΣ] 
406 „2, „apač. 
48 „12, „Virš. 
δι, 9 „ „apač. 
S Η 18 „ » 1} 
34 L] 15 35 „ 3} 
56 ΕΣ 3 ΕΣ] 1 37 
51 " 5 1 1 „ 
63 „13, „Virš. 
72 p. deš. kolonėj 13 eil. 
"73 „ 1, 7 10 1 
13 „ „ ᾽᾽ 1 ΕΙΣ 
74 „kairėj „ 9, 
To ΕΣ ΕΣ „ 14 „ 
79 3) 1 L] 12 37 
19.., ἀρξίπόϊ ς, 13, 
86 „ „ 129 13 „ 
86 1 „ L] 5 „ 
88 ,, kairėj ὃς, 54 
88 „ 4) 2] 6 ΕΣ 
88 1, L] ΕΣ 13 „ 
88 „, dešinėį ,, τὰς 
59 „kairėj ὃ, ἊΝ 
9; 48 ΕΣ] ἸΣ 83 k] 
99 „, dešinėj „„ 15 
100 „, kairėj ὃς, 4, 
L] ΕΣ ΕΣ 12 ΕΣ 


Atitaisymai 


Išspausdinta: Turi būti: 
M 

Αβροχόμας ᾿Αβροχόμας 
Αρβάκης ᾿Αρβάχης 
nežuvęs nė žuvęs tik 
ἑαυτυὺ ξαυτοῦ 
αὐτού αὐτοῦ 
[20 [20] 
᾿Αχροκόμαν ᾿Αβροχόμαν 
ὑπισχνεῖται ὑπισχνεῖται 
pab gimas pabėgimas 
vot μενοι 
Κιλιχί Κιλικίᾳ 
ὡς ὡς 
αβδιῆναι διαβῆναι 
duokės ὁμαλὲς 
πῶν τῶν 
Κορσῶτή Κορσωτή 
κὰς τὰς 
χακῶςἐπο εις χαχῶς ἐποίεις 
ϑαρρυνων ϑαορύνων 
ἐγκρατεῖς ἐγκρατεῖς 
ἀνατεπαραγμένον ἀνατεταραγμένον 
ἑξακόσιο ἑξακόσιοι 
αὐτάν αὐτόν 

a. bet šis 0 šis 

», θὕτος οὕτως 

„mielas, draugiškas 

„ εὐνοϊχῶς εὐνοϊχός 

,., ἱπαϊκ indic. 

V. καλ(έω)ω καλ(έωγῶ 

ἃ. πασχενή παρασκευτὶ 

v. ir ne nei 

ἃ. ἐλϑεῖν ἐλϑεῖν, 

v. sušaukti sušaukti, 

„benti sugabenti 

a. padėjlmas padėjimas 

v. Už už, 

a. ρημος ἔρημος 

,., ἐν-τιϑημι ἐν-τίϑυμι 

V. πεξῇ πεῖ 

„komp. comp 

a. kvetiniai kvietiniai 


Išspausdinta: Turi būti: 


101 p. kairėj kolonėi ῦ „a. atiškas atikiškas 
102 „dešinėj „ „V " 
si ae 1 p ἐπιέναι ἐπιέναι 
105 „ kairėj 1) 14 » gi gi- 
107, dešinėj 5 12 „a. πώτοτε πώποτε 
110 „kairėj | 8. V. ἥἡρόμην ἠρόμην 
(PR A Ἢ 9. „ ἐξοπλισία ἐξοπλισία 


Priedas. 


Kunaksos kovos planas 
(I knyga, 7--10 skyr.). 


Šaikai. 
ao 


AA UA E 
Aibakai “τί ἊΣ 


Res Kalva 


πηἠτητετηττὴ Isai 


I. Pirmoji kova. 

II. Antroji kova. 

a. Kryptis, kuria persai žygiavo į antrą kovą. 
b. Persų bėgimo krypiys. 

c. Užsimota kryptis sparnui atsukti, 


1—5. Graikų šalmai (κράνος). 1 ir 2. Korintiški šalmai. 3. Plunksnomis papuoštas šalmas. 4 ir 5. 

Atikiški šalmai. 6 ir 7. Graikų šarvai (ϑώραξ). 6a. Geležiniai liemens šarvai (Aristijono kapo 

liekana). 6 Ὁ. Žvynėti šarvai. 7. Odos liemenė. 8 ir 9. Kojų šarvai (χνημῖδες), 10—13. Skydai 
(ἀσπίς). 14. Peltastas. 


15. Ietis su dviašmenę geležies viršūnė Τό, Metamoji ietis (ἀκόντιον). 16b. Ietis su kilpele 

(ἀγκύλῃ), 17-—21. Kardai. 18. Kardo makštis (xohe64).  22—23, Lankai (τόξον), 24. Vytelinė 

(φαρέτρα) Su antvožu ir pakaba. 25. Vytelinė su lanku ir strėiomis (οἰστοί, nendrinės lazdelės 

nusmailintais galais). 26. Akmenų mėtytojės (σφενδονήτης) 51. mėtykle (σφενδόνη ir prijuoste 

(διφϑέρα) akmenų. 27. Trimitas (σάλπιγξ). 28. Pučiamasis ragas (κέρας). 29. Persų vežimas su 
piantuvais. 30. Asirų karalius. 


Nie 


korsatė ED NN 


KARTE 
δῦ 


BPOMp Šladiėn 


Šu HT Parasavgen. 


Aug det Zekrinusenid "1 
Knach Gsylins! 


